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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-
fahrlos und sicher zu arbeiten. Machen Sie
Warnschilder am Messwerkzeug niemals
unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE ANWEI-
SUNGEN GUT AUF.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Warnschild in engli-
scher Sprache ausgeliefert (in der Darstellung des
Messwerkzeugs auf der Grafikseite mit Nummer 10

Laserstrahlung Klasse 2

gekennzeichnet).
nicht in den Strahl blicken
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Uberkleben Sie den englischen Text des Warnschildes
vor der ersten Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten
Aufkleber in lhrer Landessprache.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl.
Dieses Messwerkzeug erzeugt Laserstrahlung der Laser-
klasse 2 gemdB IEC 60825-1. Dadurch kénnen Sie Perso-
nen blenden.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille
bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht unbe-
aufsichtigt benutzen. Sie kdnnten unbeabsichtigt Perso-
nen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nichtin explosions-
gefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissig-
keiten, Gase oder Stiube befinden. Im Messwerkzeug
konnen Funken erzeugt werden, die den Staub oder die
Dampfe entziinden.

Bringen Sie die Laser-Zieltafel 13 nicht
in die Nahe von Herzschrittmachern.
Durch die Magnete an der Laser-Zieltafel
wird ein Feld erzeugt, das die Funktion von
Herzschrittmachern beeintrachtigen kann.

» Halten Sie die Laser-Zieltafel 13 fern von magneti-
schen Datentragern und magnetisch empfindlichen
Geraten. Durch die Wirkung der Magnete an der Laser-
Zieltafel kann es zu irreversiblen Datenverlusten kommen.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstellung des
Messwerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uber-
priifen von waagrechten und senkrechten Linien sowie Lot-
punkten.

Abgebhildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafikseite.

1 Austrittsoffnung Laserstrahlung
Betriebsarten-Taste
Batteriewarnung
Ein-/Ausschalter

Magnete

Stativaufnahme 5/8"
Stativaufnahme 1/4"
Arretierung des Batteriefachdeckels
Batteriefachdeckel
Laser-Warnschild
Seriennummer
Laser-Sichtbrille*
Laser-Zieltafel

Messplatte mit FuB*
Universelle Halterung*

Stativ*

17 Koffer

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang.
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Technische Daten

Sachnummer 3601 K66 BOO
Arbeitsbereich !

- Laserlinien 10m
- waagerechte Punktstrahlen 30m
- Punktstrahl nach oben 10m

- Punktstrahl nach unten 5m

Nivelliergenauigkeit
- Laserlinien und waagerechte

Punktstrahlen +0,3 mm/m
- senkrechte Punktstrahlen +0,5 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +4°
Nivellierzeit typisch <4s
Betriebstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
Relative Luftfeuchte max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertyp 635nm, <1 mW
Cs 1
Stativaufnahme 1/4",5/8"
Batterien 4x1,5VLR06 (AA)
Betriebsdauer bei Betriebsart
- Kreuz- und Punktlinienbetrieb 12h
- 5-Punkt-Betrieb 24h
- Linienbetrieb 30h
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 155x56 x 118 mm
Schutzart IP 54 (staub- und spritz-
wassergeschiitzt)

1) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen
(z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Serien-
nummer 11 auf dem Typenschild.

Montage

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 9 schieben Sie die Arre-
tierung 8 in Pfeilrichtung und klappen den Batteriefachdeckel
auf. Setzen Sie die Batterien ein. Achten Sie dabei auf die
richtige Polung entsprechend der Darstellung auf der Innen-
seite des Batteriefachdeckels.

Werden die Batterien schwach, dann blinkt die Batteriewar-
nung 3 rot. Zusatzlich blinken die Laserstrahlen alle 10 min
fiir ca. 5 s. Das Messwerkzeug kann nach dem ersten Blinken
noch ca. 1 h betrieben werden. Werden die Batterien leer,
dann blinken die Laserstrahlen noch einmal direkt vor dem
automatischen Abschalten.

Deutsch |7

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden Sie

nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazitat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
konnen bei langerer Lagerung korrodieren und sich selbst
entladen.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tempe-
raturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen Sie
es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie das
Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankungenerst
austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei extre-
men Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann
die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeuges. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfiihren (siehe ,Nivel-
liergenauigkeit*).

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es trans-
portieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit ver-
riegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschédigt wer-
denkann.

Ein-/Ausschalten
Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den
Ein-/Ausschalter 4 in die Position ,,@ on* (fiir Arbeiten ohne
Nivellierautomatik) oder in die Position ,,”b on*“ (fiir Arbeiten
mit Nivellierautomatik). Das Messwerkzeug sendet sofort nach
dem Einschalten Laserstrahlen aus den Austrittséffnungen 1.
» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.
Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den
Ein-/Ausschalter 4 in die Position ,,off“. Beim Ausschalten
wird die Pendeleinheit verriegelt.

Abschaltautomatik deaktivieren

Wird ca. 30 min lang keine Taste am Messwerkzeug gedriickt,
schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung der Batterien
automatisch ab.

Um das Messwerkzeug nach der automatischen Abschaltung
wieder einzuschalten, konnen Sie entweder den Ein-/Aus-
schalter 4 erst in Position ,,of f schieben und das Messwerk-
zeug dann wieder einschalten, oder Sie driicken einmal die
Betriebsarten-Taste 2.

Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie (bei
eingeschaltetem Messwerkzeug) die Betriebsarten-Taste 2
mindestens 3 s lang gedriickt. Ist die Abschaltautomatik
deaktiviert, blinken die Laserstrahlen kurz zur Bestatigung.

Bosch Power Tools
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» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht un-

beaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug nach
Gebrauch ab. Andere Personen kénnten vom Laserstrahl
geblendet werden.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie
das Messwerkzeug aus und wieder ein.

Betriebsarten

Das Messwerkzeug verfiigt liber mehrere Betriebsarten,

zwischen denen Sie jederzeit wechseln kdnnen:

- Kreuz-und Punktlinienbetrieb: Das Messwerkzeug erzeugt
eine waagerechte und eine senkrechte Laserlinie nach
vorn sowie je einen senkrechten Punktstrahl nach oben
und nach unten und je einen waagerechten Punktstrahl
nach vorn und beiden Seiten.

- 5-Punkt-Betrieb: Das Messwerkzeug erzeugt je einen
senkrechten Punktstrahl nach oben und unten sowie je
einen waagerechten Punktstrahl nach vorn und beiden
Seiten.

- Linienbetrieb waagerecht: Das Messwerkzeug erzeugt
eine waagerechte Laserlinie nach vorn.

- Linienbetrieb senkrecht: Das Messwerkzeug erzeugt eine
senkrechte Laserlinie nach vorn.

Alle Punktstrahlen verlaufen im 90°-Winkel zueinander, die

Laserlinien kreuzen sich ebenfalls im 90°-Winkel.

Nach dem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug im

Kreuz- und Punktlinienbetrieb. Um die Betriebsart zu wech-

seln, driicken Sie die Betriebsarten-Taste 2.

Alle Betriebsarten konnen sowohl mit als auch ohne Nivellier-

automatik gewahlt werden.

Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik (siehe Bilder C-E)
Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste
Unterlage, befestigen Sie es auf der Halterung 15 oder dem
Stativ 16.

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Nivellierautomatik den
Ein-/Ausschalter 4 in Position ,, g on“.

Nach dem Einschalten gleicht die Nivellierautomatik Uneben-

heiten innerhalb des Selbstnivellierbereiches von +4° auto-
matisch aus. Die Nivellierung ist abgeschlossen, sobald sich
die Laserpunkte bzw. Laserlinien nicht mehr bewegen.

Ist die automatische Nivellierung nicht moglich, z.B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waag-
rechten abweicht, blinken die Laserlinien. Innerhalbvon 10 s
nach dem Einschalten ist dieser Alarm deaktiviert, um das
Einrichten des Messwerkzeugs zu erméglichen.

Stellen Sie das Messwerkzeug waagerecht auf und warten Sie
die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das Messwerkzeug in-
nerhalb des Selbstnivellierbereiches von +4° befindet,
leuchten die Laserstrahlen dauerhaft.

Bei Erschiitterungen oder Lageanderungen wahrend des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-

liert. Uberpriifen Sie nach der Nivellierung die Position der La-

serstrahlen in Bezug auf Referenzpunkte, um Fehler durch
eine Verschiebung des Messwerkzeugs zu vermeiden.

Arbeiten ohne Nivellierautomatik (siehe Bild F)

Schieben Sie fiir Arbeiten ohne Nivellierautomatik den
Ein-/Ausschalter 4 in Position ,,@ on“. Bei ausgeschalteter
Nivellierautomatik blinken die Laserlinien dauerhaft.

Bei abgeschalteter Nivellierautomatik kdnnen Sie das Mess-
werkzeug freiin der Hand halten oder auf eine geneigte Unter-
lage stellen. Die Laserstrahlen verlaufen nicht mehr zwingend
senkrecht zueinander.

Nivelliergenauigkeit

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss (ibt die Umgebungstemperatur aus.
Besonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede kénnen den Laserstrahl ablenken.

Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am gréBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug nach Moglichkeit auf einem
handelsiiblichen Stativ montieren und es in der Mitte der
Arbeitsflache aufstellen.

Neben duBeren Einflissen kdnnen auch geratespezifische
Einflisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe) zu Abweichun-
gen fiihren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Genauigkeit des Messwerkzeugs.

Liegt die Genauigkeit der waagerechten Punktstrahlen inner-
halb der maximal erlaubten Abweichung, ist damit auch die
Genauigkeit der senkrechten Punktstrahlen und der Laser-
linien Gberpriift.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung iiberschreiten, dann lassen Sie es von
einem Bosch-Kundendienst reparieren.

Waagerechte Nivelliergenauigkeit der Querachse

iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung bendtigen Sie eine freie Messstrecke von

20 m auf festem Grund vor einer Wand.

- Montieren Sie das Messwerkzeug in 20 m Entfernung von
der Wand auf der Halterung bzw. einem Stativ, oder stellen
Sie es auf festen, ebenen Untergrund. Schalten Sie das
Messwerkzeug ein und wahlen Sie 5-Punkt-Betrieb.

- Richten Sie einen der beiden seitlichen Laserstrahlen, die
entlang der Querachse des Messwerkzeugs verlaufen, auf
die Wand. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren.
Markieren Sie die Mitte des Laserpunktes an der Wand
(PunktI).

1618 C0050R|(9.7.12)
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- Drehen Sie das Messwerkzeug um ca. 180°, ohne die Ho-

he zu verandern. Lassen Sie es einnivellieren und markie-

ren Sie die Punktmitte des anderen seitlichen Laserstrahls
auf der Wand (Punkt IT). Achten Sie darauf, dass Punkt 1T

moglichst senkrecht iiber bzw. unter Punkt I liegt.

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte I und 11 auf
der Wand ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs entlang der Querachse.

Auf der Messstrecke von 2 x 20 m = 40 m betragt die maxi-

mal zuldssige Abweichung:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Die Differenz d zwischen den Punkten I und II darf folglich

hdchstens 12 mm betragen.

Waagerechte Nivelliergenauigkeit der Langsachse
iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung bendtigen Sie eine freie Messstrecke von

20 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B.

- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf der
Halterung bzw. einem Stativ, oder stellen Sie es auf festen,

ebenen Untergrund. Schalten Sie das Messwerkzeug ein
und wéhlen Sie 5-Punkt-Betrieb.

- Richten Sie den waagerechten Laserstrahl, der parallel zur

Léangsachse des Messwerkzeugs verlduft, auf die nahe
Wand A. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren.
Markieren Sie die Mitte des Laserpunktes an der Wand
(PunktI).

Deutsch |9

Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie die Punktmitte des Laser-
strahls an der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt 11).
Platzieren Sie das Messwerkzeug - ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es ein-
nivellieren.

A B

X
I

Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithilfe
des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen), dass
die Punktmitte des Laserstrahls genau den zuvor markier-
ten Punkt IT auf der Wand B trifft.

A

1T
R ED X
% -

I

Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe zu
verandern. Lassen Sie es einnivellieren und markieren Sie
die Punktmitte des Laserstrahls auf der Wand A (Punkt I11).
Achten Sie darauf, dass Punkt ITI méglichst senkrecht tiber
bzw. unter Punkt I liegt.

Die Differenz d der beiden markierten Punkte I und I1I auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs entlang der Langsachse.

Auf der Messstrecke von 2 x 20 m = 40 m betragt die maxi-
mal zuldssige Abweichung:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Die Differenz d zwischen den Punkten I und 111 darf folglich
hdchstens 12 mm betragen.

Bosch Power Tools
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Arbeitshinweise
» Verwenden Sie immer nur die Mitte des Laserpunktes

bzw. der Laserlinie zum Markieren. Die GroBe des Laser-

punktes bzw. die Breite der Laserlinie andern sich mit der
Entfernung.
Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Ein Stativ bietet eine stabile, hoheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativauf-

nahme 7 auf das Gewinde des Stativs 16 oder eines handels-

iiblichen Fotostativs. Fir die Befestigung auf einem
handelsiiblichen Baustativ benutzen Sie die 5/8"-Stativauf-

nahme 6. Schrauben Sie das Messwerkzeug mit der Feststell-

schraube des Stativs fest.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerkzeug
einschalten.

Befestigen mit der universellen Halterung (Zubehor)
Mithilfe der universellen Halterung 15 kdnnen Sie das Mess-

werkzeug z.B. an senkrechten Flachen, Rohren oder magneti-

sierbaren Materialien befestigen. Die universelle Halterung ist
ebenso als Bodenstativ geeignet und erleichtert die Hohen-
ausrichtung des Messwerkzeugs.

Richten Sie die universelle Halterung 15 grob aus, bevor Sie
das Messwerkzeug einschalten.

Arbeiten mit der Messplatte (Zubehér)

(siehe Bilder A-B)

Mithilfe der Messplatte 14 konnen Sie die Lasermarkierung
auf den Boden bzw. die Laserhdhe auf eine Wand iibertragen.
Mit dem Nullfeld und der Skala kdnnen Sie den Versatz zur
gewiinschten Hohe messen und an anderer Stelle wieder
antragen. Damit entféllt das exakte Einstellen des Messwerk-
zeugs auf die zu libertragende Hohe.

Die Messplatte 14 hat eine Reflexbeschichtung, die die Sicht-
barkeit des Laserstrahls in gréBerer Entfernung bzw. bei star-

ker Sonnenstrahlung verbessert. Die Helligkeitsverstarkung
ist nur zu erkennen, wenn Sie parallel zum Laserstrahl auf die
Messplatte blicken.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel 13 verbessert die Sichtbarkeit des Laser-
strahls bei unglinstigen Bedingungen und groBeren Entfer-
nungen.

Die reflektierende Halfte der Laser-Zieltafel 13 verbessert die
Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Halfte ist
die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Zieltafel
erkennbar.

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Dadurch

erscheint das rote Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

Arbeitsbeispiele (siehe Bilder C - F)

Beispiele fiir Anwendungsmoglichkeiten des Messwerkzeugs
finden Sie auf den Grafikseiten.

Stellen Sie das Messwerkzeug immer nah an die Flache oder
Kante, die iberpriift werden soll, und lassen Sie es vor Beginn
jeder Messung einnivellieren.

Messen Sie Abstande zwischen Laserstrahl bzw. Laserlinie
und einer Flache oder Kante immer an zwei moglichst weit
auseinanderliegenden Punkten (z.B. mit der Messplatte 14).

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur im mit-
gelieferten Koffer.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere
Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fusseln.

Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs- und
Prifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer
autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen. Offnen Sie das Messwerkzeug
nicht selbst.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Messwerkzeugs an.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug im Koffer
ein.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und
Zubehoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und
Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
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Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 7972220 10

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr ge-
brauchsfahige Messwerkzeuge und gemah
der europdischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zu-
gefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Working safely with the measuring tool is
possible only when the operating and safety
information are read completely and the
instructions contained therein are strictly
followed. Never make warning labels on the
measuring tool unrecognisable. SAVE
THESE INSTRUCTIONS.

English |11

» Caution - The use of other operating or adjusting
equipment or the application of other processing meth-
ods than those mentioned here, can lead to dangerous
radiation exposure.

» The measuring tool is provided with a warning label in
English (marked with number 10 in the representation
of the measuring tool on the graphics page).

Laser Radiation Class 2,
do not stare into beam
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself. This measur-
ing tool produces laser class 2 laser radiation according to
IEC 60825-1. This can lead to persons being blinded.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do not use the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

» Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures
that the safety of the measuring tool is maintained.

» Do not allow children to use the laser measuring tool
without supervision. They could unintentionally blind
other persons or themselves.

» Do not operate the measuring tool in explosive environ-
ments, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring
tool which may ignite the dust or fumes.

Keep the laser target plate 13 away
from cardiac pacemakers. The magnets
on the laser target plate generate a field
that can impair the function of cardiac
pacemakers.

» Keep the laser target plate 13 away from magnetic data
medium and magnetically-sensitive equipment. The ef-
fect of the magnets on the laser target plate can lead to ir-
reversible data loss.

Product Description and
Specifications

Please unfold the fold-out page with the representation of the
measuring tool and leave it unfolded while reading the operat-
ing instructions.

Intended Use

The measuring tool is intended for determining and checking
horizontal and vertical lines as well as plumb points.

Bosch Power Tools
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Product Features

The numbering of the product features shown refers to the

illustration of the measuring tool on the graphic page.
1 Exit opening for laser beam

Operating mode button

Battery low indicator

On/Off switch

Magnets

Tripod mount 5/8"

Tripod mount 1/4"

Latch of battery lid

Battery lid

Laser warning label

Serial number

Laser viewing glasses*

Laser target plate

Measuring plate with stand*

Universal holder*

Tripod*

17 Case

*The accessories illustrated or described are not included as
standard delivery.

O oo ~NOGThA_WN

T o
oG h WN = O

Technical Data

Point and line laser GCL 25
Article number 3601 K66 BOO
Working range !)

- Laserlines 10m
- Horizontal point beams 30m
- Point beam, upward 10m
- Point beam, downward 5m
Levelling accuracy

- Laser lines and horizontal

point beams +0.3 mm/m

- Vertical point beams +0.5 mm/m
Self-levelling range, typically +4°
Levelling duration, typically <4s
Operating temperature -10°C...+50°C
Storage temperature -20°C...+70°C
Relative air humidity, max. 90 %
Laser class 2
Laser type 635nm, <1 mW
Cs 1
Tripod mount 1/4",5/8"
Batteries 4x1.5VLR06 (AA)

1) The working range can be decreased by unfavourable environmental
conditions (e.g. direct sun irradiation).

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 11
on the type plate.

Point and line laser GCL 25

Battery life for the operating

modes

- Cross and point-line operation 12h

- 5-point operation 24h

- Line operation 30h

Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 0.6 kg

Dimensions

(length x width x height) 155x56 x 118 mm

Degree of protection IP 54 (dust and splash
water protected)

1) The working range can be decreased by unfavourable environmental
conditions (e.g. direct sun irradiation).

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 11
on the type plate.

Assembly

Inserting/Replacing the Battery

Alkali-manganese batteries are recommended for the meas-
uring tool.

To open the battery lid 9, slide the latch 8 in the direction of
the arrow and fold the battery lid up. Insert the batteries.
When inserting, pay attention to the correct polarity accord-
ing to the representation on the inside of the battery lid.
When the batteries are low, the battery low indicator 3 flashes
red. Additionally, the laser beams flash for approx. 5 s every

10 minutes. When the flashing initially begins, the measuring

tool can be operated for approx. 1 more hour. When the bat-

teries become empty, the laser beams flash one more time di-

rectly prior to the automatic shut-off.

Always replace all batteries at the same time. Only use batter-

ies from one brand and with the identical capacity.

» Remove the batteries from the measuring tool when
not using it for extended periods. When storing for ex-
tended periods, the batteries can corrode and discharge
themselves.

Operation

Initial Operation

» Protect the measuring tool against moisture and direct
sun light.

» Do not subject the measuring tool to extreme tempera-
tures or variations in temperature. As an example, do
not leave it in vehicles for long time. In case of large varia-
tions in temperature, allow the measuring tool to adjust to
the ambient temperature before putting it into operation.
In case of extreme temperatures or variations in tempera-
ture, the accuracy of the measuring tool can be impaired.

» Avoid heavy impact or falling of the measuring tool.
After heavy exterior impact on the measuring tool, anaccu-
racy check should always be carried out before continuing
to work (see “Levelling Accuracy”).
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» Switch the measuring tool off during transport. When
switching off, the levelling unit, which can be damaged in
case of intense movement, is locked.

Switching On and Off

To switch on the measuring tool, slide the On/Off switch 4 to
the “@ on” position (when working without automatic level-
ling) or to the “'b on” position (when working with automat-
ic levelling). Immediately after switching on, the measuring
tool sends laser beams out of the exit openings 1.

» Do not point the laser beam at persons or animals and
do not look into the laser beam yourself, not even from
alarge distance.

To switch off the measuring tool, slide the On/Off switch 4 to
the “off” position. When switching off, the levelling unit is
locked.

Deactivating the Automatic Shut-off

When no button on the measuring tool is pressed for approx.
30 minutes, the measuring tool automatically switches off to
save the batteries.

To switch on the measuring tool after automatic shut-off, either
slide the On/Off switch 4 to the “off” position and then switch
the measuring tool onagain or press the operating mode button
2 once.

To deactivate the automatic shut-off, keep the operating
mode button 2 pressed for at least 3 s (while the measuring
tool is switched on). Deactivation of the automatic shut-off is
confirmed by brief flashing of the laser beams.

» Do not leave the switched on measuring tool unattend-
ed and switch the measuring tool off after use. Other
persons could be blinded by the laser beam.

To activate the automatic shut-off, switch the measuring tool
off and then on again.

Operating Modes

The measuring tool has several operating modes between

which you can switch at any time:

- Cross and point-line operation: The measuring tool gener-
ates a horizontal and a vertical laser line facing toward the
front as well as a vertical point beam each facing upward
and downward, and a horizontal point beam each facing
toward the front and to both sides.

- 5-point operation: The measuring tool generates a vertical
point beam each facing upward and downward, as well as
ahorizontal point beam each facing toward the frontand to
both sides.

- Horizontal line operation: The measuring tool generates a
horizontal laser line facing frontward.

- Vertical line operation: The measuring tool generates a ver-
tical laser line facing frontward.

All point beams run at a 90° angle to each other; the laser

lines also cross each other at a 90° angle.

After switching on, the measuring tool is in cross-line and

point-line operation. To change the operating mode, press

the operating mode button 2.

All operating modes can be selected both with and without au-

tomatic levelling.
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Automatic Levelling

Working with Automatic Levelling (see figures C-E)
Position the measuring tool on a level and firm support, attach
it to the holder 15 or to the tripod 16.

When working with automatic levelling, push the On/Off
switch 4 to the “ g on” position.

After switching on, the automatic levelling function automati-
cally compensates irregularities within the self-levelling range
of +4°. The levelling is finished as soon as the laser points or
laser lines do not move any more.

If the automatic levelling function is not possible, e.g. be-
cause the surface on which the measuring tool stands devi-
ates by more than 4° from the horizontal plane, the laser
beams flash. This alarm is deactivated within 10 s after
switching on, in order to allow adjustment of the measuring
tool.

Set up the measuring tool in level position and wait for the
self-levelling to take place. As soon as the measuring tool is
within the self-levelling range of +4°, the laser beams light up
continuously.

In case of ground vibrations or position changes during oper-
ation, the measuring tool is automatically levelled in again. To
avoid errors by moving the measuring tool, check the position
of the laser beams with regard to the reference points upon
re-levelling.

Working without Automatic Levelling (see figure F)

For work without automatic levelling, push the On/Off switch
4 to the “@ on” position. When the automatic levelling is
switched off, the laser lines flash continuously.

When automatic levelling is switched off, you can hold the
measuring tool freely in your hand or place it on an inclinded
surface. The laser beams no longer necessarily run vertical to
each other.

Levelling Accuracy

Influences on Accuracy

The ambient temperature has the greatest influence. Espe-
cially temperature differences occurring from the ground
upward can divert the laser beam.

As thermal fluctuation is largest close to the ground, the
measuring tool, if possible, should be mounted on a commer-
cially available tripod and placed in the centre of the working
area.

Apart from exterior influences, device-specific influences
(such as heavy impact or falling down) can lead to deviations.
Therefore, check the accuracy of the measuring tool each
time before starting your work.

When the accuracy of the horizontal point beams is within the
maximum allowed deviation, then the accuracy of the vertical
point beams and the laser lines is thus also checked.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch af-
ter-sales service.

Bosch Power Tools
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Checking the Horizontal Levelling Accuracy of the Lateral

Axis

Afree measuring distance of 20 mon a firm surface in front of

awallis required for the check.

- Mount the measuring tool onto the holder or a tripod, or
place it on afirm and level surface at a distance of 20 m to
the wall. Switch the measuring tool on and select 5-point
operation.

Direct one of the two lateral laser beams, that run along-
side the lateral axis of the measuring tool, at the wall. Allow
the measuring tool to level in. Mark the centre of the laser
beam on the wall (point I).

- Rotate the measuring tool by approx. 180° without chang-

ing its height. Allow it to level in and mark the centre point
of the other lateral laser beam on the wall (point 1I). Take
care that point IT is as vertical as possible above or below
point 1.

- Thedifference d of both marked points I and 1T on the wall
results in the actual height deviation of the measuring tool
alongside the lateral axis.

On the measuring distance of 2 x 20 m = 40 m, the maximum

allowable deviation is:

40 mx+0.3mm/m=+12 mm.

Thus, the difference d between points Iand IT may not exceed

12 mm (max.).

Checking the Horizontal Levelling Accuracy of the Longi-

tudinal Axis

A free measuring distance of 20 m on a firm surface between

two walls A and B is required for the check.

- Mount the measuring tool onto the holder or a tripod, or
place it on a firm and level surface close to wall A. Switch
the measuring tool on and select 5-point operation.

Direct the horizontal laser beam, which runs parallel to the
longitudinal axis of the measuring tool, at the close wall A.
Allow the measuring tool to level in. Mark the centre of the
laser beam on the wall (point I).

Turn the measuring tool around by 180°, allow it to level in
and mark the centre point of the laser beam on the oppo-

site wall B (point II).

- Without turning the measuring tool, position it close to wall
B. Switch the measuring tool on and allow it to level in.

A B

=

- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by underlaying, if required) in such a manner that the cen-
tre point of the laser beam is projected exactly against the
previously marked point IT on wall B.
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- Rotate the measuring tool by 180° without changing the
height. Allow it to level in and mark the centre point of the
laser beam on wall A (point I11). Take care that point 111 is
as vertical as possible above or below point I.

- The difference d of both marked points I and I1T on wall A
results in the actual height deviation of the measuring tool
alongside the Longitudinal axis.

On the measuring distance of 2 x 20 m = 40 m, the maximum

allowable deviation is: 40 m x £0.3 mm/m = +12 mm.

Thus, the difference d between points I.and I1I may not ex-

ceed 12 mm (max.).

Working Advice

» For marking, always use only the centre of the laser
pointor the laser line. The size of the laser point as well as
the width of the laser line change with distance.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers a stable, height-adjustable measuring support.
Position the measuring tool with the 1/4" tripod mount 7 onto
the thread of the tripod 16 or a commercially available cam-
eratripod. For fastening to acommercially available construc-
tion tripod, use the 5/8" tripod mount 6. Tighten the measur-
ing tool with the tripod mounting stud.

Adjust the tripod roughly before switching on the measuring
tool.

Fastening with the Universal Holder (Accessory)

With the universal holder 15, you can fasten the measuring
tool, e.g., to vertical surfaces, pipes or magnetizable materials.
The universal holder is also suitable for use as a ground tripod
and makes the height adjustment of the measuring tool easier.
Adjust the universal holder roughly before 15 switching on
the measuring tool.

Working with the Measuring Plate (Accessory)

(see figures A-B)

With the measuring plate 14, it is possible to project the laser
mark onto the floor or the laser height onto a wall.

With the zero field and the scale, the offset or drop to the
required height can be measured and projected at another
location. This eliminates the necessity of precisely adjusting
the measuring tool to the height to be projected.

The measuring plate 14 has areflective coating that enhances
the visibility of the laser beam at greater distances or in
intense sunlight. The brightness intensification can be seen
only when viewing, parallel to the laser beam, onto the meas-
uring plate.

English|15

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate 13 increases the visibility of the laser
beam under unfavourable conditions and at large distances.
The reflective part of the laser target plate 13 improves the
visibility of the laser line. Thanks to the transparent part, the
laser line is also visible from the back side of the laser target
plate.

Laser Viewing Glasses (Accessory)

The laser viewing glasses filter out the ambient light. This

makes the red light of the laser appear brighter for the eyes.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do not use the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

Work Examples (see figures C - F)

Applicational examples for the measuring tool can be found
on the graphics pages.

Always position the measuring tool close to the surface or
edge subject to checking, and allow it to level in prior to each
measurement.

Always measure the distances between laser beam or laser
lineand asurface or edge at two points as far as possible away
from each other (e.g. with the measurment plate 14).

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Store and transport the measuring tool only in the supplied
case.

Keep the measuring tool clean at all times.

Do not immerse the measuring tool in water or other fluids.
Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do not use any
cleaning agents or solvents.

Regularly clean the surfaces at the exit opening of the laser in
particular, and pay attention to any fluff of fibres.

If the measuring tool should fail despite the care taken in man-
ufacturing and testing procedures, repair should be carried
out by an authorised after-sales service centre for Bosch
power tools. Do not open the measuring tool yourself.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the measuring tool.

For repairs, only send in the measuring tool in the case.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can
also be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Bosch Power Tools
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Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27(011) 4939375
Fax: +27 (011) 4930126
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 70121 20
Fax: +27 (031) 701 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 5512577

Fax: +27(021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 5196 00

Fax: +27(011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R. China

Service Hotline: 400 826 8484
Fax: +86 5718777 4502

E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 2101 0235
Fax: +852 25909762

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT. Multi Mayaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam Ill No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62(21) 46 83 25 22

Fax: +62(21) 46 8286 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63 (2) 8703871

Fax: +63 (2) 8703870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: +63 (2) 899 9091

Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com
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Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Sdn. Bhd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.0.Box 10818

46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia

Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 - 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2384783

Robert Bosch Ltd., P. 0. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service - Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66(2) 6717800 -4

Fax: +66 (2) 24942 96

Fax: +66 (2) 2495299

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 63505315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building
473 Dien Bien Phu Street
Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging should be sorted
for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of measuring tools and batteries/rechargea-
ble batteries into household waste!

Francais | 17

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC, measuring tools that are no
longer usable, and according to the Euro-
pean Guideline 2006/66/EC, defective or
used battery packs/batteries, must be coll-
ected separately and disposed of in an envi-
ronmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Il est impératif que toutes les instructions
soient lues et prises en compte pour pou-
voir travailler sans risques et en toute sécu-
rité avec cetappareil de mesure. Veilleza ce
que les plaques signalétiques se trouvant
sur 'appareil de mesure restent toujours
lisibles. CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT
CES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

» Attention - si d’autres dispositifs d’utilisation ou
d’ajustage que ceux indiqués ici sont utilisés ou si
d’autres procédés sont appliqués, ceci peut entrainer
une exposition dangereuse au rayonnement.

» Cet appareil de mesure est fourni avec une plaque
d’avertissement en langue anglaise (dans la représen-
tation de I'appareil de mesure se trouvant sur la page
des graphiques elle porte le numéro 10).

Rayonnement laser classe 2
ne pas regarder dans le faisceau
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Avant la premiére mise en service, recouvrir le texte
anglais de la plaque d’avertissement par Pautocollant
fourni dans votre langue.

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne jamais regarder soi-méme dans le
faisceau laser. Cet appareil de mesure géneére des rayon-
nements laser Classe laser 2 selon lanorme IEC 60825-1.
D’autres personnes peuvent étre éblouies.

Bosch Power Tools
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» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du
faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser, el-
les ne protégent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
en tant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

» Ne faire réparer I'appareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de
I'appareil de mesure.

» Ne pas laisser les enfants utiliser I'appareil de mesure
laser sans surveillance. Is risqueraient d’éblouir d’autres
personnes par mégarde.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. L'appareil
de mesure produit des étincelles qui peuvent enflammer
les poussiéres ou les vapeurs.

Ne pas positionner la mire de visée laser
13 a proximité de stimulateurs cardia-
ques. Les aimants se trouvant surlamire de
visée laser générent un champ magnétique
pouvant entraver le bon fonctionnement
des stimulateurs cardiaques.

» Maintenir la mire de visée laser 13 éloignée des sup-
ports de données magnétiques et des appareils réagis-
sant aux sources magnétiques. L effet des aimants de la
mire de visée laser peut entrainer des pertes de donnés
irréversibles.

Description et performances du
produit

Dépliez le volet sur lequel I'appareil de mesure est représenté
de maniere graphique. Laissez le volet déplié pendant la lec-
ture de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'appareil de mesure est congu pour déterminer et vérifier
des lignes horizontales et verticales ainsi que des points
d’aplomb.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe ala

représentation de 'appareil de mesure sur la page graphique.
1 Orifice de sortie du faisceau laser

Touche de présélection du mode de fonctionnement

Alerte du niveau d’alimentation des piles

Interrupteur Marche/Arrét

Aimants

Raccord de trépied 5/8"

Raccord de trépied 1/4"

NG hA WON

8 Dispositif de verrouillage du couvercle du compartiment
apiles
9 Couvercle du compartiment a piles
10 Plaque signalétique du laser
11 Numéro de série
12 Lunettes de vision du faisceau laser*
13 Mire de visée laser
14 Mire avec pied*
15 Support de fixation universelle*
16 Trépied*
17 Coffret

*Les accessoires décrits ouillustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture.

Caractéristiques techniques

Laser points et lignes GCL 25
N° darticle 3601 K66 B00
Portée 1)

- lignes laser 10m
- faisceaux points horizontaux 30m
- faisceau point vers le haut 10m

- faisceau point vers le bas 5m

Précision de nivellement
- lignes laser et faisceaux point

horizontaux +0,3 mm/m
- faisceaux point verticaux +0,5 mm/m
Plage typique de nivellement
automatique +4°
Temps typique de nivellement <4s
Températuredefonctionnement -10°C...+50°C
Température de stockage -20°C...+70°C
Humidité relative de I'air max. 90 %
Classe laser 2
Type de laser 635nm, <1 mW
Ce 1
Raccord de trépied 1/4",5/8"
Piles 4x1,5VLRO6 (AA)
Autonomie de fonctionnement
dans le mode de service
- Mode lignes croisées et point 12h
- Mode 5 points 24h
- Mode tracage de lignes 30h
Poids suivant
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensions
(longueur x largeur x hauteur) 155x56 x 118 mm
Type de protection IP 54 (étanche ala

poussiére et aux
projections d’eau)
1) La portée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex.
exposition directe au soleil).
Le numéro de série 11 qui se trouve sur la plaque signalétique permet
une identification précise de votre appareil.
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Montage

Mise en place/changement des piles

Pour le fonctionnement de I'appareil de mesure, nous recom-
mandons d’utiliser des piles alcalines au manganése.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles 9, poussez le
dispositif de blocage 8 dans le sens de la fleche et relevez le
couvercle du compartiment a piles. Introduisez les piles.
Veillez a respecter les polarités qui doivent correspondre a la
figure se trouvant a l'intérieur du couvercle du compartiment
apiles.
Siles piles sont faibles, le voyant d'alerte d’alimentation des
piles 3 clignote rouge. Les faisceaux lasers clignotent égale-
ment toutes les 10 minutes pendant 5 secondes environ. On
peut continuer a utiliser 'appareil de mesure pendant 2 h en-
viron apres le premier clignotement. Si les piles sont vides,
les faisceaux laser clignotent encore une fois directement
avant la mise hors fonctionnement automatique.
Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-
sez que des piles de la méme marque avec la méme capacité.
» Sortez les piles de I'appareil de mesure au cas ot I'ap-
pareil ne serait pas utilisé pendant une période prolon-
gée. En cas de stockage prolongé, les piles peuvent se cor-
roder et se décharger.

Fonctionnement

Mise en service

» Protégez I'appareil de mesure contre 'humidité, ne
Iexposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures
extrémes ou de forts changements de température. Ne
le stockez pas trop longtemps dans une voiture par ex. S'il
est exposé a d'importants changements de température,
laissez-le revenir a la température ambiante avant de le re-
mettre en marche. Des températures extrémes ou de forts
changements de température peuvent réduire la précision
de 'appareil de mesure.

» Evitez les chocs ou les chutes de appareil de mesure.
Lorsque I'appareil de mesure a été soumis a de fortes solli-
citations extérieures, effectuez toujours un contréle de
précision avant de continuer a travailler (voir « Précision
de nivellement »).

» Eteignez I'appareil de mesure quand vous le transpor-
tez. Lorsque I'appareil est éteint, I'unité pendulaire se ver-
rouille afin de prévenir un endommagement lors du trans-
port.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche 'appareil de mesure, poussez l'inter-

rupteur Marche/Arrét 4 dans la position « @ on » (pour tra-

vailler sans nivellement automatique) ou dans la position

« "b on » (pour travailler avec nivellement automatique). Im-

médiatement aprés avoir été mis en marche, 'appareil de me-

sure émet des faisceaux laser a travers les orifices de sortie 1.

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce dernier.
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Pour éteindre I'appareil de mesure, poussez I'interrupteur
Marche/Arrét 4 dans la position « off ». Lorsque I'appareil est
éteint, 'unité pendulaire est verrouillée.

Désactiver la coupure automatique

Sil'on n"appuie sur aucune touche sur l'appareil de mesure
pendant env. 30 min, 'appareil de mesure s'arréte automati-
quement afin d’économiser les piles.

Pour remettre en marche l'appareil de mesure aprés la coupu-

re automatique, vous pouvez d’abord pousser l'interrupteur

Marche/Arrét 4 en position « off », puis remettre en marche

I'appareil de mesure, ou bien appuyer une fois sur la touche

du mode de fonctionnement 2.
Afin de désactiver la coupure automatique, maintenez la tou-
che dumode de fonctionnement 2 appuyée pendant au moins

3 s (l'appareil de mesure mis en marche). Si la coupure auto-

matique est désactivée, les faisceaux laser clignotent briéve-

ment pour confirmer.

» Ne laissez pas sans surveillance Pappareil de mesure
allumé et éteignez-le apres I'utilisation. D’autres per-
sonnes pourraient étre éblouies par le faisceau laser.

Pour activer la coupure automatique, éteindre 'appareil de

mesure et le remettre en marche.

Modes opératoires

L'appareil de mesure dispose de plusieurs modes de fonction-

nement entre lesquels vous pouvez commuter a tout moment :

- Mode lignes croisées et point : L'appareil de mesure géne-
re une ligne laser horizontale et verticale vers 'avant ainsi
qu'un faisceau point vertical vers le haut et vers le bas et un
faisceau point horizontal vers 'avant et vers les deux cotés.

- Mode 5-points : L’appareil de mesure génére un faisceau
point vers le haut et vers le bas ainsi qu’un faisceau point
horizontal vers 'avant et vers les deux cotés.

- Mode tragage de lignes horizontal : L'appareil de mesure
génére une ligne laser horizontale vers l'avant.

- Mode tracage de lignes vertical : L'appareil de mesure gé-
nére une ligne laser verticale vers I'avant.

Tous les faisceaux point se rencontrent dans un angle de 90°,

les lignes laser se croisent également dans un angle de 90°.

Apreés chaque mise en fonctionnement, 'appareil de mesure

se trouve en mode lignes croisées et point. Pour changer le

mode de fonctionnement, appuyez sur la touche du mode de

fonctionnement 2.

Il est possible de choisir chacun des modes de fonctionnement

avec ou sans nivellement automatique.

Nivellement automatique

Travailler avec nivellement automatique (voir figures C-E)
Placez 'appareil de mesure sur un support horizontale stable,
montez-le sur le support de fixation 15 ou sur le trépied 16.
Pour travailler avec nivellement automatique, poussez l'inter-
rupteur Marche/Arrét 4 en position « 'b on».

Une fois 'appareil mis en marche, le nivellement automatique
compense automatiquement les inégalités a l'intérieur de la
plage de nivellement automatique de +4°. Le nivellement est
terminé dés que les points laser ou les lignes laser ne bougent
plus.
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Si un nivellement automatique n’est pas possible, parce que
par ex. la surface ol est posé 'appareil de mesure différe de
plus de 4° de I'horizontale, les lignes laser clignotent. Cette
alerte est désactivée dans les 10 s qui suivent la mise en ser-
vice pour permettre le nivellement de 'appareil de mesure.

Placez 'appareil de mesure horizontalement et attendez le ni-
vellement automatique. Dés que 'appareil de mesure se trou-
vealintérieur de la plage de nivellement automatique de +4°,
les faisceaux laser restent allumés en permanence.

En cas de chocs ou de modifications de position pendant I'uti-
lisation, 'appareil de mesure se renivéle automatiquement.
Aprés le nivellement, vérifiez la position des faisceaux laser
par rapport aux points de référence afin d’éviter des erreurs
causées par un déplacement de I'appareil de mesure.

Travailler sans nivellement automatique (voir figure F)
Pour travailler sans nivellement automatique, poussez l'inter-
rupteur Marche/Arrét 4 dans la position « @on ». Lorsque le
nivellement automatique est hors fonctionnement, les lignes
laser clignotent en permanence.

Lorsque le nivellement automatique est désactivé, il est pos-
sible de tenir 'appareil de mesure simplement en main ou de
le poser sur un support approprié. Les faisceaux laser ne sont
plus forcément perpendiculaires I'un par rapport a l'autre.

Précision de nivellement

Influences sur la précision

C'est latempérature ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les différences de température
entre le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le
faisceau laser.

Puisque la stratification de la température est a son maximum
a proximité du sol, l'appareil de mesure devrait toujours étre
monté sur un trépied disponible dans le commerce, si possi-
ble, et étre installé au centre de la zone de travail.

Outre les influences extérieures, des influences spécifiques a
I'appareil (par ex. chutes ou chocs violents) peuvent entrai-
ner de légéres divergences. Avant de commencer tout travail,
contrélez donc la précision de I'appareil de mesure.

Sila précision des faisceaux point horizontaux se trouve a l'in-
térieur de la divergence de précision max. admissible, la pré-
cision des faisceaux point verticaux et des lignes laser est éga-
lement controlée.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart maximal de précision

pour un des controles, faites-le réparer par un Service Aprés-
Vente Bosch.

Controler la précision de nivellement horizontal de 'axe

transversal

Pour ce controle, on nécessite une distance dégagée de 20 m

sur un sol stable devant un mur.

- Montez I'appareil de mesure a une distance de 20 m du
mur sur un support avec fixation ou sur un trépied ou pla-
cez-le surunsol solide et plan. Mettez I'appareil de mesure
en marche et choisissez le mode 5-points.

- Dirigez un des deux faisceaux laser latéraux qui courent le
long de 'axe transversal de 'appareil de mesure, en direc-
tion du mur. Laissez 'appareil de mesure se niveler auto-
matiquement. Marquez le milieu du point laser sur le mur
(point ).

- Tournezl'appareil de mesure de 180° env. sans modifier la
hauteur. Laissez-le se niveler automatiquement et mar-
quez le milieu du point de l'autre faisceau laser latéral sur
le mur (point 11). Veillez a ce que point 11 soit positionné
aussi vertical que possible au-dessus ou en-dessous de
point I.

- L’écartd entre les deux points I et IT marqués sur le mur in-
dique I'écart réel de précision de I'appareil de mesure pour
la hauteur le long de I'axe transversal.

Pour une distance a mesurer de 2 x 20 m = 40 m, ladivergen-

ce de précision max. admissible est de :

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Par conséquent, la différence d entre les points I et 11 ne doit

étre que 12 mm max.

Controler la précision de nivellement horizontal de I'axe

longitudinal

Pour ce contrdle, on nécessite une distance dégagée de 20 m

sur un sol stable entre deux murs A et B.

- Montez I'appareil de mesure prés du mur A sur un support
avec fixation ou sur un trépied ou placez-le sur un sol solide
et plan. Mettez I'appareil de mesure en marche et choisis-
sez le mode 5-points.
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- Dirigez le faisceau laser horizontal qui est paralléle a l'axe

longitudinal de I'appareil de mesure en direction du mur pro-

che A. Laissez 'appareil de mesure se niveler automatique-
ment. Marquez le milieu du point laser sur le mur (point I).

A

=>¢

Tournez I'appareil de mesure de 180°, laissez-le effectuer

un nivellement automatique et marquez le point de croise-

ment des faisceaux laser sur le mur d’en face B (point II).
- Placez I'appareil de mesure - sans le tourner - prés du

mur B, mettez-le en marche et laissez-le se niveler automa-

tiquement.

A B

X
[

Ajustez I'appareil de mesure en hauteur (al'aide du trépied
ou, le cas échéant, a l'aide de cales appropriées) de sorte
que le point de croisement des faisceaux laser touche le
point 11 sur le mur B tracé auparavant.

A B

v :

dx i
i
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- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier la hau-
teur. Laissez-le se niveler automatiquement et marquez le
milieu du point du faisceau laser sur le mur A (point I1I).
Veillez a ce que point I11 soit positionné aussi verticalement
que possible au-dessus ou en-dessous du point I.

- L’écartdentre les deux points I et I1I marqués sur mur Ain-
dique I'écart réel de précision de I'appareil de mesure pour
la hauteur le long de I'axe longitudinal.

Pour une distance a mesurer de 2 x 20 m = 40 m, la diver-

gence de précision max. admissible est de :

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Par conséquent, la différence d entre les points I et I1I ne doit

étre que 12 mm max.

Instructions d’utilisation

» Pour marquer, n’utiliser toujours que le milieu du point
laser ou de la ligne laser. La taille du point laser ou la lar-
geur de la ligne laser changent avec la distance.

Travailler avec le trépied (accessoire)

Un trépied offre l'avantage d’étre un support de mesure stable
a hauteur réglable. Placez I'appareil de mesure avec le raccord
detrépied 1/4" 7 sur le filet du trépied 16 ou d’un trépied d’ap-
pareil photo disponible dans le commerce. Pour la fixation sur
un trépied de chantier disponible dans le commerce, utilisez le
raccord de trépied 5/8" 6. Serrez I'appareil de mesure au
moyen de la vis de blocage du trépied.

Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche I'appareil de mesure.

Fixer avec la fixation universelle (accessoire)

Al'aide de la fixation universelle 15, vous pouvez fixer 'appa-
reil de mesure p.ex. sur des surfaces verticales, des tuyaux ou
des matériaux magnétisables. La fixation universelle est éga-
lement appropriée pour servir de trépied de sol et facilite 'ali-
gnement en hauteur de 'appareil de mesure.

Mettez le support de fixation universelle 15 plus ou moins a
niveau avant de mettre en marche I'appareil de mesure.

Travailler avec la mire (accessoire) (voir figures A-B)
Alaide de la mire 14, il est possible de reporter le marquage
du faisceau laser sur le sol ou de reporter la hauteur du laser
sur le mur.

Le point zéro et la graduation permettent de mesurer I'écart
par rapport a la hauteur souhaitée et de le reporter sur un
autre emplacement. |l n’est donc pas nécessaire d'ajuster
I'appareil de mesure précisément sur la hauteur a reporter.
Lamire 14 dispose d’un revétement réflecteur pour améliorer
la visibilité du faisceau laser a une distance plus importante
ou en cas d'un fort ensoleillement. L'augmentation de la lumi-
nosité n’est visible que lorsqu’on regarde en paralléle avec le
faisceau laser sur la mire.

Travailler avec la mire de visée laser

Lamire de visée laser de mesure laser 13 améliore la visibilité
du faisceau laser dans des conditions défavorables d'utilisa-
tion et sur des distances plus importantes.

La partie réflectrice de la mire de visée laser 13 améliore la
visibilité du faisceau laser, la partie transparente rend le fais-
ceau laser visible méme lorsque l'utilisateur se tient a l'arriére
de la mire de visée laser.
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Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére

ambiante. L’ceil pergoit ainsi la lumiére rouge du laser comme

étant plus claire.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du
faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser,
elles ne protegent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir figures C - F)
Vous trouverez des exemples d'utilisation de I'appareil de
mesure sur les pages graphiques.

Placez 'appareil de mesure toujours a proximité de la surface
ou du bord a contréler et laisser 'appareil se mettre a niveau
avant de commencer une nouvelle mesure.

Mesurez les distances entre le faisceau laser ou la ligne laser
et une surface ou un bord toujours sur deux points aussi éloi-
gnés que possible (p.ex. al'aide de la platine de mesure 14).

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Ne stockez et transportez I'appareil de mesure que dans le
coffret fourni avec I'appareil.

Maintenez I'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais 'appareil de mesure dans I'eau ou dans
d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’'un chiffon doux et humide. N'uti-

lisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement en particulier les surfaces se trouvant
prés de 'ouverture de sortie du laser en veillant a éliminer les
poussiéres.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-
le de 'appareil de mesure, celui-ci présentait un défaut, la ré-

paration ne doit étre confiée qu'a une station de Service
Aprés-Vente agréée pour 'outillage Bosch. Ne démontez pas
I'appareil de mesure vous-méme.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de 'appareil de mesure indiqué sur la
plaque signalétique.

Sil'appareil doit étre réparé, envoyez-le dans son coffret.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concernant
la réparation et I'entretien de votre produit et les piéces de re-
change. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre a vos questions concernant'achat, l'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’une communication locale)

Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.:+33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41(044) 8471512
Fax:+41(044) 8471552

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la garantie, les tra-
vaux d’entretien ou de réparation ou les pieces de rechange,
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.

Elimination des déchets

Les appareils de mesure ainsi que leurs accessoires et embal-
lages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les accus/piles avec
les ordures ménageéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les appareils de mesure dont
on ne peut plus se servir, et conformément
aladirective européenne 2006/66/CE, les
accus/piles usés ou défectueux doivent
étre isolés et suivre une voie de recyclage
appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.
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Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Deberan leerse integramente y respetarse
todas las instrucciones para poder trabajar
sin peligro y de forma segura con el aparato
de medicion. Jamas desvirtiie las seiales
de advertencia del aparato de medicion.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN
LUGAR SEGURO.

» Atencidn: en caso de utilizar unos dispositivos de ma-
nejo y ajuste diferentes de los aqui indicados, o al se-
guir un procedimiento diferente, ello puede comportar
una exposicion peligrosa a la radiacion.

» Elaparato de medicion se suministra de serie con unase-
iial de advertencia eninglés (en lailustraciondel aparato
de medicion, ésta corresponde a la posicion 10).

Radiacién laser de la clase 2

no mirar hacia el rayo
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Antes de la primera puesta en marcha, pegue encima
de la senal de aviso en inglés la etiqueta adjunta redac-
tada en su idioma.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser. Este aparato de
medicién genera radiacion laser de la clase 2 segtn
IEC 60825-1. Esta radiacion puede deslumbrar a las per-
sonas.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo la-
ser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni pa-
ra circular. Las gafas para laser no le protegen suficiente-
mente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicién por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad del aparato de medicidn.

» No deje que los nifios puedan utilizar desatendidos el
aparato de medicion por laser. Podrian deslumbrar, sin
querer, a otras personas.

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con pe-
ligro de explosion, en el que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polvo. El aparato de
medicion puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.
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No coloque la tablilla reflectante 13 cer-
ca de personas que utilicen un marcapa-
sos. El campo que producen los imanes de
la tablilla reflectante puede perturbar el
funcionamiento de los marcapasos.

» Mantenga la tablilla reflectante 13 alejada de soportes
de datos magnéticos y de aparatos sensibles a los cam-
pos magnéticos. Los imanes de la tablilla reflectante pue-
den provocar una pérdida de datos irreversible.

Descripcion y prestaciones del
producto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato de medicién mientras lee las instrucciones de
manejo.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para trazary
controlar lineas horizontales y verticales, asi como puntos de
plomada.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

1 Abertura de salida del rayo laser
Selector de modos de operacion
Simbolo de la pila

Interruptor de conexion/desconexion
Imanes

Fijacion para tripode de 5/8"

Fijacion para tripode de 1/4"
Enclavamiento de la tapa del alojamiento de las pilas
Tapa del alojamiento de las pilas
Sefal de aviso laser

Ndmero de serie

Gafas para laser*

Tablilla reflectante

Placa de medicion con base*
Soporte universal*

Tripode*

17 Maletin

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie.

O oo NG WN

N
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Datos técnicos
Laser de puntos y lineas GCL25
NO de articulo 3601 K66 BOO
Alcance!)
- Lineas laser 10m
- Rayos puntuales horizontales 30m
- Rayo puntual hacia arriba 10m
- Rayo puntual hacia abajo 5m
Precision de nivelacion
- Lineas laser y rayos puntuales
horizontales +0,3 mm/m
- Rayos puntuales verticales +0,5 mm/m
Margen de autonivelacion, tipico +4°
Tiempo de nivelacion, tipico <4s
Temperatura de operacion -10°C...+50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Humedad relativa max. 90 %
Clase de laser 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW
Cs 1
Fijacién para tripode 1/4",5/8"
Pilas 4x1,5VLRO6 (AA)
Autonomia en modo de operacion
- Operacion en cruz y por puntos 12h
- Operacion con 5 puntos 24h
- Operacion lineal 30h
Peso segln
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensiones
(longitud x ancho x altura) 155x56x 118 mm
Grado de proteccion IP 54 (proteccion
contra polvo y salpi-
caduras de agua)

1) Eltrabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.ej.en
caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcance
del aparato.

El nimero de serie 11 grabado en la placa de caracteristicas permite
identificar de forma univoca el aparato de medicion.

Montaje

Insercion y cambio de las pilas

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el
aparato de medicion.

Paraabrirlatapa del alojamiento de la pila 9 presione el encla-

vamiento 8 en sentido de la flecha y gire hacia arriba la tapa.
Inserte las pilas. Respete la polaridad indicada en la parte
interior de la tapa del alojamiento de las pilas.

Silas pilas comienzan a agotarse el simbolo de la pila 3 parpa-
deaenrojo. Los rayos laser parpadean ademas cada 10 minu-

tos durante aprox. 5 s. Desde el momento en que parpadea
por primera vez, el aparato de medicion puede funcionar to-
davia aprox. 1 h. Silas pilas estan a punto de agotarse, los ra-
yos laser parpadean una vez poco antes de efectuarse la des-
conexion automatica.

Siempre sustituya todas las pilas al mismo tiempo. Utilice pi-

las del mismo fabricante e igual capacidad.

» Saque las pilas del aparato de medicidn si pretende no
utilizarlo durante largo tiempo. Tras un tiempo de alma-
cenaje prolongado, las pilas se pueden llegar a corroer y
autodescargar.

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de lahumedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a temperaturas
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo
deje, p.€j., en el coche durante un largo tiempo. Si el apa-
rato de medicion ha quedado sometido a un cambio fuerte
de temperatura, antes de ponerlo en servicio, esperar pri-
mero a que se atempere. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la pre-
cision del aparato de medicion.

» Evite las sacudidas o caidas fuertes del aparato de me-
dicion. En caso de que el aparato de medicion haya queda-
do sometidoaunas solicitaciones fuertes exteriores, antes
de continuar trabajando con él debera realizarse una com-
probacion de la precision (ver “Precision de nivelacion”).

» Desconecte el aparato de medicion cuando vaya a
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
inmoviliza, evitandose asi que se dafe al quedar sometida
a una fuerte agitacion.

Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion desplace el interruptor
de conexion/desconexion 4 a la posicion “@ on” (operacion
SIN nivelacién automética) o a la posicién ““yg on” (opera-
cion CON nivelacion automatica). Nada mas conectarlo, el
aparato de medicién emite rayos laser por las aberturas de
salida 1.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser, incluso encon-
trandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato de medicion, empuje el inte-

rruptor de conexion/desconexion 4 a la posicion “off”. Al

desconectarlo se inmoviliza la unidad del péndulo.

Desactivacion del automatismo de desconexion

Con el fin de proteger la pila, el aparato de medicion se desco-
necta automaticamente si no se pulsa ninguna tecla durante
aprox. 30 min.

Para volver a conectar el aparato de medicion tras su desco-
nexién automatica, debera desplazarse primeroelinterruptor
de conexion/desconexion 4 a la posicion “off” y conectarlo a
continuacion, o bien, pulsar simplemente una vez el selector
de modos de operacion 2.
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Para desactivar la desconexion automatica, mantenga pulsa-
do el selector de modos de operacion 2 al menos durante 3 s,
teniendo conectado el aparato de medicion. La desactivacion
del automatismo de desconexion se sefializa mediante un
breve parpadeo de los rayos laser.

» No deje desatendido el aparato de medicion estando
conectado, y desconéctelo después de cada uso. Elrayo
laser podria llegar a deslumbrar a otras personas.

Para activar el automatismo de desconexion, desconecte y
vuelva a conectar el aparato de medicion.

Modos de operacion

El aparato de medicién dispone de varios modos de opera-

cion, pudiendo Ud. cambiar de uno a otro en todo momento:
- Operacion encruzy por puntos: El aparato de medicion ge-
nera una linea laser horizontal y otra vertical hacia el fren-
te, asi como un rayo puntual vertical hacia arriba y hacia
abajo, y ademas un rayo puntual horizontal hacia el frente
y hacia ambos lados.

- Operacion con 5 puntos: Elaparato de medicion genera un
rayo puntual vertical hacia arriba y otro hacia abajo, asi
como un rayo puntual horizontal hacia el frente y hacia
ambos lados.

- Operacion lineal horizontal: El aparato de medicion genera
una linea laser horizontal hacia el frente.

- Operacion lineal vertical: El aparato de medicion genera
una linea laser perpendicular hacia el frente.

Todos los rayos puntuales forman un angulo de 90° entre

ellosylas lineas laser se cruzan formando asimismo un angulo

de 90°.

Al conectar el aparato de medicion se activa automaticamente

lamodalidad de lineas en cruz y por puntos. Para cambiar de

modalidad, pulse el selector de modos de operacion 2.

Todas las modalidades pueden seleccionarse cony sin nivela-

cién automatica.

Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica (ver figuras C-E)

Coloque el aparato de medicidn sobre una base horizontal y
firme, o fijelo al soporte 15 o al tripode 16.

Para trabajar con nivelacién automatica coloque el interrup-
tor de conexién/desconexién 4 en la posicion “Tg on”.

Al conectar el aparato, la nivelacion automatica compensa
automaticamente un desnivel, siempre que éste esté com-
prendido dentro del margen de autonivelacion de +4°. La
nivelacion puede darse por concluida en el momento en que
dejen de moverse los puntos o las lineas laser.

Las lineas laser parpadean si no fuese posible realizar la nive-
lacion automatica, p. €j., si la base de asiento del aparato
estuviese inclinada mas de 4° respecto a la horizontal. En el
intervalo de 10 s tras la conexion del aparato, esta alarma se
encuentra desactivada para permitir la preparacion del apa-
rato de medicion.

Cologue horizontalmente el aparato de medicion y espere a
que se autonivele. En el momento en que el aparato de medi-
cién se encuentre dentro del margen de autonivelacion de
+4° los rayos laser se encienden permanentemente.
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En el caso de presentarse sacudidas o ligeras variaciones de
posicién durante la operacion, el aparato de medicion se vuel-
ve a nivelar automaticamente. Tras la nivelacion verifique
nuevamente la posicion de los rayos laser respecto a los pun-
tos de referencia para evitar errores debido al desplazamien-
to del aparato de medicion.

Operacion sin nivelacion automatica (ver figura F)
Paratrabajar sin nivelacion automatica coloque el interruptor
de conexi6n/desconexion 4 en la posicion “@ on”. Estando
desconectada la nivelacién automatica, los rayos laser parpa-
dean continuamente.

Teniendo desconectada la nivelacion automatica es posible
mantener sujeto el aparato de medicion con la mano, o bien,
depositarlo sobre una base inclinada. En ese caso puede ocu-
rrir que los rayos laser no queden perpendiculares entre si.

Precision de nivelacion

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Ya que las variaciones de temperatura a diferente altura son
mayores en las proximidades del suelo, siempre que sea posi-
ble, se recomienda montar el aparato de medicion sobre un
tripode de tipo comercial y colocarlo en el centro de la super-
ficie de trabajo.

Ademas de las influencias externas, también aquellas propias
del aparato (p.ej. caidas o fuertes golpes) pueden provocar
ciertos errores de medicion. Por ello, antes de comenzar a
trabajar, recomendamos controlar primero la precision del
aparato de medicion.

Sila precision de los rayos puntuales horizontales se encuentra
dentro de tolerancia, puede considerarse correcta también la
precision de los rayos puntuales verticales y de las lineas laser.
Sienalgunade estas comprobaciones se llega a sobrepasar la
desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicion en un servicio técnico Bosch.

Control de la precision de nivelacion horizontal en el eje

transversal

Parala comprobacidn se requiere un tramo libre de 20 m con

un firme consistente y una pared.

- Coloque el aparato de medicion a 20 m de la pared tenién-
dolo montado en el soporte o un tripode, o bien, depositan-
dolo sobre un firme consistente y plano. Conecte el aparato
de medicion y seleccione la operacion con 5 puntos.

Bosch Power Tools
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- Oriente contra la pared uno de los dos rayos laterales que
transcurren por eje transversal del aparato de medicion.
Deje que el aparato de medicidn se nivele. Marque en la
pared el centro del punto laser (puntoI).

- Gire aprox. 180° el aparato de medicion, sin modificar su
altura. Espere aque se haya nivelado, y marque en la pared

(punto 11) el centro del otro rayo laser lateral. Preste aten-

cion a que el punto II quede lo mas perpendicular posible
por encima o por debajo del punto 1.
- Ladiferencia d entre ambos puntos 1y I marcados sobre

la pared corresponde a la desviacion real en altura del apa-

rato de medicidn en el eje transversal.

En un tramo de medicién de 2 x 20 m = 40 m, la desviacion
maxima admisible es de:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Por lo tanto, la diferencia d entre los puntos 1y 11 debera ser
como maximo de 12 mm.

Control de la precisién de nivelacion horizontal en el eje
longitudinal

Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 20 m
sobre un firme consistente con dos paredes Ay B.

- Coloque el aparato de medicion cerca de la pared A tenién-

dolo montado en el soporte o un tripode, o colocandolo
sobre un firme consistente y plano. Conecte el aparato de
medicion y seleccione la operacién con 5 puntos.

- Oriente el rayo laser horizontal que transcurre paralelo al eje
longitudinal del aparato de medicion contra la pared A si-
tuada mas cerca. Deje que el aparato de medicion se nivele.
Marque en la pared el centro del punto laser (puntoI).

- Gire 180° el aparato de medicidn, espere a que se haya
nivelado, y marque el centro del rayo laser en la pared
opuesta B (punto II).

- Posicione el aparato de medicion - sin girarlo - cercade
la pared B, conéctelo, y espere a que se nivele.

A B

=

- Variar el nivel de altura del aparato de medicion (con el tri-
pode o bien calzandolo) de manera que el centro del haz
incida exactamente contra el punto II marcado previa-
mente en la pared B.

A B
1T

. I x
% = 1T

- Gire 180° el aparato de medicidn, sin modificar su altura.
Espere a que se haya nivelado, y marque el centro del rayo
laser en la pared A (punto I11). Preste atencion a que el
punto I1I esté los mas perpendicular posible por encima o
por debajo del punto I.

- Ladiferenciad entre ambos puntos Iy IIT marcados sobre
la pared A corresponde a la desviacion real en altura del
aparato de medicion en el eje longitudinal.

En un tramo de medicién de 2 x 20 m = 40 m, la desviacion

maxima admisible es de:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Por lo tanto, la diferencia d entre los puntos Iy I1I debera ser

como maximo de 12 mm.
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Instrucciones para la operacion

» Siempre utilice el centro del puntodellaser o delalinea
para marcar un punto. El tamafio del punto del laser, o el
ancho de la linea laser, varian con la distancia.

Operacion con tripode (accesorio especial)

Un tripode constituye una base de nivelacion estable, ajusta-

ble en altura. Sujete el aparato de medicidon con la fijacion pa-

ratripode de 1/4" 7 ala rosca del tripode 16, 0 a un tripode
de tipo comercial. Para sujetarlo a un tripode de construccion
de tipo comercial utilice lafijacion paratripode de 5/8" 6. Fije
firmemente el aparato de medicion con el tornillo de sujecion
del tripode.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Sujecion con el soporte universal (accesorio especial)

El soporte universal 15 le permite sujetar el aparato de medi-

cion, p.ej., a superficies verticales, tubos, o materiales mag-
netizables. El soporte universal es apropiado también para
ser utilizado como tripode directamente sobre el suelo, ya
que facilita el ajuste de altura del aparato de medicion.
Nivele el soporte universal 15 de forma aproximada antes de
conectar el aparato de medicion.

Aplicacion de la placa de medicion (accesorio especial)
(ver figuras A-B)

Con la placa de medicion 14 puede Ud. transferir la posicion
delrayo laser contrael suelo, o bien, el nivel de altura del laser
sobre una pared.

Con el espacio existente en el punto de cero, mas la escala,
puede medirse la diferencia existente respecto a la altura de-
seada y transferirse asi a otro punto. Ello hace innecesario el
ajuste exacto del aparato de medicion a la altura deseada.

La placa de medicion 14 dispone de un recubrimiento reflec-
tante que hace mas perceptible el rayo laser a distancias mas

grandes o con sol intenso. La mayor intensidad luminosa sola-

mente es apreciable mirando paralelamente a lo largo del
rayo laser hacia la placa de medicion.

Aplicacion de la tablilla reflectante
La tablilla reflectante 13 permite percibir mejor el rayo laser

silas condiciones de luz son desfavorables o si las distancias
son grandes.

Lamitad reflectante de la tablilla 13 permite apreciar mejor el
rayo laser y la otra mitad, transparente, deja ver el rayo laser
también por el dorso de la tablilla reflectante.

Gafas para laser (accesorio especial)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite
apreciar con mayor intensidad la luz roja del laser.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo
laser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni

para circular. Las gafas para laser no le protegen suficien-
temente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-

ten apreciar correctamente los colores.

Espariol | 27

Ejemplos de aplicacion (ver figuras C - F)

Ejemplos para la aplicacion del aparato de medicion los en-
contrara en las paginas ilustradas.

Siempre coloque el aparato de medicidn cerca de la superfi-
cie o borde que desee controlary espere a que se nivele antes
de comenzar con cualquier medicion.

Siempre mida las distancias entre el rayo o linea laser y una
superficie o borde (p. ej., con la placa de medicion 14) toman-
do dos puntos situados lo mas distante posible.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Unicamente guarde y transporte el aparato de medicion en el
maletin suministrado.

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.
No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio himedo y suave. No usar de-
tergentes ni disolventes.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la aber-
tura de salida del laser, cuidando que no queden motas.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, el aparato de medicion llegase a averiarse, la reparacion
deberd encargarse a un taller de servicio autorizado para
herramientas eléctricas Bosch. No abra Ud. el aparato de
medicién.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto, es impres-
cindible indicar siempre el n® de articulo de 10 digitos que
figura en la placa de caracteristicas del aparato de medicion.

En caso de reparacion, envie el aparato en el maletin.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda Ud.
tener sobre la reparacion y mantenimiento de su producto, asi
como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio los podré obtener
también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 15 53

Fax: +34 90253 1554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 4511

Bosch Power Tools
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México
RobertBosch S. deR.L.de C.V.
Circuito G. Gonzales Camarena 333
Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel.D.F.: +52(01) 5284 3062
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzdn Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: +51 1706 1100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40
Nufoa - Santiago

Buzén Postal 7750000
Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que los aparatos de medicidn, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNoarroje los aparatos de medicién, acumuladores o pilasala
basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos de medicion inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
o0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje
ecoldgico tal como lo marcan las Directivas
Europeas 2002/96/CE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Reservado el derecho de modificacion.
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Portugués

Indicacdes de seguranca

Ler e seguir todas as instrucdes, para poder
trabalhar com o instrumento de medicao
sem riscos e de forma segura. Jamais per-
mita que as placas de adverténcia no instru-
mento de medicao se tornem irreconheci-
veis. GUARDE BEM ESTAS INSTRU(;()ES.

» Cuidado - se forem utilizados outros equipamentos de
comando ou de ajuste ou outros processos do que os
descritos aqui, poderao ocorrer graves explosoes de
radiacdo.

» O instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia emidiomainglés (marcada com niimero
10 na figura do instrumento de medicéo que se encon-
tra na pagina de esquemas).

Radla 0 laser da classe 2
nao ol har paraaradiacio
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Antes da primeira colocacdo em funcionamento, deve-
ra colar o adesivo com o texto de adverténcia no seu idi-
oma nacional sobre a placa de adverténcia em idioma
inglés.

» Nao apontar o raio laser na direccao de pessoas ou ani-
mais e nao olhar directamente para o raio laser. Este
instrumento de medicao produz raios laser da classe de la-
ser 2, conforme IEC 60825-1. Desta forma podera cegar
outras pessoas.

» Nao utilizar éculos de visualizacao de raio laser como
dculos de proteccao. Oculos de visualizagdo de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, nao protegem contra radiagdo laser.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio laser como
oculos de proteccao, nem no transito rodoviario. Oculos
de visualizagao de raio laser nao oferecem uma completa
proteccao contra raios UV e reduzem a percepgao de cores.

» Sé permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurada a seguranga do
instrumento de medicao.

» Nao permita que criancas utilizem o instrumento de
medicdo a laser sem supervisao. Poderd cegar outras
pessoas sem querer.

» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area
com risco de explosao, na qual se encontrem liquidos,
gases ou pos inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.
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A placa-alvo para laser 13 deve ser
mantida afastada de estimuladores
cardiacos. Com os imans na placa-alvo de
laser é produzido um campo magnético que
pode prejudicar o funcionamento de
marca-passos.

» Manter a placa-alvo de laser 13 longe de porta-dados

magnéticos e de aparelhos com sensibilidade magné-

tica. O efeito dos imans na placa-alvo de laser pode provo-

carirreversiveis perdas de dados.

Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagdo do instru-
mento de medicao, e deixar esta pagina aberta enquanto esti-

ver lendo a instrugdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicdes

O instrumento de medicao é destinado para determinar e
controlar linhas horizontais e verticais, assim como pontos de
prumo.

Componentes ilustrados
A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentagdo do instrumento de medi¢do na pagina de esquemas.

1 Abertura para saida do raio laser
2 Tecla de tipos de funcionamento
3 Adverténcia da pilha

4 |Interruptor de ligar-desligar
5 Imans

6 Alojamento do tripé 5/8"
7 Alojamento do tripé 1/4"

8 Travamento da tampa do compartimento da pilha
9 Tampa do compartimento da pilha

10 Placa de adverténcia laser

11 Numero de série

12 Oculos para visualizago de raio laser*

13 Placa-alvo para laser

14 Placa de medigcao com pé*

15 Suporte universal*

16 Tripé*

17 Mala

* Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento.
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Dados técnicos
Laser por pontos e linear GCL 25
N°do produto 3601 K66 BOO
Faixa de trabalho ¥
- Linhas de laser 10m
- Raios de pontos horizontal 30m
- Raio de pontos para cima 10m
- Raio de pontos para baixo 5m
Exactiddo de nivelamento
- Linhas de laser e raios de

pontos horizontal +0,3mm/m
- Raio de pontos vertical +0,5 mm/m
Faixa de autonivelamento,
tipicamente +4°
Tempo de nivelamento,
tipicamente <4s
Temperatura de funcionamento -10°C...+50°C
Temperatura de
armazenamento -20°C...+70°C
Max. humidade relativa do ar 90 %
Classe de laser 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW
Cq 1
Fixacao do tripé 1/4",5/8"

Pilhas

Duragao de funcionamento no
tipo de funcionamento
- Funcionamento cruzado e de

4x1,5VLRO6 (AA)

linha de pontos 12h
- Funcionamento de 5 pontos 24h
- Funcionamento de linha 30h
Peso conforme
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensdes

155x56x 118 mm
IP 54 (protegido contra po

e salpicos de dgua)
1) Adrea de trabalho pode ser reduzida devido a condigdes ambientais
(p.ex. insolagdo directa) desfavoraveis.

O nuimero de série 11 sobre a placa de caracteristicas serve paraaiden-
tificacdo inequivoca do seu instrumento de medicao.

(comprimento x largura x altura)

Tipo de protecgdo

Montagem

Introduzir/substituir pilhas

Para o funcionamento do instrumento de medigao é recomen-
davel usar pilhas de manganés alcalinas.

Para abrir a tampa do compartimento da pilha 9, devera em-
purrar o travamento 8 no sentido da seta e levantar a tampa
do compartimento da pilha. Introduzir as pilhas. Observar

Bosch Power Tools
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que a polaridade esteja correcta, de acordo com a ilustragao

que se encontra no lado interior da tampa do compartimento

da pilha.

Quando as pilhas se tornam fracas, o aviso de pilha fraca 3

pisca em vermelho. Além disso, os raios laser, piscam a cada

10 minutos durante aproximadamente 5 segundos. O instru-

mento de medicdo ainda pode ser operado durante aproxima-

damente 1 hora depois de ter piscado pela primeira vez.

Quando as pilhas estao vazias, os raios laser ainda piscam

mais uma vez pouco antes do desligamento automatico.

Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo tempo. S6 utili-

zar pilhas de uma marca e com a mesma capacidade.

» Retirar as pilhas do instrumento de medicao, se nao for
utilizado por tempo prolongado. As pilhas podem corro-
er-se ou descarregar-se no caso de um armazenamento
prolongado.

Funcionamento

Colocaciao em funcionamento

» Proteger o instrumento de medicao contra humidade
ou insolacao directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a temperaturas
extremas nem a oscilagcdes de temperatura. Nao deixa-
lo p. ex. dentro de um automével durante muito tempo. No
caso de grandes variagdes de temperatura devera deixar o
instrumento de medicéo alcancar a temperatura de funcio-
namento antes de coloca-lo em funcionamento. No caso
de temperaturas ou de oscilagdes de temperatura extre-
mas é possivel que a precisao do instrumento de medicdo
seja prejudicada.

» Evitar que o instrumento de medicao sofra fortes gol-
pes ou quedas. Apos fortes influéncias exteriores sobre o
instrumento de medigao, deveria sempre realizar um con-
trolo de precisao antes de continuar a trabalhar (ver “Exac-
tidao de nivelamento”).

» Desligue o instrumento de medicao antes de transpor-
ta-lo. A unidade de nivelamento é bloqueada logo que o
instrumento for desligado, caso contrario poderia ser da-
nificada devido a fortes movimentos.

Ligar e desligar

Para ligar o instrumento de medicao, devera empurrar o in-
terruptor de ligar-desligar 4 para a posico “@ on” (para tra-
balhos sem nivelamento automatico) ou para a posicao

“'h on” (para trabalhos com nivelamento automatico). O
instrumento de medicao emite raios laser imediatamente
apds ser ligado, através das aberturas de saida 1.

» Nao apontar o raio laser na direccao de pessoas nem de
animais, e nao olhar no raio laser, nem mesmo de maio-
res distancias.

Para desligar o instrumento de medicao, devera empurrar o

interruptor de ligar-desligar 4 para a posicao “off”. A unidade

de nivelamento é bloqueada ao desligar o instrumento.

Desactivar a desconexao automatica

Se durante aprox. 30 min nao for premida nenhuma tecla do
instrumento de medicao, este desligar-se-a automaticamente
para poupar as pilhas.

Para ligar novamente o instrumento de medicéo, apés o des-

ligamento automatico, podera empurrar o interruptor de li-

gar-desligar 4 primeiramente para a posi¢ao “off” e em segui-
daligar novamente o instrumento de medicao, ou premir uma
vez a tecla de tipo de funcionamento 2.

Para desactivar o desligamento automatico, devera manter

(com o instrumento de medicao ligado) a tecla de tipo de fun-

cionamento 2 premida durante no minimo 3 seg. Se o desliga-

mento automatico estiver desactivado, os raios laser piscam
por instantes para confirmar.

» Nao deixar o instrumento de medicao ligado sem vigilan-
cia e desligar o instrumento de medicao apos a utiliza-
¢do. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo raio laser.

Para activar a desconexao automética, devera desligar o ins-

trumento de medicao e o ligar novamente.

Tipos de funcionamento

O instrumento de medicao dispde de varios tipos de funciona-

mento, entre os quais podera comutar sempre que desejar:

- Funcionamento cruzado e de linha de pontos: O instru-
mento de medi¢do geraumalinha de laser horizontal e uma
linhade laser vertical, paraafrente, assim como umraiode
pontos vertical para cima e um para baixo e um raio de pon-
tos horizontal para frente e para ambos os lados.

- Funcionamento de 5 pontos: O instrumento de medicdo
gera um raio de pontos vertical para cima e um para baixo,
assim como um raio de pontos horizontal para frente e pa-
raambos os lados.

- Funcionamento de linha horizontal: O instrumento de me-
digdo gera uma linha de laser horizontal para frente.

- Funcionamento de linha vertical: O instrumento de medi-
¢do gera uma linha de laser vertical para frente.

Todos os raios de pontos percorrem num angulo de 90° entre

si, as linhas de laser também se cruzam num angulo de 90°.

Ao ser ligada, o instrumento de medicao se encontra no funci-

onamento cruzado e de linha de ponto. Para mudar o tipo de

funcionamento devera premir a tecla de tipos de funciona-

mento 2.

Todos os tipos de funcionamento podem ser seleccionados

com ou sem nivelamento automatico.

Nivelamento automatico

Trabalhar com o nivelamento automatico

(veja figuras C-E)

Colocar o instrumento de medicao sobre uma superficie hori-
zontal e firme, fixa-lo no suporte 15 ou no tripé 16.

Para trabalhos com o nivelamento automatico, devera
empurrar o interruptor de ligar-desligar 4 para a posicao

“Jgon”.
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Apos ligar, o sistema de nivelamento automatico compensa
automaticamente os desniveis dentro da faixa de auto-nivela-
mento +4°. O nivelamento esta encerrado assim que os pon-
tos de laser ou linhas de laser ndo se movimentarem mais.

Se ndo for possivel efectuar o nivelamento automatico, por
ex. por que a superficie de apoio do instrumento de medi¢do
diverge mais do que 4° da posicao horizontal, as linhas de la-
ser piscam. Dentro de 10 segundos depois de ligar, o alarme
¢ desligado para permitir a configuracao do instrumento de
medicdo.

Colocar o instrumento de medicdo na posicao horizontal e
aguardar o nivelamento automatico. Assim que o instrumento
de medicdo se encontrar na faixa de nivelamento de +4°, os
raios laser estarao permanentemente iluminados.

0O instrumento de medicao é automaticamente renivelado se
ocorrerem abalos ou mudangas de posicao durante o funcio-
namento. Apds o nivelamento devera controlar a posicao dos
raios laser em relagdo aos pontos de referéncia, para evitar
erros devido ao deslocamento do instrumento de medicdo.

Trabalhos sem nivelamento automatico (veja figura F)

Para trabalhos sem o nivelamento automatico, devera empur-
rar o interruptor de ligar-desligar 4 para a posicdo “@ on”.
Quando o nivelamento automatico esta desligado, as linhas
de laser piscam permanentemente.

Com o nivelamento automatico desligado, é possivel segurar
o instrumento de medicao nas maos ou coloca-lo sobre uma
superficie inclinada. Os raios laser ja ndo percorrem mais ne-
cessariamente na vertical entre si.

Exactidao de nivelamento

Influéncias sobre a precisao
Atemperaturaambiente € o factor que tem a maior influéncia.
O raio laser pode especialmente ser desviado por diferencas
de temperatura que percorrem do chao para cima.

Como a estratificagdo de temperatura é maior quanto mais
perto do chao, os instrumentos de medicdo deveriam, na me-
dida do possivel, ser montados sobre um tripé comum no
mercado, que por sua vez deveria ser colocado no centro da
superficie de trabalho.

Além de influéncias externas, as influéncias especificas do
aparelho (como p.ex. quedas ou golpes fortes) também po-
dem levar a divergéncias. Portanto devera controlar a preci-
sao do instrumento de medicdo antes de iniciar cada traba-
lho.

Quando a exactidao dos raios laser de pontos horizontais esta
dentro da maxima divergéncia permitida, significa que com
isto também é controlada a exactidao das linhas de laser de
pontos verticais e das linhas de laser.

Se o instrumento de medicao ultrapassar a divergéncia maxi-
ma num dos controlos, devera ser reparado por um servico
pds-venda Bosch.
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Controlar a exactidao de nivelamento horizontal do eixo

transversal

Para o controlo é necessario uma distancia de medicao livre

de 20 m sobre uma superficie firme na frente de uma parede.

- Montaroinstrumento de medicao a umadistanciade 20 m
da parede, sobre o suporte, ou um tripé ou coloca-lo sobre
uma superficie firme e plana. Ligar o instrumento de medi-
¢do e seleccionar o funcionamento de 5 pontos.

- Apontar um dos dois raios laser laterais, que percorrem ao
longo do eixo transversal do instrumento de medicao, para
aparede. Deixar o instrumento de medicao se nivelar. Mar-
car o centro do ponto de laser na parede (ponto I).

- Girar o instrumento de medicao aprox. 180°, sem modifi-
caraaltura. Aguardar o fim do nivelamento e marcar o cen-
tro do ponto do outro raio laser lateral na parede (ponto
1I). Observe que o ponto II esteja o mais vertical possivel
acima ou abaixo do ponto 1.

- Adiferenca d entre os dois pontos marcados I e I sobre a
parede, é adivergéncia real da altura do instrumento de
medicdo ao longo do eixo transversal.

Numa distancia de 2 x 20 = 40 m a maxima divergéncia ad-

missivel devera ser de:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Adiferenca d entre os pontos I e I1 s6 deve ser de no maximo

12 mm.
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Controlar a exactidao de nivelamento horizontal do eixo
longitudinal

Para o controlo é necessaria uma distancia de 20 m, livre de
obstaculos, sobre solo firme entre duas paredes Ae B.

- Montar o instrumento de medigao proximo a parede A,

sobre o suporte, ou um tripé ou coloca-lo sobre uma super-
ficie firme e plana. Ligar o instrumento de medicao e selec-

cionar o funcionamento de 5 pontos.

- Apontar o raio laser horizontal, que percorre paralelamente

ao eixo longitudinal do instrumento de medicdo, paraa pare-

de A préxima. Deixar o instrumento de medicdo se nivelar.
Marcar o centro do ponto de laser na parede (pontoI).

A

=S¢

- Girar o instrumento de medicao por 180°, aguardar o fim
do nivelamento e marcar o centro do ponto do raio laser na
parede oposta B (ponto II).

- Posicionar o instrumento de medicdo - sem girar - perto
da parede B, liga-lo e aguardar o nivelamento.

A B

=R

- Alinharoinstrumento de medicao naaltura (com o tripé ou
se necessario, colocando algo por baixo), de modo que o
centro do ponto do raio laser atinja exactamente o ponto
marcado anteriormente I na parede B.

- Girar o instrumento de medicao 180°, sem modificar a al-
tura. Aguardar o fim do nivelamento e marcar o centro do
ponto do raio laser na parede A (ponto I11). Observe que o
ponto I11 esteja 0 mais vertical possivel acima ou abaixo do
ponto L.

- Adiferencad entre os dois pontos marcados I e I1I sobre a
parede A, é adivergéncia real da altura do instrumento de
medicao ao longo do eixo longitudinal.

Numa distancia de 2 x 20 m = 40 m a maxima divergéncia

admissivel devera ser de:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Adiferencad entre os pontos I e I11 56 deve ser de no maximo

12 mm.

Indicacdes de trabalho

» Para marcar s6 deve ser utilizado o centro do ponto do
raio laser ou da linha de laser. O tamanho do ponto de
laser ou da largura da linha de laser se modificam com a
distancia.

Trabalhar com o tripé (acessorio)

O tripé é um suporte de medicao estavel e com altura regula-
vel. Colocar o instrumento de medigdo com a admissao de tri-
pé de 1/4" 7 sobre a rosca do tripé 16 ou sobre um tripé de
fotografia de tipo comercial. Para a fixagao num tripé de tipo
comercial devera usar uma fixagdo de tripé de 5/8" 6. Apara-
fusar o instrumento de medigdo com o parafuso de fixagdo do
tripé.

Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o instrumento

de medigao.

Fixar com o suporte universal (acessorio)

Com ajuda do suporte universal 15 ¢ possivel fixar o instru-
mento de medicdo, p.ex. em superficies e tubos verticais ou
em materiais magnéticos. O suporte universal também é
apropriado como tripé de chao e facilita o alinhamento de
altura do instrumento de medicao.

Alinhar aproximadamente o suporte universal 15 antes de
ligar o instrumento de medicao.

Trabalhar com a placa de medicao (acessorio)
(vejafiguras A-B)

Com a placa de medicao 14 ¢ possivel transferir a marcagao
de laser para o chao ou a altura do laser para uma parede.
Com o campo nulo e com a escala é possivel marcar o deslo-
camento em relagdo a altura desejada e transferir para um ou-
tro local. Desta forma nao é mais necessario ajustar o instru-
mento de medigdo exactamente a altura a ser transferida.
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A placa de medicao 14 possui uma camada de reflexdo, que
melhora a visibilidade do raio laser em maiores distancias ou

aforte incidéncia de raios solares. Aintensificagao da clarida-

de s6 pode ser reconhecida, se olhar paraa placa de medicao,
paralelamente ao raio laser.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser 13 melhora a visibilidade do raio laser
em condicdes desfavoraveis e a maiores distancias.

A metade da placa-alvo de laser 13 reflectora melhora a visi-
bilidade da linha de laser, e devido a metade transparente, a
linha de laser também pode ser vista pelo lado de tras da
placa-alvo de laser.

Oculos para visualizacio de raio laser (acessério)

Os 6culos de visualizagdo de raio laser filtram a luz ambiente.
Com isto a luz vermelha do laser parece mais clara para os
olhos.

» Nao utilizar 6culos de visualizagéo de raio laser como
dculos de proteccao. Oculos de visualizagao de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, nao protegem contra radiagdo laser.

» Nao utilizar 6culos de visualizagao de raio laser como
oculos de proteccao, nem no transito rodoviario. Oculos
de visualizagdo de raio laser nao oferecem uma completa

proteccao contra raios UV e reduzem a percepgao de cores.

Exemplos de trabalhos (veja figura C - F)

Nas paginas de graficos encontram-se exemplos das diversas
aplicagdes do instrumento de medicao:

Sempre colocar o instrumento de medicao perto da superfi-
cie ou do canto a serem controlados, e permitir que possa se
nivelar antes do inicio de cada medicao.

Medir as distancias entre o raio laser ou a linha de laser e uma
superficie ou canto, sempre em dois pontos que se encontrem
o0 mais distantes possiveis (p.ex. com a placa de medico 14).

Manutencéo e servico

Manutencao e limpeza

Sé armazenar e transportar o instrumento de medicao na
bolsa de protecgao fornecida.

Manter o instrumento de medicdo sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medi¢do na 4gua ou em ou-
tros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hdmido e macio. Nao utilizar
produtos de limpeza nem solventes.

Limpar regularmente, em especial, as superficies em volta da
abertura de saida do laser e verificar que nao hajam pélos.
Se o instrumento de medicao falhar apesar de cuidadosos
processos de fabricacao e de teste, a reparago devera ser
executada por uma oficina de servico autorizada para ferra-
mentas eléctricas Bosch. Nao abrir pessoalmente o instru-
mento de medigdo.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas do instru-
mento de medicdo.

Em caso de reparagdes, devera enviar o instrumento de medi-

¢do dentro da mala.

Italiano | 33

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas ddvidas a respeito da compra, aplicagdo e
ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55(0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo
Instrumentos de medicao, acessorios e embalagens devem
ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar os instrumentos de medicao e acumuladores/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos de ins-
trumentos de medigdo europeias
2006/66/CE é necessario recolher separa-
damente os acumuladores/as pilhas defei-
tuosos ou gastos e conduzi-los a uma reci-
clagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Tutte le istruzioni devono essere lette ed
osservate per lavorare con lo strumento di
misura senza pericoli ed in modo sicuro. In
nessun caso rendere irriconoscibili le tar-
ghette di avvertenza poste sullo strumento
di misura. CONSERVARE ACCURATAMEN-
TE LE PRESENTI ISTRUZIONI.

» Attenzione - In caso di utilizzo di dispositivi di coman-
do o di regolazione di natura diversa da quelli riportati
in questa sede oppure qualora si seguano procedure di-
verse vi é il pericolo di provocare un’esposizione alle
radiazioni particolarmente pericolosa.
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» Lo strumento di misura viene fornito con un cartello di
avvertimento in lingua inglese (contrassegnato nell’il-
lustrazione dello strumento di misura sulla pagina gra-

fica con il numero 10).
Raggio laser Classe 2
non guardare nel raggio
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Prima della prima messa in funzione incollare Petichet-
ta fornita in dotazione con il testo nella Vostra lingua
sopra al testo in inglese della targhetta di pericolo.

» Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio
laser. Questo strumento di misura genera un raggio laser
dellaclasse laser 2 conforme allanormaIEC 60825-1.Vié
dunque il pericolo di abbagliare altre persone.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

» Far riparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-
nali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicu-
rezza dello strumento di misura.

» Non permettere a bambini di utilizzare lo strumento di
misura laser senza sorveglianza. Vi ¢ il pericolo che ab-
baglino involontariamente altre persone.

» Evitare diimpiegare lo strumento di misura in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino
liquidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello stru-
mento di misura possono prodursi scintille che incendiano
la polvere o i vapori.

Non portare il pannello di puntamento
per raggi laser 13 in prossimita di pace-
maker. Tramite i magneti sul pannello di
puntamento per raggi laser viene generato
un campo che pud pregiudicare il funziona-
mento di pace-maker.

» Tenere il pannello di puntamento per raggi laser 13
lontano da supporti magnetici di dati e da apparecchi
sensibili ai magneti. A causa dell'azione dei magneti sul
pannello di puntamento per raggi laser possono verificarsi
perdite irreversibili di dati.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si trova raffigu-
rato schematicamente lo strumento di misura e lasciarlo aper-
to mentre si legge il manuale delle Istruzioni per 'uso.

Uso conforme alle norme

Lo strumento di misura & idoneo per il rilevamento ed il con-
trollo di linee orizzontali e verticali nonché di punti difilo a
piombo.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.
1 Uscita del raggio laser
Tasto per la selezione del modo operativo
Indicatore dello stato delle batterie
Interruttore di avvio/arresto
Magneti
Attacco treppiede 5/8"
Attacco treppiede 1/4"
Bloccaggio del coperchio del vano batterie
Coperchio del vano batterie
Targhetta di indicazione di pericolo del raggio laser
Numero di serie
Occhiali per la visualizzazione del laser*
Pannello di puntamento per raggi laser
Piastra di misurazione con piedino*
Supporto universale*
Treppiede*
17 Valigetta

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per Puso non &
compreso nella fornitura standard.
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Dati tecnici

Laser puntiforme e lineare GCL 25

Codice prodotto 3601 K66 BOO
Campo operativo®)

- Linee laser 10m
- Raggi puntiformi orizzontali 30m
- Raggio puntiforme verso l'alto 10m

- Raggio puntiforme verso il basso 5m

Precisione di livellamento
- Linee laser e raggi puntiformi

orizzontali +0,3 mm/m
- Raggi puntiformi verticali +0,5 mm/m
Campo di autolivellamento tipico +4°
Tempo di autolivellamento tipico <4s
Temperatura di esercizio -10°C...+50°C
Temperatura di magazzino -20°C...+70°C
Umidita relativa dell'aria max. 90 %

1) Il campo operativo pud subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli
condizioni ambientali (p. es. esposizione diretta ai raggi solari).

Per un’inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fate
riferimento al numero di serie 11 riportato sulla targhetta di costruzione.
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Laser puntiforme e lineare GCL25

Classe laser 2
Tipo di laser 635nm, <1 mW
Ce 1
Attacco treppiede 1/4",5/8"

Batterie 4x1,5VLR06 (AA)

Autonomia con modo operativo
- Funzionamento con 2 raggi
laser perpendicolari e raggi

puntiformi 12h
- Funzionamento a 5 punti 24h
- Funzionamento con raggio

lineare 30h
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensioni
(lunghezza x larghezza x altezza) 155x56 x 118 mm
Tipo di protezione IP 54 (protezione contro

la polvere e contro gli
spruzzi dellacqua)
1) Il campo operativo pud subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli
condizioni ambientali (p. es. esposizione diretta ai raggi solari).
Per un’inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fate
riferimento al numero di serie 11 riportato sulla targhetta di costruzione.

Montaggio

Applicazione/sostituzione delle batterie

Per il funzionamento dello strumento di misura si consiglia
I'impiego dei batterie alcaline al manganese.

Per aprire il coperchio del vano batterie 9 spingere il bloccag-
gio 8 in direzione della freccia ed aprire il coperchio del vano
batterie. Inserire e batterie, facendo attenzione alla corretta
polarizzazione, conformemente all'illustrazione riportata sul
lato interno del coperchio del vano batterie.

Quando le batterie sono quasi scariche, I'indicatore dello sta-

to delle batterie 3 lampeggia in rosso. Inoltre i raggi laser lam-

peggiano ogni 10 min per ca. 5 s. Dopo il primo lampeggio lo
strumento di misura puo essere fatto funzionare ancora per

ca. 1 h. Quando le batterie sono scariche i raggi laser lampeg-

giano ancora una volta direttamente prima dello spegnimento
automatico.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie. Uti-

lizzare esclusivamente batterie che siano di uno stesso pro-
duttore e che abbiano la stessa capacita.

» In caso di non utilizzo per periodi di tempo molto lun-
ghi, estrarre le batterie dallo strumento di misura. In

caso di periodi di deposito molto lunghi, le batterie posso-

no subire corrosioni oppure € si possono scaricare.
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Uso

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a temperature
oppure a shalzi di temperatura estremi. P.es. non lasciar-
lo per lungo tempo in macchina. In caso di elevati shalzi di
temperatura lasciare adattare alla temperatura ambientale
lo strumento di misura prima di metterlo in funzione. Tempe-
rature oppure sbalzi di temperatura estremi possono pregiu-
dicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare urti violenti oppure cadute dello strumento di
misura. Nel caso in cuilo strumento di misura abbia subito
forti influssi esterni, prima di rimetterlo in funzione &
necessario eseguire prima un controllo della precisione
(vedere «Precisione di livellamento»).

» Durante il trasporto spegnere lo strumento di misura.
Spegnendo lo strumento, viene bloccata 'unita oscillante
che altrimenti potrebbe venire danneggiata in caso di
movimenti violenti.

Accensione/spegnimento
Per accendere lo strumento di misura spingere l'interruttore
diavvio/arresto 4 in posizione «@ on» (per lavori senza siste-
ma di autolivellamento) oppure in posizione «'h on» (per la-
vori con sistema di autolivellamento). Subito dopo 'accensio-
ne, lo strumento di misura emette raggi laser dalle uscite 1.
» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio
laser anche da distanze maggiori.
Per spegnere lo strumento di misura spingere l'interruttore di
avvio/arresto 4 in posizione «off». Spegnendo lo strumento
Funita oscillante viene bloccata.

Disattivazione del sistema di disinserimento automatico
Se per ca. 30 min non viene premuto alcun tasto sullo stru-
mento di misura, lo stesso si spegne automaticamente per
proteggere le batterie.

Per accendere di nuovo lo strumento di misura dopo il disin-

serimento automatico, & possibile o spingere l'interruttore di

avvio/arresto4 primain posizione «off» e quindiaccendere di

nuovo lo strumento di misura oppure premere una volta il

tasto per la selezione del modo operativo 2.

Per disattivare il sistema di disinserimento automatico, te-

nere premuto per almeno 3 s (con strumento di misura ac-

ceso) il tasto per la selezione del modo operativo 2. Se il si-
stema di disinserimento automatico é disattivato, i raggi laser
lampeggiano brevemente per la conferma.

» Non lasciare mai lo strumento di misura senza custodia
quando é acceso ed avere cura di spegnere lo strumen-
to di misura subito dopo Futilizzo. Vi ¢ il pericolo che al-
tre persone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Per attivare il sistema di disinserimento automatico, spe-

gnere lo strumento di misura e riaccenderlo.

Bosch Power Tools
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Modi operativi

Lo strumento di misura dispone di diversi modi operativi sele-

zionabili in ogni momento:

- Funzionamento con 2 raggi laser perpendicolari e raggi
puntiformi: Lo strumento di misura genera una linea laser
orizzontale ed una verticale in avanti ed un raggio puntifor-
me verticale verso I'alto ed uno verso il basso nonché un
raggio puntiforme orizzontale in avanti e su entrambi i lati.

- Funzionamento a 5 punti: Lo strumento di misura genera
un raggio puntiforme verticale verso I'alto ed uno versoil
basso nonché un raggio puntiforme orizzontale in avanti e
su entrambi i lati.

- Funzionamento con raggio lineare orizzontale: Lo strumen-
to di misura genera una linea laser orizzontale in avanti.

- Funzionamento con raggio lineare verticale: Lo strumento
di misura genera una linea laser verticale in avanti.

Tutti i raggi puntiformi procedono uno verso l'altro con un

angolo di 90°, anche le linee laser si incrociano con un angolo

di90°.

Dopo I'accensione lo strumento di misura si trova nel funzio-

namento con 2 raggi laser perpendicolari e raggi puntiformi.

Per cambiare il modo operativo, premere il tasto per la sele-

zione del modo operativo 2.

Tutti i modi operativi possono essere selezionati con o senza

sistema di autolivellamento.

Sistema di autolivellamento

Utilizzo del sistema di autolivellamento (vedi figure C-E)
Posizionare lo strumento di misura su un supporto stabile ed
orizzontale, fissarlo sul supporto 15 oppure sul treppiede 16.
Per un utilizzo con il sistema di autolivellamento, spingere I'in-
terruttore di avvio/arresto 4 nella posizione « Jg on».

Dopo l'accensione il sistema di autolivellamento livella auto-
maticamente asperita all'interno del campo di autolivella-
mento di +4°. L'operazione di livellamento & terminata non
appena i punti laser e le linee laser non si muovono pit.
Qualora non fosse possibile 'operazione automatica di livella-
mento, p. es. poiché lasuperficie di appoggio dello strumento
dimisuradifferisce dioltre 4° rispetto allalinea orizzontale, le
linee laser lampeggiano. Entro 10 s dall'accensione questo al-
larme & disattivato per consentire la regolazione dello stru-
mento di misura.

Posizionare lo strumento di misura orizzontalmente ed atten-
dere l'autolivellamento. Non appena lo strumento di misura si
trova all'interno del campo di autolivellamento di +4° i raggi
laser sono illuminati permanentemente.

In caso di urti oppure cambiamenti di posizione durante il fun-
zionamento, lo strumento di misura viene nuovamente livellato
automaticamente. Dopo il livellamento controllare la posizione
dei raggi laser relativamente ai punti di riferimento per evitare
errori causati da uno spostamento dello strumento di misura.

Operare senza il sistema di autolivellamento

(vedi figura F)

Per lavori senza il sistema di autolivellamento spingere l'inter-
ruttore di avvio/arresto 4in posizione «@ on». Consistemadi
autolivellamento disinserito le linee laser lampeggiano per-
manentemente.

Con autolivellamento spento & possibile tenere in mano libe-
ramente lo strumento di misura oppure posizionarlo su un
supporto inclinato. | raggi laser non scorrono piti obbligatoria-
mente in posizione verticale uno rispetto all'altro.

Precisione di livellamento

Fattori che influenzano la precisione

Linfluenza piu significativa € quella esercitata dalla tempera-
turaambientale. In modo particolare le differenze di tempera-
tura che dal basso vanno verso I'alto possono disturbare le
funzioni del laser.

Dato che la stratificazione della temperatura nelle vicinanze
del terreno raggiunge i livelli massimi, lo strumento di misura
deve essere montato possibilmente su un treppiede comune-
mente esistente in commercio ed essere posizionato nel cen-
tro della superficie di lavoro.

Oltre ad effetti esterni vi possono essere anche influenze lega-
te allo strumento (come p.es. cadute violente oppure urti)
che possono comportare divergenze. Per questo motivo, pri-
ma di iniziare a lavorare, controllare ogni volta il livello di pre-
cisione dello strumento di misura.

Se la precisione dei raggi puntiformi orizzontali si trova entro
la deviazione massima ammessa, € controllata di conseguen-
za anche la precisione dei raggi puntiformi verticali e delle
linee laser.

Qualora durante uno dei controlli lo strumento di misura
dovesse superare le differenze massime, farlo riparare da un
servizio di assistenza clienti Bosch.

Controllo della precisione di livellamento orizzontale

dell’asse trasversale

Per il controllo & necessario un tratto libero di misura di 20 m

su base fissa davanti ad una parete.

- Montare lo strumento di misura a 20 m di distanza dalla
parete sul supporto o su un treppiede, oppure posizionarlo
su una base stabile e piana. Accendere lo strumento di
misura e selezionare il funzionamento a 5 punti.

- Dirigere uno dei due raggi laser laterali, che passano lungo
I'asse trasversale dello strumento di misura, sulla parete.
Far effettuare l'operazione di livellamento dello strumento
di misura. Marcare il centro del punto laser sulla parete
(PuntoT).
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Ruotare lo strumento di misura di ca. 180°, senza modifi-
carne l'altezza. Fare effettuare I'operazione di livellamento
emarcare il centro del punto dell'altro raggio laser laterale

sulla parete (PuntoII). Prestare attenzione affinché il pun-

to I si trovi possibilmente verticale sopra oppure sotto il
punto .

Ladifferenzad di entrambii punti marcatil e IT sulla parete
indicala deviazione dell'altezza effettiva dello strumento di
misura lungo I'asse trasversale.

Sultrattodimisuradi2 x 20 m = 40 mladeviazione ammessa
puo essere al massimo:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

La differenzad trai puntiI e 11 puo essere pertanto al mas-
simodi 12 mm.

Controllo della precisione di livellamento orizzontale
dell’asse longitudinale

Per il controllo & necessario un tratto libero di misura di 20 m
su base fissa tra due pareti A e B.

Montare lo strumento di misura vicino alla parete A sul sup-

porto o su un treppiede, oppure posizionarlo su una base
stabile e piana. Accendere lo strumento di misura e sele-
zionare il funzionamento a 5 punti.

Dirigere il raggio laser orizzontale, che passa parallela-
mente rispetto all'asse longitudinale dello strumento di
misura, sulla parete A vicina. Far effettuare 'operazione di
livellamento dello strumento di misura. Marcare il centro
del punto laser sulla parete (Punto ).
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Ruotare lo strumento di misura di 180°, far eseguire I'ope-
razione di livellamento e marcare il centro del punto del
raggio laser alla contrapposta parete B (Punto II).
Installare lo strumento di misura - senza girarlo - vicino
alla parete B, accenderlo e lasciare che esegua 'opera-
zione di livellamento.

A B

=R

Regolare lo strumento di misura in altezza (tramite il trep-
piede oppure, se il caso, applicandovi sotto degli spes-
sori), in modo tale che il centro del punto del raggio laser
arrivi a colpire esattamente il punto II precedentemente
marcato sulla parete B.

A B
1T

. I x
% = 1T

Ruotare lo strumento di misuradi 180°, senza modificarne
I'altezza. Fare effettuare 'operazione di livellamento e
marcare il centro del punto del raggio laser sulla parete A
(PuntoI11). Prestare attenzione affinché il punto I11 si trovi
possibilmente verticale sopra oppure sotto il punto I.

La differenza d di entrambi i punti marcati I e I11 sulla pa-
rete Aindica la deviazione dell’altezza effettiva dello stru-
mento di misura lungo I'asse longitudinale.

Sultrattodimisuradi2 x 20 m = 40 mladeviazione ammessa
puo essere al massimo:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Ladifferenzad trai puntiIe III puo essere pertanto al mas-
simo di 12 mm.

Bosch Power Tools
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Indicazioni operative

» Per la marcatura utilizzare sempre solamente il centro
del punto laser o della linea laser. La dimensione del
punto laser e la larghezza della linea laser variano con la
distanza.

Utilizzo del treppiede (accessori)

Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Posizionare lo strumento di misura
con l'attacco treppiede da 1/4" 7 sul filetto del treppiede 16
oppure di un treppiede per macchina fotografica comune-

mente in commercio. Per il fissaggio su un treppiede comune-
mente in commercio, utilizzare 'attacco treppiede 5/8" 6. Av-

vitare lo strumento di misura con la vite di fermo del
treppiede.

Allineare grossolanamente il treppiede prima di accendere lo
strumento di misura.

Fissaggio con il supporto universale (accessori)

Con l'ausilio del supporto universale 15 & possibile fissare lo

strumento di misura ad esempio su superfici verticali, tubi op-

pure materiali magnetizzabili. Il supporto universale ¢ altret-
tanto adatto quale treppiede e facilital'allineamento in altezza
dello strumento di misura.

Allineare il supporto universale 15 grossolanamente prima di
accendere lo strumento di misura.

Lavorare con la piastra di misurazione (accessori)
(vedere figure A-B)

Utilizzando la piastra di misurazione 14 & possibile trasmet-
tere la marcatura del raggio laser sul pavimento oppure I'al-
tezza del raggio laser sulla parete.

Conil campo zero e la scala & possibile misurare la sfalsatura ri-
spetto all'altezza desiderata per poi ritracciarla su un altro pun-

to. In questo modo viene a mancare la regolazione esatta dello
strumento di misura sull'altezza che si vuole trasmettere.

La piastra di misurazione 14 & dotata di un rivestimento riflet-

tente in grado di migliorare la visibilita del raggio laser su lun-
ghe distanze oppure in caso di forte radiazione solare. L'au-
mento della luminosita pud essere riscontrata guardando
parallelamente verso il raggio laser e verso la piastra di misu-
razione.

Lavorare con il pannello di puntamento per raggi laser

Il pannello di puntamento per raggi laser 13 migliora la visibi-
lita del raggio laser in caso di condizioni sfavorevoli e di grandi
distanze.

La meta riflettente del pannello di puntamento per raggi laser

13 migliora la visibilita della linea laser, attraverso la meta tra-
sparente la linea laser & riconoscibile anche dal retro del pan-

nello di puntamento.

Occhiali visori per raggio laser (accessori)

Gli occhiali visori per raggio laser filtrano la luce ambientale.

In questo modo la luce rossa del laser risulta pit visibile.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

Esempi di applicazione (vedi figure C -F)

Esempi per possibilita di impiego dello strumento di misura
sono riportati sulle illustrazioni.

Posizionare sempre lo strumento di misura vicino alla super-
ficie oppure al bordo che deve essere controllato e lasciare
effettuare I'operazione di autolivellamento prima dell'inizio di
ogni misurazione.

Misurare sempre le distanze tra il raggio laser o la linea laser
ed una superficie o un bordo su due punti possibilmente
situati lontano uno dall’altro (p.es. con la piastra di misura-
zione 14).

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Immagazzinare e trasportare lo strumento di misura esclusi-
vamente nella valigetta fornita in dotazione.

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.

Non immergere mailo strumento di misurain acqua oppure in
liquidi di altra natura.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno umido e mor-
bido. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza di
peluria.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo lo strumento di misura dovesse guastarsi, la ripara-
zione deve essere effettuata da un punto di assistenza auto-
rizzato per gli elettroutensili Bosch. Non aprire da soli lo stru-
mento di misura.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,
¢ indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
ci cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dello stru-
mento di misura.

In caso di riparazione inviare lo strumento di misura nella vali-
getta.

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative allacquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

1618 C0050R|(9.7.12)

Bosch Power Tools



Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (M1)

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 9686 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e gli accessori
dismessi in modo che possano essere riciclati nel pieno
rispetto dell'ambiente.

Non gettare strumenti di misura e batterie ricaricabili/batterie
tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE gli strumenti di misura diven-
tati inservibili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie ricaricabili/
batterie difettose o consumate devono
essere raccolte separatamente ed essere
inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti potranno
essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902 /48951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Alle aanwijzingen moeten worden gelezen
en in acht worden genomen om zonder ge-
varen enveilig methet meetgereedschap te
werken. Maak waarschuwingsplaatjes op
het meetgereedschap nooit onleesbaar.
BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN GOED.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier vermelde be-
dienings- en instelvoorzieningen worden gebruikt of
andere procedures worden uitgevoerd, kan dit tot ge-
vaarlijke stralingsblootstelling leiden.
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» Het meetgereedschap wordt geleverd met een waar-
schuwingsplaatje in het Engels (in de weergave van het
meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen aan-

Laserstraling klasse 2

geduid met nummer 10).
A kijk niet in de straal
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Plak over de Engelse tekst van het waarschuwings-
plaatje de meegeleverde sticker in uw eigen taal voor-
dat u het gereedschap voor het eerst gebruikt.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
niet zelf in de laserstraal. Dit meetgereedschap brengt
laserstraling van laserklasse 2 volgens IEC 60825-1 voort.
Daardoor kunt u personen verblinden.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het
verkeer. De laserbril biedt geen volledige bescherming
tegen ultravioletstralen en vermindert de waarneming van
kleuren.

» Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Anders kunnen personen worden
verblind.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

Breng het laserdoelpaneel 13 nietin de
buurt van een pacemaker. De magneten
van het laserdoelpaneel brengen een veld
voort dat de functie van een pacemaker na-
delig kan beinvioeden.

» Houd het laserdoelpaneel 13 uit de buurt van magneti-
sche gegevensdragers en magnetisch gevoelige appa-
ratuur. Door de werking van de magneten van het laser-
doelpaneel kan onherroepelijk gegevensverlies optreden.

Product- en vermogensbeschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het meet-
gereedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl
u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het meetgereedschap is bestemd voor het bepalen en contro-
leren van horizontale en verticale lijnen en loodpunten.
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Opening voor laserstraal

Functietoets

Batterijwaarschuwing

Aan/uit-schakelaar

Magneten

Statiefopname 5/8"

Statiefopname 1/4"

Vergrendeling van het batterijvakdeksel

Deksel van batterijvak

Laser-waarschuwingsplaatje

Serienummer

Laserbril*

Laserdoelpaneel

Meetplaat met voet*

Universele houder*

Statief*

17 Opbergkoffer

O oo ~NOOOThAWN

I S T S T T Y
oA WM = O

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd.
Technische gegevens
Punt- en lijnlaser GCL 25
Zaaknummer 3601 K66 BOO
Werkbereik !
- Laserlijnen 10m
- Horizontale puntstralen 30m
- Puntstraal naar boven 10m
- Puntstraal naar beneden 5m
Waterpasnauwkeurigheid
- Laserlijnen en horizontale
puntstralen +0,3 mm/m
- Verticale puntstralen +0,5 mm/m
Zelfwaterpasbereik kenmerkend +4°
Waterpastijd kenmerkend <4s
Bedrijfstemperatuur -10°C...+50°C
Bewaartemperatuur -20°C...+70°C
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Ce
Statiefopname 1/4",5/8"

1) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandig-
heden (zoals fel zonlicht).

Het serienummer 11 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-
tificatie van uw meetgereedschap.

Punt- en lijnlaser GCL 25

Batterijen 4x1,5VLR06 (AA)
Bedrijfsduur bij functie

- Kruis- en puntlijnfunctie 12h
- Vijfpuntsfunctie 24 h
- Lijnfunctie 30h
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Afmetingen

(lengte x breedte x hoogte) 155x56 x 118 mm

IP 54 (stof- en spatwater-
bescherming)

1) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandig-

heden (zoals fel zonlicht).

Het serienummer 11 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-

tificatie van uw meetgereedschap.

Beschermingsklasse

Montage

Batterijen inzetten of vervangen

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkali-
mangaanbatterijen geadviseerd.

Als u het batterijvakdeksel 9 wilt openen, duwt u de vergren-
deling 8 in de richting van de pijl en klapt u het batterijvakdek-
sel open. Plaats de batterijen. Let daarbij op de juiste pool-
aansluitingen, zoals aangegeven op de binnenzijde van het
batterijvakdeksel.

Als de batterijenin kracht afnemen, gaat de batterijwaarschu-
wing 3 rood knipperen. Bovendien knipperen de laserstralen
elke 10 minuten gedurende ca. 5 seconden. Nadat het meet-
gereedschap voor het eerst knippert, kan het nog ca. 1 uur
worden gebruikt. Als de batterijen bijna leeg zijn, knipperen
de laserstralen nog een keer vlak voordat ze automatisch wor-
den uitgeschakeld.
Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Gebruik alleen bat-
terijen van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.
» Neem de batterijen uit het meetgereedschap als u het
langdurig niet gebruikt. Als de batterijen lang worden be-
waard, kunnen deze gaan roesten en leegraken.

Gebruik

Ingebruikneming

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het bij-
voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat het meetge-
reedschap bij grote temperatuurschommelingen eerst op
de juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap nadelig worden beinvloed.

1618 C0050R|(9.7.12)

Bosch Power Tools



» Voorkom heftige schokken of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke externe inwerkingen op het meetge-
reedschap dient u, voordat u de werkzaamheden voortzet,
altijd een nauwkeurigheidscontrole uit te voeren (zie ,Wa-
terpasnauwkeurigheid”).

» Schakel het meetgereedschap uit wanneer u het ver-
plaatst of vervoert. Bij het uitschakelen wordt de pende-
leenheid vergrendeld. Anders kan deze bij heftige bewe-
gingen beschadigd raken.

In- en uitschakelen

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen duwt u de
aan/uit-schakelaar 4 in de stand ,,@ on” (voor werkzaamhe-
den zonder automatisch waterpassen) of in de stand ,,"ﬁ on’
(voor werkzaamheden met automatisch waterpassen). On-
middellijk na het inschakelen zendt het meetgereedschap la-
serstralen uit de laserstraalopeningen 1.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen, duwt u de
aan/uit-schakelaar 4 in de stand ,,off”. Als u het meetgereed-
schap uitschakelt, wordt de pendeleenheid vergrendeld.

Automatische uitschakeling deactiveren

Als er gedurende ca. 30 minuten geen toets op het meetge-
reedschap wordt ingedrukt, wordt het meetgereedschap
automatisch uitgeschakeld om de batterijen te ontzien.

Als u het meetgereedschap na de automatische uitschakeling
weer wilt inschakelen, kunt u de aan/uit-schakelaar 4 eerst in
de stand ,,off” duwen en het meetgereedschap vervolgens
weer inschakelen, of u drukt eenmaal op de functietoets 2.

Als u de automatische uitschakeling wilt deactiveren, houdt u
de functietoets 2 gedurende minstens 3 seconden ingedrukt
terwijl het meetgereedschap ingeschakeld is. Als de automa-
tische uitschakeling gedeactiveerd is, knipperen de laserstra-
len kort ter bevestiging.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Als u de automatische uitschakeling wilt activeren, schakelt u
het meetgereedschap uit en weer in.

Functies

Het meetgereedschap beschikt over een aantal gebruiksmo-

di. U kunt op elk gewenst moment tussen de modi wisselen:

- Kruis-en puntlijnfunctie: Het meetgereedschap maakt een
horizontale en een verticale laserlijn naar voren, een verti-
cale puntstraal naar boven en naar beneden en een hori-
zontale puntstraal naar voren en naar beide zijden.

- Vijfpuntsfunctie: Het meetgereedschap maakt een vertica-
le puntstraal naar boven en naar beneden en een horizon-
tale puntstraal naar voren en naar beide zijden.

- Lijnfunctie horizontaal: Het meetgereedschap maakt een
horizontale laserlijn naar voren.

- Lijnfunctie verticaal: Het meetgereedschap maakt een ver-
ticale laserlijn naar voren.
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Alle puntstralen verlopen in een hoek van 90° ten opzichte
van elkaar. De laserlijnen kruisen elkaar eveneens in een hoek
van 90°.

Na het inschakelen bevindt het meetgereedschap zich in de
kruis- en puntlijnfunctie. Als u van functie wilt wisselen, drukt
u op de functietoets 2.

Alle functies kunt u met of zonder automatisch waterpassen
kiezen.

Automatisch waterpassen

Werkzaamheden met automatisch waterpassen

(zie afbeeldingen C-E)

Plaats het meetgereedschap op een rechte en stabiele onder-
grond of bevestig het op de houder 15 of het statief 16.

Duw voor werkzaamheden met automatisch waterpassen de
aan/uit-schakelaar 4 in de stand ,, g on”.

Na het inschakelen worden door het automatisch waterpas-
sen oneffenheden binnen het zelfwaterpasbereik van +4° au-
tomatisch gecompenseerd. Het waterpassen is afgesloten zo-
dra de laserpunten of laserlijnen niet meer bewegen.

Als automatisch waterpassen niet mogelijk is, bijvoorbeeld
omdat het oppervlak waarop het meetgereedschap staat
meer dan 4° van de waterpaslijn afwijkt, knipperen de laser-
lijnen. Binnen 10 seconden na het inschakelen is dit alarm ge-
deactiveerd om het instellen van het meetgereedschap moge-
lijk te maken.

Stelindit geval het meetgereedschap horizontaal op en wacht
het zelfwaterpassen af. Zodra het meetgereedschap zich bin-
nen het zelfwaterpasbereik van +4° bevindt, schijnen de la-
serstralen continu.

Bij trillingen of veranderingen van plaats tijdens het gebruik
vindt automatisch opnieuw waterpassen van het meetgereed-
schap plaats. Controleer na het waterpassen de positie van
de laserstralen met betrekking tot referentiepunten om fou-
ten door een verschuiving van het meetgereedschap te voor-
komen.

Werkzaamheden zonder automatisch waterpassen

(zie afbeelding F)

Duw voor werkzaamheden zonder automatisch waterpassen
de aan/uit-schakelaar 4 in de stand ,,@ on”. Als automatisch
waterpassen uitgeschakeld is, knipperen de laserlijnen con-
tinu.

Als automatisch waterpassen uitgeschakeld is, kunt u het
meetgereedschap in uw hand houden of op een schuine on-
dergrond plaatsen. De laserstralen verlopen niet meer nood-
zakelijk loodrecht op elkaar.

Waterpasnauwkeurigheid

Nauwkeurigheidsinvioeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Omdat de temperatuurverschillen in de buurt van de grond of
vloer het grootst zijn, dient u het meetgereedschap indien
mogelijk op een in de handel verkrijgbaar statief te monteren
en het in het midden van het werkoppervlak op te stellen.
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Behalve externe invloeden, kunnen ook apparaatspecifieke
invloeden (zoals een val of een hevige schok) tot afwijkingen
leden. Controleer daarom altijd voor het begin van de werk-
zaamheden de nauwkeurigheid van het meetgereedschap.
Als de nauwkeurigheid van de horizontale puntstralen binnen
de maximaal toegestane afwijking ligt, is daarmee ook de
nauwkeurigheid van de verticale puntstralen en de laserlijnen
gecontroleerd.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxima-

le afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klanten-
service te laten repareren.

Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de breedteas

controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 20 meter op

een stabiele ondergrond vooér een muur nodig.

- Monteer het meetgereedschap op 20 meter afstand vande
muur op de houder resp. een statief of plaats het op een
stabiele en vlakke ondergrond. Schakel het meetgereed-
schap in en kies de vijfpuntsfunctie.

- Richt eenvan de beide zijwaartse laserstralen die langs de
breedteas van het meetgereedschap verlopen op de muur.

Laat het meetgereedschap waterpassen. Markeer het mid-

den van de punt van de laserstraal op de muur (punt I).

- Draai het meetgereedschap ca. 180° zonder de hoogte te
veranderen. Laat het waterpassen en markeer het midden
van de punt van de andere zijwaartse laserstraal op de
muur (punt 1I). Let erop dat punt II zoveel mogelijk recht
boven of recht onder punt I ligt.

- Het verschil d tussen beide gemarkeerde puntenIen 1 op
de muur levert de feitelijke hoogteafwijking van het meet-
gereedschap op.

Op het meettraject van 2 x 20 = 40 m bedraagt de maximaal
toegestane afwijking:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Het verschild tussen de punten 1 en 11 mag daarom hoogstens
12 mm bedragen.

Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de lengteas

controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 20 meter op

een vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.

- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op de hou-
der resp. een statief of plaats het op een stabiele en vlakke
ondergrond. Schakel het meetgereedschap in en kies de
vijfpuntsfunctie.

- Richt de horizontale laserstraal, die parallel aan de lengteas
van het meetgereedschap verloopt, op de nabijgelegen muur
A. Laat het meetgereedschap waterpassen. Markeer het
midden van de punt van de laserstraal op de muur (puntI).

- Draai het meetgereedschap 180°, laat het nivelleren en
markeer het midden van de punt van de laserstraal op
muur B aan de andere kant (punt I1).

- Plaats het meetgereedschap - zonder het te draaien -
dicht bij muur B, schakel het in en laat het waterpassen.

A B

=

- Stel het meetgereedschap in hoogte zo af (met behulp van
het statief of indien nodig door er iets onder te plaatsen),
dat het midden van de punt van de laserstraal precies de
eerder gemarkeerde punt II op muur B raakt.
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- Draai het meetgereedschap 180° zonder de hoogte te ver-

anderen. Laat het waterpassen en markeer het midden van
de punt van de laserstraal op muur A (punt I1I). Let erop
dat punt I1I zoveel mogelijk recht boven of recht onder
punt I ligt.

- Hetverschildtussen beide gemarkeerde puntenIen Il op

muur Alevert de feitelijke hoogteafwijking van het meetge-

reedschap langs de lengteas op.
Op het meettraject van 2 x 20 m = 40 m bedraagt de maxi-
maal toegestane afwijking:
40mx+0,3mm/m=+12 mm.
Het verschil d tussen de punten I en 111 mag daarom hoog-
stens 12 mm bedragen.

Tips voor de werkzaamheden

» Gebruik altijd alleen het midden van de laserpunt of
laserlijn voor het markeren. De grootte van de laserpunt
of de breedte van de laserlijn veranderen met de afstand.

Werkzaamheden met het statief (toebehoren)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-

dergrond. Zet het meetgereedschap met de 1/4"-statiefopna-

me 7 op de schroefdraad van het statief 16 of een in de han-
del verkrijgbaar fotostatief. Voor de bevestiging op een in de

handel verkrijgbaar bouwstatief gebruikt u de 5/8"-statiefop-

name 6. Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef
van het statief vast.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap inscha-

kelt.
Bevestigen met de universele houder (toebehoren)

Met de universele houder 15 kunt u het meetgereedschap be-

vestigen, bijvoorbeeld op verticale oppervlakken, buizen of
magnetiseerbare materialen. De universele houder is even-

eens geschikt als vloerstatief en vergemakkelijkt de hoogteaf-

stelling van het meetgereedschap.

Stel de universele houder 15 grof af voordat u het meetge-
reedschap inschakelt.

Werkzaamheden met de meetplaat (toebehoren)

(zie afbeeldingen A-B)

Met de meetplaat 14 kunt u de lasermarkering op de vloer
resp. de laserhoogte op een muur overbrengen.

Met het nulveld en de schaalverdeling kunt u de verplaatsing
ten opzichte van de gewenste hoogte meten enop een andere
plaats aantekenen. Daarmee vervalt het nauwkeurig instellen
van het meetgereedschap op de over te brengen hoogte.
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De meetplaat 14 heeft een reflecterende laag die de zicht-
baarheid van de laserstraal op een grote afstand resp. bij fel
zonlicht verbetert. De helderheidsversterking is alleen zicht-
baar als u parallel aan de laserstraal op de meetplaat kijkt.

Werkzaamheden met het laserdoelpaneel

Het laserdoelpaneel 13 verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal bij ongunstige omstandigheden en grote afstanden.
De reflecterende helft van het laserdoelpaneel 13 verbetert
de zichtbaarheid van de laserstraal. Door de transparante
helft is de laserstraal ook vanaf de achterzijde van het laser-
doelpaneel herkenbaar.

Laserbril (toebehoren)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

rode licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen
ultravioletstralen en vermindert de waarneming van kleuren.

Toepassingsvoorbeelden (zie afbeeldingen C - F)
Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.

Plaats het meetgereedschap altijd dicht bij het te controleren
oppervlak of de te controleren rand en laat het vé6r het begin
van elke meting waterpassen.

Meet afstanden tussen laserstraal of laserlijn en een opper-
vlak of rand altijd aan twee zo ver mogelijk uiteen liggende
punten (bijvoorbeeld met de meetplaat 14).

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in de
meegeleverde opbergkoffer.

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Mocht het meetgereedschap ondanks zorgvuldige fabricage-
en testmethoden toch defect raken, dient de reparatie te
worden uitgevoerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen. Open het meetgereed-
schap niet.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het meetgereedschap.

Verzend in het geval van een reparatie het meetgereedschap
in de opbergkoffer.
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Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié

Tel.: +32 2 588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, toebehoren en verpakkingen dienen
op een voor het milieu verantwoorde manier te worden herge-
bruikt.

Gooi meetgereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
moeten niet meer bruikbare meetgereed-
schappen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s
en batterijen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk
Sikkerhedsinstrukser

Alle anvisninger skal leses og falges, for at
man kan arbejde farelest og sikkert med
malevaerktgjet. Advarselsskilte pa male-
vaerktgjet ma aldrig geres ukendelige.
DISSE ANVISNINGER BOR OPBEVARES TIL
SENERE BRUG.

» Forsigtig - hvis der bruges betjenings- eller justerings-
udstyr eller hvis der udferes processer, der afviger fra
de her angivne, kan dette fore til alvorlig stralingseks-
position.

» Malevaerktgjet leveres med et advarselsskilt pa en-
gelsk (pa den grafiske illustration over malevaerktgjet

har det nummer 10).

Laserstraling klasse 2
ret ikke blikket direkte ind i stralen

A / IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Klaeb den medleverede etiket pa dit sprog oven pa ad-
varselsskiltets tekst, for maleveerktgjet tages i brug
forste gang.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og retikke
blikketind i laserstralen. Dette maleveerktej udsender la-
serstraler fra laserklasse 2 iht. IEC 60825-1. Derved kan
du komme til at blzende personer.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at malevaerktgjet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at malevaerktgjet bliver ved med
at vaere sikkert.

» Sorg for, at born ikke kan komme i kontakt med laser-
malevaerktajet. Du kan utilsigtet komme til at blaende per-
soner.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stov. | méleveerktajet kan der opsta gnister, der anteender
stov eller dampe.

Kom ikke laser-maltavlen 13 i naerheden
af pacemakere. Magneterne pa laser-mal-

tavlen danner et felt, som kan pavirke pace-
makernes funktion.

» Hold laser-maltavlen 13 vak framagnetiske databzre-
re og magnetisk sarte maskiner. Virkningen af magneter-
ne pa laser-maltavlen kan fare til irreversibelt datatab.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af maleveerktejet ud
og lad denne side vare foldet ud, mens du lzeser betjenings-
vejledningen.

Beregnet anvendelse

Malevaerktajet er beregnet til at beregne og kontrollere vand-
rette og lodrette linjer samt lodpunkter.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktajet pa illustrationssiden.

1 Abning il laserstrale
2 Driftsform-taste

3 Batteriadvarsel

4 Start-stop-kontakt
5 Magnete

6 Stativholder 5/8"

7 Stativholder 1/4"
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8 Las af lag til batterirum
9 Lagtil batterirum

10 Laser-advarselsskilt
11 Serienummer

12 Specielle laserbriller*
13 Laser-maltavle

14 Maleplade med fod*
15 Universel holder*

16 Stativ*

17 Koffer

*Tilbeher, som er illustreret eller beskrevet i brugsanvisningen,
herer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data
Punkt- og linjelaser GCL 25
Typenummer 3601 K66 BOO
Arbejdsomrade?)
- laserlinjer 10m
- vandrette punktstraler 30m
- punktstréle opad 10m
- punktstrale nedad 5m
Nivelleringsngjagtighed
- laserlinjer og vandrette

punktstraler +0,3 mm/m
- lodrette punktstraler +0,5 mm/m
Selvnivelleringsomrade typisk +4°
Nivelleringstid typisk <4s
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Relativ luftfugtighed max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Cs 1
Stativholder 1/4",5/8"
Batterier 4x1,5VLRO6 (AA)
Driftsvarighed ved driftsform
- kryds- og punktlinjedrift 12h
- 5-punkt-drift 24h
- linjedrift 30h
Vgt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Mal (lengde x bredde x hgjde) 155x56 x 118 mm
Teethedsgrad IP 54 (stev- og sprajte-

vandsbeskyttet)

1) Arbejdsomradet kan blive mindre, hvis forholdene er ufordelagtige
(f.eks. direkte solstraler).

Dit malevaerktgj identificeres entydigt vha. serienummeret 11 pa type-
skiltet.
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Montering

Iszetning/udskiftning af batterier

Det anbefales, at méleveerktgjet drives med Alkali-Mangan-
batterier.

Laget til batterirummet abnes 9 ved at skubbe lasen 8 i pilens
retning og klappe laget il batterirummet op. Szt batterierne
i. Kontrollér, at polerne vender rigtigt som vist pa indersiden
af laget til batterirummet.

Bliver batterierne svage, sa blinker batteriadvarslen 3 rad.
Desuden blinker laserstralerne hvert 10. min. ica. 5 s. Male-
vaerktejet kan kare i endnu ca. 1 time efter det ferste blink.
Nar batterierne er tomme, blinker laserstralerne endnu en
gang, far vaerktgjet slukker automatisk.

Skift altid alle batterier pa en gang. Batterierne skal stamme
fra den samme fabrikant og have den samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevarktejet, hvis malevaerkte-
jetikke skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korro-
dere og aflade sig selv, hvis de bliver siddende i malevaerk-
tojet i leengere tid.

Brug

Ibrugtagning

» Beskyt malevarktgjet mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsaet ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f. eks. ikke ligge i
bilen i lengere tid. Serg altid for, at maleveertajet er tem-
pereret ved sterre temperatursvingninger, for det tages i
brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan malevarktajets preecision forringes.

» Sorg for at malevarktgjet ikke udsattes for voldsom-
me stad og at det ikke tabes pa jorden. Hvis maleveerkte-
jet udsaettes for staerke, udvendige pavirkninger, skal du
altid gennemfare en ngjagtighedskontrol, fer der arbejdes
videre med malevaerktgjet (se ,Nivelleringsngjagtighed®).

» Sluk for malevaerktojet, for det transporteres. Nar det
slukkes, lases pendulenheden, der ellers kan beskadiges,
hvis den udszttes for store bevaegelser.

Teend/sluk

Malevaerktejet taendes ved at skubbe start-stop-kontakten 4
i positionen ,,@ on“ (til arbejde uden nivelleringsautomatik)
elleri positionen ,,’h on“ (til arbejde med nivelleringsauto-

matik). Malevaerktajet sender straks efter teending laserstra-
ler ud af udgangsabningerne 1.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og retikke
blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor afstand.

Malevarktajet slukkes ved at skubbe start-stop-kontakten 4

i position ,off“. Pendulenheden lases, nar varktejet slukkes.

Bosch Power Tools
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Deaktivering af frakoblingsautomatik

Trykkes der ikke pa nogen taste pa maleveerktgjet i ca. 30 min,

slukkes maleveerktgjet automatisk for at skane batterierne.

Malevaerktajet teendes igen efter den automatiske slukning

ved at skubbe start-stop-kontakten 4 i position ,,off“ og sa

teende for maleveerktajet igen eller ved at trykke pa drifts-

form-tasten en gang 2.

Frakoblingsautomatikken deaktiveres ved at trykke pa drifts-

form-tasten og holde den nede i mindst 3 s, mens malevaerk-
tojet er tendt 2. Er frakoblingsautomatikken deaktiveret,
blinker laserstralerne kort som bekraftelse.

» Sorg for, at malevaerktgjet altid er under opsyn og sluk
for malevarktejet efter brug. Andre personer kan blive
blaendet af laserstralen.

Den automatiske frakobling aktiveres ved at slukke for male-

varktejet og teende for det igen.

Funktioner

Maleveerktajet har flere driftsformer, som du altid kan skifte

mellem:

- Kryds- og punktlinjedrift: Malevaerktgjet fremstiller en
vandret og en lodret laserlinje fremad samt en lodret
punktstréle opad og nedad og en vandret punktstrale
fremad og ud til hver side.

- 5-punkt-drift: Maleveerktejet fremstiller en lodret
punktstrale opad og nedad samt en vandret punktstrale
fremad og ud til hver side.

- Linjedrift vandret: Mélevaerktajet fremstiller en vandret
laserlinje fremad.

- Linjedrift lodret: Maleveerktgjet fremstiller en lodret laser-
linje fremad.

Alle punktstralerne forlaber mod hinanden i en vinkel pa 90°,

laserlinjerne krydser ligeledes hinanden i en vinkel pa 90°.

Malevaerktajet befinder sig i krydslinje- og punktlinjedrift-

funktion, nar det teendes. Driftsformen skiftes ved at trykke

pa driftsform-tasten 2.

Alle driftsformer kan veelges bade med og uden nivellerings-

automatik.

Automatisk nivellering
Arbejde med nivelleringsautomatik (se Fig. C-E)

Stil maleveerktejet pa et vandret, fast underlag og fastger det
pa holderen 15 eller stativet 16.

Skub Til arbejde med nivelleringsautomatik skub start-stop-
kontakten 4 i position ,, g on“.

Efter teendingen udligner nivelleringsautomatikken automa-

tisk ujevnheder i selvnivelleringsomradet pa +4°. Nivellerin-

gen er afsluttet, sa snart hhv. laserpunkterne og laserlinjerne
ikke mere bevaeger sig.

Er den automatiske nivellering ikke mulig (f.eks. fordi male-
varktgjets standflade afviger mere end 4° fra den vandrette,
blinker laserlinjerne. I lgbet af 10 s efter teendingen er denne

alarm deaktiveret for at muliggare en klargering af malevaerk-

tojet.

Stil méleveerktgjet vandret og vent pa selvnivelleringen. Sa
snart malevaerktgjet befinder sigi selvnivelleringsomradet pa
+4°, lyser laserstralerne konstant.

Itilfelde af vibrationer eller positionsandringer under brugen
nivelleres malevaerktajet automatisk igen. Kontrollér efter ni-
velleringen laserstralernes position mht. referencepunkter
for at undga fejl som falge af en forskydning af malevaerktgjet.

Arbejde uden nivelleringsautomatik (se Fig. F)

Skub til arbejde uden nivelleringsautomatik start-stop-kon-
takten 4 position ,,@ on®. Er nivelleringsautomatikken sluk-
ket, blinker laserlinjerne hele tiden.

Er nivelleringsautomatikken slukket, kan du holde malevaerk-
tgjet friti handen eller stillle det pa et haeldet underlag. Laser-
stralerne forlgber ikke mere nadvendigvis lodret i forhold til
hinanden.

Nivelleringsngjagtighed

Pavirkning af malengjagtighed

Laserens malengjagtighed pavirkes fremfor alt af omgivelses-
temperaturen. Iszer temperaturforskelle der forlgber fra gul-
vet og opad kan distrahere laserstrélen.

Da temperaturlaget er starst i nerheden af jorden, skal male-
varktgjet helst monteres pa et almindeligt stativ og opstilles i
midten af arbejdsfladen.

Udover eksterne pavirkninger kan ogsa veerktajsspecifikke
pavirkninger (som f.eks. styrt eller kraftige sted) fare til afvi-
gelser. Kontrollér derfor méleveerktgjets ngjagtighed, fer ar-
bejdet startes.

Ligger ngjagtigheden af de vandrette punktstraler i den maks.
tilladte afvigelse, er dermed ogsé ngjagtigheden af de lodret-
te punktstraler og laserlinjerne kontrolleret.

Overskrider maleveerktgjet den max. afvigelse ved en af te-
sterne, skal det repareres hos Bosch Service Center.

Tvaeraksens vandrette nivelleringsngjagtighed

kontrolleres

Til kontrollen har du brug for en fri malestraekning pa 20 m pa

fast undergrund foran en vaeg.

- Monter maleveerktegjet 20 m fra vaeggen pa holderen eller i
et stativ eller stil det pa en fast, lige undergrund. Teend for
malevaerktgjet og vaelg 5-punkt-funktionen.

e

- Reten af de to sidevendte laserstraler, der forlgber langs
med malevaerktajets tveerakse, pa vaeggen. Lad mélevaerk-
tgjet nivellere. Marker laserpunktets midt pa veeggen
(punkt1).
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- Drejmalevaerktajet ca. 180° uden at &endre hgjden. Lad det

nivellere og marker punktets midte for den anden sidevend-

te laserstrale pa vaeggen (punkt I1). Serg for, at punkt I1 lig-
ger s lodret som muligt over hhv. under punkt 1.

- Afstanden d mellem de to markerede punkter I og IT pa
vaeggen giver den faktiske hgjdeafvigelse for malevaerkte-
jet langs med tvaeraksen.

P& malestraekningen 2 x 20 m = 40 m er den max. tilladte

afvigelse:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Afstanden d mellem punkterne I og 11 ma som falge heraf

max. 12 mm vare.

Laengdeaksens vandrette nivelleringsngjagtighed
kontrolleres

Til kontrol har du brug for en fri malestraekning pa 20 m pa
fast grund mellem to vaegge A og B.

- Monter malevaerktejet pa holderen eller i et stativ i naerhe-

denafvaeg Aeller stil det paen fast, lige undergrund. Taend
for malevaerktejet og veelg 5-punkt-funktionen.

- Retdenvandrette laserstrale, der forlgber parallelt med

malevarktgjets l&engdeakse, mod den naerliggende vaeg A.

Fa malevaerktgjet nivelleret. Marker laserpunktets midte
pa vaeggen (punktI).

A

—>¢
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- Drej malevaerktejet 180°, lad det indnivellere og markér

laserstralens punktmidte pa den modsatliggende vaeg B
(punkt I1).

- Placér malevaerktgjet - uden at dreje det - i nerheden af

vaeg B, teend for det og lad det indnivellere.

A B

=

Indstil malevaerktgjet i hajden pa en sddan made (ved
hjeelp af stativet eller i givet fald ved at leegge noget ind
under), at laserstralens punktmidte ngjagtigt rammer det
tidligere markerede punkt IT pa vaeggen B.

Drej maleveerktejet 180°, uden at hgjden aendres. Lad det
nivellere og marker laserstralens punktmidte pa vaeggen A
(punkt I11). Sarg for, at punktet 111 ligger s lodret som
muligt over hhv. under punktet 1.

Afstanden d mellem de to markerede punkter I og 111 pa
vaeggen A giver den faktiske hgjdeafvigelse for malevaerk-
tojet langs med lengdeaksen.

Pa malestraekningen 2 x 20 m = 40 m er den max. tilladte
afvigelse:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Differencen d mellem punkterne I og I1T ma som falge heraf
max. vaere 12 mm.

Arbejdsvejledning

» Anvend altid kun midten af hhv. laserpunktet og laser-
linjen til at markere. Laserpunktets starrelse eller laser-
linjens bredde @ndrer sig med afstanden.

Arbejde med stativet (tilbeher)

Et stativ tilbyder et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag.
Anbring mélevaerktgjet med 1/4"-stativholderen 7 pa stati-
vets gevind 16 eller et almindeligt fotostativ. Til fastgarelse pa
etalmindeligt byggestativ har du brug for 5/8"-stativholderen
6. Skru malevaerktgjet fast med stativets stilleskrue.

Justér stativet, fer maleveerktajet teendes.

Bosch Power Tools
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Fastgorelse med den universelle holder (tilbehar)

Med denuniverselle holder 15 kan maleveerktejet fastgares til
f.eks. lodrette flader, rer eller magnetiserbare materialer.
Den universelle holder er ogsa egnet som gulvstativ og ger det
nemmere at indstille malevaerktejet i hajden.

Justér den universelle holder 15 groft, far malevaerktgjet
tendes.

Arbejde med malepladen (tilbeher) (se Fig. A-B)

Ved hjeelp af malepladen 14 kan du overfare lasermarkerin-
gen pa gulvet/jorden og laserhgjden pa en vaeg.

Med nulfeltet og skalaen kan du male forskydningen til den an-
skede hgjde og overfare den til et andet sted. Dermed bortfal-
der den ngjagtige indstilling af maleveerktejet til den hgjde,
der skal overfares.

Malepladen 14 har en refleksbelaegning, som ger det nemmre
at se laserstralen ved starre afstsand eller hvis solen er meget
steerk. Lysstyrkeforstaerkningen kan kun erkendes, hvis du
retter blikket mod malepladen parallelt med laserstralen.

Arbejde med laser-maltavien

Laser-maltavlen 13 gor det nemmere at se laserstralen under

ugunstige betingelser og ved store afstande.

Den reflekterende halvdel af laser-maltavlen 13 ger det nem-

mere at se laserlinjen, gennem den gennemsigtige halvdel kan

laserlinjen ogsa ses fra bagsiden af laser-maltavlen.

Specielle laserbriller (tilbehor)

De specielle laserbriller bortfiltrerer omgivelseslyset. Derved

fremkommer laserens rede lys noget lysere for gjet.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Eksempler pa arbejde (se Fig. C - F)

Eksempler pa anvendelsesmuligheder for méleveerktgjet fin-

des paiillustrationssiderne.

Stil altid méleveerktgjet tet op ad den flade eller den kant, der

skal kontrolleres, og lad det altid nivellere, far maling finder

sted.

Mal altid afstande mellem hhv. laserstrale og laserlinje og en

flade eller kant i to punkter, der ligger s langt vaek som muligt

fra hinanden (f.eks. med malepladen 14).

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Opbevar og transporter kun méleverktgjet i den medlevere-
de kuffert.

Renhold mélevaertajet.

Dyp ikke maleveerktgjet i vand eller andre vasker.

Ter snavs af vaerktgjet med en fugtig, bled klud. Anvend ikke
rengerings- eller oplasningsmidler.

Rengar isar fladerne ved laserens udgangsabning med regel-
maessige mellemrum og fjern fnug.

Skulle méleveerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
alligevel holde op med at fungere, skal reparationen udferes
af et autoriseret servicecenter for Bosch el-vaerktgj. Forsag
ikke at abne malevaerktejet selv.

Malevaerktajets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal al-
tid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Malevaerktajet skal altid sendes til reparation i kufferten.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjzlpe digmed at besvare
spergsmal vedr. keb, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Malevaerktaj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en mil-
jevenlig made.

Smid ikke maleveerktej og akkuer/batterier ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret méleveerktgj og iht. det euro-
peeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljo-
forskrifter.

Ret til &@ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar bor lasas for effektiv
ochsikeranvindning av mitverktyget. Hall
varselskyltarna pa matverktyget tydligt las-
bara. TA VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

» Se upp - om andra hanterings- eller justeringsutrust-
ningar dn de som angivits har eller andra metoder
anvénds finns risk for farlig stralningsexposition.
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» Matverktygetlevereras med en varningsskylt pa engel-
ska (visas pa bilden av métverktyget pa grafiksidan

mérkt med nummer 10).
Laserstraleni klass 2
rikta inte blicken mot laserstralen
& / IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm /

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver engel-
ska texten pa varningsskylten innan du tar elverktyget
i bruk.

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjalv blicken mot laserstralen. Detta
métverktyg alstrar laserstralning i laserklass 2 enligt
IEC 60825-1. Risk finns att stralen blandar personer.

» Lasersiktglasogonen far inte anvindas som skydds-
glasogon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

» Lasersiktglasogonen far inte anvindas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglasdgonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mat-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
matverktygets sakerhet uppratthalls.

» Latinte barn utan uppsikt anvanda lasermatverktyget.
Risk finns for att personer oavsiktligt blandas.

» Matverktyget far inte anvandas i explosionsfarlig miljo
som innehaller brannbara vatskor, gaser eller damm.
Matverktyg kan ge upphov till gnistor som antander dam-
met eller angorna.

For inte lasermaltavlan 13 mot en pace-

maker. Risk finns att magneterna i laser-

maltavlan alstrar ett falt som menligt paver-
kar pacemakerns funktion.

» Hall lasermaltavlan 13 pa betryggande avstand fran
magnetiska datamedia och magnetiskt kénsliga appa-
rater. Magneterna pa laserméltavlan kan leda till irreversi-
bla dataférluster.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Fall upp sidan med illustration av matverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvandning

Matverktyget ar avsett for bestamning och kontroll av vagrata
och lodréta linjer samt lodpunkter.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
matverktyget pa grafiksidan.

1 Utloppsoppning for laserstralning

2 Funktionsknapp

3 Batterivarning

Svenska |49

Stromstallare Till/Fran
Magneter

Stativfaste 5/8"
Stativfaste 1/4"

Sparr pa batterifackets lock
Batterifackets lock

10 Laservarningsskylt
11 Serienummer

12 Lasersiktglasogon*
13 Lasermaltavla

14 Matplatta med fot*
15 Universalfaste*

16 Stativ*

17 Vaska

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar inte i
standardleveransen.

O 00 ~NOO A

Tekniska data
Produktnummer 3601 K66 BOO
Arbetsomrade®)
- Laserlinjer 10m
- Vagrata punktstralar 30m
- Punktstrale uppat 10m
- Punktstréle nedat 5m
Nivelleringsnoggrannhet
- Laserlinjer och vagrata

punktstralar +0,3 mm/m
- Lodrata punktstralar +0,5 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade typiskt +4°
Nivelleringstid typisk <4s
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklass 2
Lasertyp 635nm, <1 mW
Ce 1
Stativfaste 1/4",5/8"
Batterier 4x1,5VLRO6 (AA)
Drifttid for funktionen
- Kors- och punktlinjefunktion 12h
- 5-punktsfunktion 24h
- Linjefunktion 30h
Vikt enligt
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Matt (langd x bredd x h6jd) 155x56 x 118 mm
Kapslingsklass IP 54 (damm- och

spolsaker)

1) Arbetsomradet kan minska till foljd av ogynnsamma omgivningsvill-
kor (t.ex. direkt solbelysning).
Serienumret 11 pa typskylten identifierar métverktyget entydigt.

Bosch Power Tools
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Montage

Insdttning/byte av batterier

For matverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-batterier.
For att 6ppna batterifackets lock 9 skjut sparren 8 i pilens
riktning och fall upp batterifackets lock. Satt in batterierna.
Kontrollera korrekt polning enligt méarkning pa batterifack-
lockets insida.

Nar batterierna blir svaga blinkar batterivarningen 3 med rétt
ljus. Dessutom blinkar laserstralarna var 10 minut férca 5 s.
Méatverktyget kan efter forsta blinket annu anvandas ca

1 timme. Nar batterierna ar slutkorda blinkar laserstralarna
omedelbart fére den automatiska frankopplingen.

Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand endast batterier av
samma fabrikat och med samma kapacitet.

» Tabort batterierna om matverktyget inte anvinds

under en ldngre tid. Batterierna kan korrodera eller sjalv-

urladdas vid langre tids lagring.

Drift

Driftstart

» Skydda méatverktyget mot vita och direkt solljus.

» Utsittinte matverktyget for extrematemperaturer eller
temperaturvaxlingar. Lamna inte matverktyget under en
langre tid t.ex. i bilen. Om méatverktyget varit utsatt for
storre temperaturvaxlingar lat det balanseras innan du
anvander det. Vid extrem temperatur eller temperaturvax-
lingar kan matverktygets precision paverkas menligt.

» Undvik att utsdtta matverktyget for kraftiga stotar.
Efter kraftig yttre paverkan ska métverktygets noggrann-
het kontrolleras innan arbetet fortsattes (se "Nivellerings-
noggrannhet”).

» Koppla fran matverktyget fore transport. Vid frankopp-
ling lases pendelenheten, eftersom risk finns att den i
annat fall skadas vid kraftiga rorelser.

In- och urkoppling

For inkoppling av matverktyget skjut stromstallaren 4 till

laget ”%on” (for arbeten utan nivelleringsautomatik) eller till

laget ™ ig on” (for arbeten med nivelleringsautomatik). Efter
inkopplingen borjar matverktyget genast sanda laserstralar

genom utgangsoppningarna 1.

» Rikta aldrig laserstralen mot manniskor eller djur och
rikta inte heller blicken mot laserstralen dven om du
star pa langre avstand.

For urkoppling av matverktyget skjut stromstallaren 4 till

laget ”off”. Vid frankslag lases pendelenheten.

Avaktivering av frankopplingsautomatiken

Nar for ca 30 minuter ingen knapp trycks pa matverktyget
stangs det automatiskt av for att skona batterierna.
Matverktyget kan efter automatisk avstangning ater slas pa
genom att skjuta stromstallaren 4 forst till Iaget "off” och
sedan sla pa matverktyget eller genom att trycka funktions-
knappen 2.

Den automatiska avstangningen avaktiveras genom att (vid
avstangt matverktyg) trycka funktionsknappen 2 minst 3 s.
Vid avaktiverad avstangningsautomatik blinkar laserstralarna
helt kort.

» Lédmna inte pakopplat métverktyg utan uppsikt, sting
alltid av métverktyget efter avslutat arbete. Risk finns
att andra personer blandas av laserstrélen.

For ateraktivering av automatiska avsténgningen, stang av
och sld ater pa matverktyget.

Driftsétt

Métverktyget har flera funktioner som kan kopplas om nar

som helst:

- Kors- och punktlinjefunktion: Matverktyget alstrar en vag-
rat och en lodrit laserlinje framat samt en lodrat punkt-
strale uppat och nedat och varsin vagrat punktstrale
framat och at bada sidorna.

- 5-punktsfunktion: Matverktyget alstrar varsin lodrat
punktstréle uppat och nedat samt varsin vagrat punkt-
strale framat och at bada sidorna.

- Vagrat linjefunktion: Méatverktyget alstrar en vagrat laser-
linje framat.

- Lodrat linjefunktion: Matverktyget alstrar en lodrét laser-
linje framat.

Punktstrdlarna loper i 90° vinkel mot varandra, laserlinjerna

korsar varandra i 90° vinkel.

Vid varje tillslag star matverktyget i kors- och punktlinjefunk-
tion. Koppla om funktionen genom att trycka pa funktions-
knappen 2.

Alla funktionssatt kan valjas med eller utan nivelleringsauto-
matik.

Nivelleringsautomatik

Anvindning med nivelleringsautomatik (se bilder C-E)

Stallupp matverktyget pa en vagrat, stadig yta eller spann fast
det pa fastet 15 eller stativet 16.

Skjut for arbeten med nivelleringsautomatik strémstallaren
Till/Frén 4 il liget " g on”.

Efter inkoppling kompenserar nivelleringsautomatiken auto-
matiskt ojamnheter inom sjalvnivelleringsomradet pa £4°.
Nivelleringen ar avslutad nar laserpunkterna resp. laserlin-
jernainte langre ror pa sig.

Om en automatisk nivellering inte ar mojlig, t.ex. i fall av att
matverktygets uppstallningsyta avviker mer an 4° fran hori-
sontalplanet blinkar laserlinjerna. For 10 s efter paslag ar lar-
met avaktiverat for installning av matverktyget.

Stall i detta fall upp matverktyget vagratt och avvakta sjlvni-
velleringen. Sé fort matverktyget ligger inom sjalvnivellerings-
omrédet pa +4° lyser laserstralarna ater kontinuerligt.

Vid vibrationer och lagesforandringar under anvandning
efternivelleras matverktyget automatiskt. Kontrollera efter
nivelleringen laserstralarnas lage i relation till referenspunk-
ter for att undvika fel som kan uppstd om métverktyget for-
skjuts.
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Anvéndning utan nivelleringsautomatik (se bild F)

Skjut for arbeten utan nivelleringsautomatik stromstallaren 4
till liget @ on”. Vid franslagen nivelleringsautomatik blinkar
laserlinjerna permanent.

Vid frankopplad nivelleringsautomatik kan matverktyget hal-

las fritt i handen eller stéllas upp pa en lutande yta. Laserstra-

larna [oper inte langre ovillkorligen lodratt mot varandra.

Nivelleringsnoggrannhet
Noggrannhetsinverkan

Det storsta inflytandet utvar omgivningstemperaturen. Spe-

ciellt temperaturdifferenser fran marken uppat kan avlanka
laserstralen.

Eftersom temperaturskiktningen ar storstinarheten av golvet
ska matverktyget helst monteras pa ett stativ och stallas upp i
centrum pa arbetsytan.

Forutom yttre paverkan kan aven verktygsspecifika inflytan-

den (som t.ex. fall eller haftiga stotar) ledatill avvikelser. Kon-

trollera darfor matverktygets noggrannhet innan arbetet
paborjas.

Nar de vagrata punktstralarna ligger inom maximalt tillaten
avvikelse ar aven de lodrata punktstralarna och laserlinjerna
kontrollraka.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller dverskrider max-
imal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en Bosch-
service.

Kontroll av tviraxelns vagrata nivelleringsnoggrannhet
For kontroll behévs en fri matstracka pa 20 m pa fast underlag
framfér en vagg.

- Montera matverktyget pa ett avstand om 20 m fran vaggen
pa ett faste resp. stativ eller stéll upp det pa en stadig och
plan yta. Koppla pa matverktyget och valj 5-punktsfunk-
tionen.

- Riktaen av de sidolaserstralar mot vaggen som gar langs
matverktygets tvaraxel. Lat matverktyget nivelleras. Mark
upp laserpunktens mitt pa vaggen (punkt I).
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- Vrid métverktyget 180° utan att fordndra hojden. Lat mét-
verktyget nivelleras och mark ut den andra sidolaserstra-
lens punktcentrum pa vaggen (punkt I1). Kontrollera att
punkten 11 ligger sa lodratt som mojligt dver resp. under
punkten 1.

- Differensend mellan de bada markta punkternaIoch II pa
vaggen anger matverktygets faktiska hojdavvikelse langs
tvaraxeln.

P& matstrackan som omfattar 2 x 20 m = 40 m far avvikelsen

uppga till hogst:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Differensen d mellan punkternaI och IT far vara hogst 12 mm.

Kontroll av langdaxelns vagrita nivelleringsnoggrannhet

For kontroll behovs en fri matstracka pa 20 m pa stadigt

underlag mellan tva vaggar A och B.

- Montera matverktyget nara vdggen A pa ett faste resp. sta-
tiv eller stall upp det pa en stadig och plan yta. Koppla pa
matverktyget och vdlj 5-punktsfunktionen.

- Rikta den vagrata laserstralen som ar parallell med mét-
verktygets langdaxel mot den narbeldgna vdggen A. Lat
matverktyget nivelleras. Mark upp laserpunktens mitt pa
vaggen (punkt ).

Bosch Power Tools
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- Vrid nu métverktyget 180°, lat det nivelleras och mark ut
laserstralens punktcentrum pa motsatta vaggen B
(punkt I1).

- Placeramatverktyget — utanatt vrida det - naravaggenB,
koppla pa och lat verktyget nivelleras.

A B

X
I

- Rikta upp matverktyget i hojdlage (med hjalp av stativet
eller eventuellt med underldgg) sa att laserstralens
punktcentrum star exakt mot tidigare utmarkt punkt II
pa viggen B.

A B

&I = |

dx = it
I

- Vrid matverktyget 180° utan att forandra hojden. Lat det
nivelleras och mark ut laserstralens punktcentrum pa vag-
gen A (punkt I11). Kontrollera att punkten 111 ligger sa langt
mojligt lodratt dver resp. under punkten 1.

- Differensen d mellan de bdda mérkta punkterna I och I11
pa vdggen A anger matverktygets faktiska hojdavvikelse
langs langdaxeln.

Pa matstrackan som omfattar 2 x 20 m = 40 m far avvikelsen
uppga till hogst:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Differensen d mellan punkterna I och I1I far vara hogst

12 mm.

Arbetsanvisningar

» Anvand alltid for markning laserpunktens eller laserlin-
jens centrum. Laserlinjens storlek eller bredd forandras i
relation till avstandet.

Anvindning med stativ (tillbehor)

Stativet dr ett stabilt och i héjdlage installbart matunderlag.
Lagg upp matverktyget med 1/4"-géngfastet 7 pa stativet 16
eller pa ett gangse kamerastativ. Vid anvandning av ett nor-
malt byggstativ, utnyttja 5/8"-stativgangfastet 6. Skruva fast
matverktyget med stativets lasskruv.

Rikta grovt in stativet innan matverktyget slas pa.

Infastning med universalfiste (tillbehor)

Med universalfastet 15 kan matverktyget fastas t.ex. pa lod-
rata ytor, ror eller magnetiserbart material. Universalfastet
kan dven anvandas som golvstativ och for att underlatta mat-
verktygets uppriktning i hojdled.

Rikta grovt in universalfastet 15 innan matverktyget slas pa.

Anvindning med métplatta (tillbehér) (se bilder A-B)
Med hjdlp av matplattan 14 kan lasermarkeringen projiceras
mot golvet resp laserhdjden mot vaggen.

Med nollfaltet och skalan kan avvikelsen mot 6nskad hojd
matas och dter inmarkas pa annat stalle. Harvid utgar den
exakta installningen av matverktyget fér den hojd som ska
projiceras.

Matplattan 14 har en reflexbeldggning for battre siktbarhet av
laserstralen pa langre avstand eller vid kraftigt solsken.
Denna ljusforstarkning kan endast urskiljas nar blicken riktas
parallellt med laserstralen mot matplattan.

Anviéndning av lasermaltavla

Laserméltavlan 13 forbattrar laserstralens siktbarhet vid
ogynnsamma omstandigheter och storre avstand.

Den reflekterande halva delen av lasermaltavlan 13 forbattrar
laserlinjens synlighet. Laserlinjen ar ocksa synlig bakom
lasermaltavlan genom den transparenta delen.

Lasersiktglasogon (tillbehor)

Lasersiktglaségonen filtrerar bort omgivningsljuset. Harvid

verkar laserns réda ljus klarare.

» Lasersiktglasogonen far inte anvindas som skydds-
glasogon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

» Lasersiktglasogonen far inte anvindas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglasdgonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

Anvindningsexempel (se bilder C - F)

Exempel pa olika mojligheter att anvanda matverktyget finns

pa bildsidorna.

Stall upp matverktyget nara ytan eller kanten som skall kon-
trolleras och lat det nivelleras innan matning startas.

Mat avstanden mellan laserstralen eller laserlinjen och en yta

eller kant vid tva punkter pd sa langt avstand som méjligt

(t.ex. med matskiva 14).
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Underhall och service

Underhall och rengéring

Lagra och transportera matverktyget endast i medlevererad
vaska.

Se till att matverktyget alltid halls rent.

Matverktyget far inte doppas i vatten eller andra vatskor.
Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inte
rengorings- eller [ésningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns utlopps-
6ppning och se till ludd avldgsnas.

Om storningar uppstar i matverktyget trots exakt tillverkning
och strang kontroll bor reparationen utforas av en auktorise-
rad serviceverkstad for Bosch elverktyg. Ta inte isar matverk-
tyget pa egen hand.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnummer som bestar av 10 siffror och som finns pa
matverktygets typskylt.

For reparation ska matverktyget skickas in i vaskan.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betraffande kdp, anvandning och instéllning av produkter och
tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Matverktyg, tillbehér och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for tervinning.

Slang inte matverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara matverktyg och enligt
europeiska direktivet 2006/66/EG felak-
tiga eller forbrukade batterier separat
omhandertas och pa miljévénligt satt lam-
nas in for atervinning.

Andringar forbehalles.
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Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Les og folg alle anvisningene, for  kunne
arbeide farefritt og sikkert med maleverk-
toyet. Gjer aldri varselskilt pa maleverk-
teyet uleselig. TA GODT VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

» OBS! Hvis det brukes andre betjenings- eller juste-
ringsinnretninger enn de vi har angitt her eller det utfe-
res andre bruksmetoder, kan dette fore til en farlig
strale-eksponering.

» Maleverktoyet leveres med et advarselsskilt pa en-
gelsk (pa bildet av maleverkteyet pa bildesiden er det-

te merket med nummer 10).
Laserstraling klasse 2
seikkeinnistrilen
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Lim en norsk etikett over dette engelske advarselsskil-
tet for du tar apparatet i bruk for ferste gang.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selvinnilaserstralen. Dette maleverktayet lager laser-
straling i laserklasse 2 jf. IEC 60825-1. Du kan da blende
personer.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-
skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

» Maleverktoyet skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes maleverktayets sikkerhet.

» La aldri barn bruke laser-maleverktoyet uten oppsyn.
Du kan ufrivillig blende personer.

» lkke arbeid med maleverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stav. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stav eller damper.

Ikke bruk laser-malplaten 13 i nerheten
av pacemakere. Magnetene pa laser-mal-
platen oppretter et felt som kan innskrenke
funksjonen til pacemakere.

» Hold laser-malplaten 13 unna magnetiske databaerere
og magnetisk emfindtlige apparater. Virkningen til mag-
netene pa laser-malplaten kan medfare irreversible datatap.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av méleverktayet, og la den-
ne siden vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Bosch Power Tools
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Formalsmessig bruk

Maleverktayet er beregnet til beregning og kontroll av vann-
rette og loddrette linjer og loddepunkter.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av maleverktayet pa illustrasjonssiden.
1 Utgang laserstrale

Driftstype-tast

Batterivarsel

Pa-/av-bryter

Magneter

Stativfeste 5/8"

Stativfeste 1/4"

Lasing av batteridekselet

Deksel til batterirom

Laser-advarselsskilt

Serienummer

Laserbriller*

Laser-malplate

Malplate med fot*

Universal holder*

Stativ*

17 Koffert

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen.

O© oo ~NOOOGThA, WN

I T
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Tekniske data
Punkt- og linjelaser GCL 25
Produktnummer 3601 K66 BOO
Arbeidsomrade !
- Laserlinjer 10m
- Vannrette punktstraler 30m
- Punktstréle oppover 10m
- Punktstréle nedover 5m
Nivellerngyaktighet
- Laserlinjer og vannrette

punktstraler +0,3 mm/m
- Loddrette punktstraler +0,5 mm/m
Typisk selvnivelleringsomrade +4°
Typisk nivelleringstid <4s
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Ce 1

1) Arbeidsomradet kan reduseres pa grunn av ugunstige omgivelsesvil-
kar (f.eks. direkte sol).

Serienummeret 11 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av male-
verktayet.

Punkt- og linjelaser GCL 25

Stativfeste 1/4",5/8"
Batterier 4x1,5VLRO6 (AA)
Driftstid ved driftstype
- Kors- og punktlinjedrift 12h
- 5-punkt-drift 24 h
- Linjedrift 30h
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Mal (lengde x bredde x hgyde) 155x56 x 118 mm
Beskyttelsestype IP 54 (stev- og
sprutvannbeskyttet)

1) Arbeidsomradet kan reduseres pd grunn av ugunstige omgivelsesvil-
kar (f.eks. direkte sol).

Serienummeret 11 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av male-
verktayet.

Montering

Innsetting/utskifting av batterier

Til drift av maleverktayet anbefales det a bruke alkali-man-
gan-batterier.
Tilapning av batteriromdekselet 9 skyver du lasen 8 pilretning
og slar opp batteriromdekselet. Sett inn batteriene. Pass pa
korrekt poling som vist pa innersiden av batteriromdekselet.
Hvis batteriene blir svake, blinker batterivarselet 3 rgdt. | til-
legg blinker laserstralene hvert 10. mini ca. 5 sek. Maleverk-
tayet kan fortsatt brukes i ca. 1 time etter den farste blinkin-
gen. Nar batteriene blir tomme, blinker laserstralene en gang
til rett for den automatiske utkoplingen.
Skift alltid ut alle batteriene pa samme tid. Bruk kun batterier
fra en produsent og med samme kapasitet.
» Ta batteriene ut av maleverktoyet, nar du ikke bruker
det over lengre tid. Batteriene kan korrodere ved lengre
tids lagring og lades ut automatisk.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte sol-
straling.

» Ikke utsett maleverktoyet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. La det f. eks. ikke ligge i bi-
len over lengre tid. La maleverkteyet farst tempereres ved
stgrre temperatursvingninger fer du tar det i bruk. Ved ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger kan pre-
sisjonen til méleverktayet innskrenkes.

» Unnga heftige stot eller fall. Etter sterke ytre innvirknin-
ger pa maleverktayet ber du alltid utfere en presisjonstest
for du arbeider videre (se «Nivellerngyaktighet»).

» SIa av maleverktayet nar du transporterer det. Ved ut-
kopling Iases pendelenheten, fordi den ellers kan skades
ved sterke bevegelser.
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Inn-/utkobling

Til innkopling av maleverktayet skyver du pa-/av-bryteren 4
inn i posisjon «@ on» (til arbeid uten automatisk nivellering)
eller til posisjon «'b on» (til arbeid med automatisk nivelle-

ring). Rett etter innkoplingen sender méleverktayet laserstra-

ler ut av utgangsapningene 1.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selvinn i laserstralen, heller ikke fra lang avstand.

Til utkopling av maleverktayet skyver du pa-/av-bryteren 4
inn i posisjon «off». Ved utkopling lases pendelenheten.
Deaktivering av automatisk utkopling

Hvis det i ca. 30 min ikke trykkes en tast pa maleverktayet, ko-
bler méleverktayet seg automatisk ut til skaning av batteriene.

Til ny innkopling av maleverktayet etter en automatisk utkop-

ling, kan du enten farst skyve pa-/av-bryteren 4 i posisjon

«off» og sd sla pamaleverktayetigjen, eller du trykker en gang

pa driftstype-tasten 2.

Til deaktivering av den automatiske utkoplingen holder du

(ved innkoplet maleverktey) driftstype-tasten 2 trykt inne i

minst 3 s. Nar den automatiske utkoplingen er deaktivert,

blinker laserstralene kort som bekreftelse.

» Ikke la det innkoblede maleverktayet sta uten oppsyn
og sla maleverkteyet av etter bruk. Andre personer kan
blendes av laserstralen.

Til aktivering av den automatiske utkoplingen, kopler du male-

verktayet av og pa igjen.

Driftstyper

Maleverktayet har flere driftstyper, og du kan til enhver tid
skifte mellom disse:

- Kors- og punktlinjedrift: Maleverktayet lager en vannrett

ogen loddrett laserlinje fremover og en loddrett punktstra-

le oppover og nedover og envannrett punktstrale fremover
og mot begge sider.

- 5-punkt-drift: Maleverktayet lager en loddrett punktstrale
oppover og nedover og en vannrett punktstréle fremover
og mot begge sider.

- Linjedrift vannrett: Maleverktayet lager en vannrett laser-
linje fremover.

- Linjedrift loddrett: Maleverktayet oppretter en loddrett la-

serlinje fremover.

Alle punktstralene er i 90°-vinkel mot hverandre, laserlinjene
krysser hverandre ogsa i en 90°-vinkel.

Etter hver innkobling befinner maleverktayet seg i kors- og
punktlinjedrift. Til skifting av driftstypen trykker du pa
driftstype-tasten 2.

Alle driftstypene kan bade velges med eller uten automatisk
nivellering.

Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering (se bildene C-E)

Sett maleverktayet pa et vannrett, fast underlag, fest det pa
holderen 15 eller stativet 16.

Til arbeid med automatisk nivellering setter du pa-/av-bryte-
ren 4 posisjon « g onn.

Etter innkopling utlikner den automatiske nivelleringen ujevn-
heter innenfor selvnivelleringsomradet pa +4° automatisk.
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Nivelleringen er avsluttet, nar laserpunktene hhv. laserlinjene
ikke lenger beveger seg.

Hvis en automatisk nivellering ikke lenger er mulig, f.eks. fordi
maleverktayets staflate avviker mer enn 4° fra vannrett posi-
sjon, blinker laserlinjene. | lepet av 10 s etter innkoplingen er
denne alarmen deaktivert, for a muliggjere innrettingen av
maleverktayet.

Sett maleverktayet opp vannrett og vent pa selvnivelleringen.
Nar maleverktayet befinner seg innenfor selvnivelleringsom-
radet pd +4°, lyser laserstralene kontinuerlig.

Ved risting eller posisjonsendring i lapet av driften nivelleres
maleverktayet automatisk igjen. Etter nivelleringen kontrolle-
rer du posisjonen til laserstralene i forhold til referansepunk-
tene, for a unnga feil med en forskyvning av maleverktayet.

Arbeid uten automatisk nivellering (se bilde F)

Til arbeid uten automatisk nivellering setter du pa-/av-bryte-
ren 4 posisjon «@ onx. Ved utkoplet automatisk nivellering
blinker laserlinjene kontinuerlig.

Ved utkoplet automatisk nivellering kan du holde maleverk-
toyet fritti handen eller sette det pa et vinklet underlag. Laser-
stralene gar ikke lenger ngdvendigvis loddrett mot hverandre.

Nivellernoyaktighet

Presisjonsinnflytelser

Den starste innflytelsen har omgivelsestemperaturen. Saer-
skilt temperaturforskjeller fra bakken og oppover kan avlede
laserstralen.

Datemperaturforskjellen er starst naer bakken, bar maleverk-
toyet alltid monteres pd et stativ og settes pa midten av ar-
beidsflaten.

Utenom ytre innflytelser kan ogsa apparatspesifikke innflytel-
ser (som f.eks. fall eller heftige stat) fare til avvik. Kontroller
derfor alltid maleverktayets presisjon far hver arbeidsstart.
Hvis ngyaktigheten til de vannrette punktstralene ligger innen-
for det maksimalt tillatte avviket, er samtidig nayaktigheten til
de loddrette punktstralene og laserlinjene kontrollert.

Dersom maleverktayet ved kontroll overskrider maksimalt av-
vik, ma det repareres av Bosch service-/garantiverksted.

Kontroll av vannrett nivelleringsngyaktighet til tverraksen

Til kontrollen trenger du en fri malestrekning pa 20 m pa fast

bunn foran en vegg.

- Monter maleverktayet i en avstand pa 20 m fra veggen pa
holderen hhv. et stativ eller sett det pa en fast, plan under-
grunn. Sla pa maleverkteyet og velg en 5-punkt-drift.
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- Rettenav de to side-laserstralene, som gar langs tverrak-
sen pa maleverktayet, opp mot veggen. La maleverktayet
nivelleres. Avmerk midten pa laserpunktet pa veggen
(punktI).

- Drei maleverktgyet ca. 180°, uten a forandre pa hayden.
La det nivellere og marker midten av punktet til den andre
side-laserstralen pa veggen (punkt II). Pass pa at punktet
11 er s loddrett over hhv. under punktet I som mulig.

- Differansen d mellom de to markerte punktene I ogII pa
veggen gir det virkelige haydeavviket til maleverktayet
langs tverraksen.

P& malestrekningen pa 2 x 20 m = 40 m er det maksimale til-
latte avviket:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Differansen d mellom punktene I og 11 ma vaere maksimalt
12 mm.

Kontroll av vannrett nivelleringsneyaktighet til
langsaksen

Til kontrollen er det nadvendig med en fri malestrekning pa
20 m pa fast grunn mellom to vegger A og B.

- Monter maleverktayet naer veggen A pa holderen hhv. et

stativ eller sett det pa en fast, plan undergrunn. Sla pa ma-

leverktayet og velg en 5-punkt-drift.

- Rett den vannrette laserstralen — som gér parallelt til ma-
leverktayets langsakse — opp mot den nzere veggen A. La
maleverktayet nivelleres. Avmerk midten pa laserpunktet
paveggen (punktI).

- Drei maleverktayet 180°, la det nivellere og marker midt-

en av punktet til laserstralen pa motsatt vegg B (punkt II).

- Plasser maleverkteyet - uten a dreie det - neer veggen B,

sla det pa og la det nivellere.

A B

X
I

- Rett maleverktayet slik opp i hayden (ved hjelp av stativet

eller eventuelt ved & legge noe under) at midten av punktet
til laserstralen treffer ngyaktig pa det tidligere markerte
punktet IT pa veggen B.

A

11T
.. ~ | x
I =

I

Drei maleverktayet 180°, uten & forandre hgyden. La det
nivellere og marker midten av punktet til laserstralen pa
vegg A (punkt I11). Pass pa at punkt 111 er sa loddrett over
hhv. under punkt I som mulig.

Differansendtil de to markerte punktene 1 og I11 pa veggen
Agir det virkelige hgydeavviket til maleverktayet langs
langsaksen.

P&mélestrekningen 2 x 20 m = 40 m er det maksimale tillatte
avviket:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Differansen d mellom punktene I og I11 kan vaere maksimalt
12 mm.
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Bosch Power Tools



Arbeidshenvisninger
» Bruk alltid kun midten pa laserpunktet hhv. laserlinjen

til markering. Starrelsen pa laserpunktet hhv. laserlinjen
endrer seg med avstanden.

Arbeid med stativ (tilbeher)

Et stativ byr pa et stabilt, haydestillbart maleunderlag. Sett
maleverktayet med 1/4"-stativfestet 7 pa gjengene til stativet
16 eller et vanlig fotostativ. Til festing med et vanlig byggsta-
tivbruker du 5/8"-stativfestet 6. Skru maleverkteyet fast med
ldseskruen til stativet.

Rett stativet opp grovt, far du kopler inn maleverktayet.

Festing med universalholderen (tilbeher)

Ved hjelp av universalholderen 15 kan du feste maleverktgyet
f.eks. pdloddrette flater, ror eller magnetiserbare materialer.
Universalholderen er ogsa egnet som gulvsstativ og forenkler
hgydeopprettingen av maleverktayet.

Rett universalholderen 15 grovt opp, fer du kopler inn male-
verktayet.
Arbeid med malplaten (tilbeher) (se bildene A-B)

Ved hjelp av malplaten 14 kan lasermarkeringen overfares til
gulvet hhv. laserhgyden overfares til veggen.

Med nullfeltet og skalaen kan feiljusteringen til ansket hayde

males og overfares til et annet sted. Slik bortfaller den nayak-

tige innstillingen av maleverktgyet pa hayden som skal over-
fares.

Malplaten 14 har et reflekssjikt som gjar laserstralen bedre

synlig pa starre avstand hhv. i sterk sol. Lysstyrkeforsterknin-
gen kan kun registreres nar du ser pd malplaten parallelt til la-

serstralen.

Arbeid med laser-malplate

Laser-malplaten 13 forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige vilkar og store avstander.

Den reflekterende halvdelen til laser-malplaten 13 forbedrer
laserlinjens synlighet, med den transparente halvdelen er la-
serlinjen ogsa synlig fra baksiden pa laser-malplaten.
Laserbriller (tilbehor)

Laserbrillene filtrerer bort omgivelseslyset. Slik vises det rg-
de lyset til laseren lysere for gyet.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-

brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-

skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

Arbeidseksempler (se bildene C - F)

Eksempler pa bruksmuligheter for maleverktayet finner du pa
illustrasjonssidene.

Plasser maleverktayet alltid neer flaten eller kanten som skal

kontrolleres, og la det nivellere far hver maling.

Mal avstandene mellom laserstrale hhv. laserlinje og en flate

eller kant alltid pa to punkter som ligger sa langt fra hverandre
som mulig (f.eks. med méleplaten 14).
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Maleverktayet ma kun lagres og transporteres i medlevert
koffert.

Hold maleverktayet alltid rent.

Dypp aldri méleverktayet i vann eller andre vaesker.

Tark smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke bruk rengjg-
rings- eller lgsemidler.

Rengjor spesielt flatene pa utgangsapningen til laseren med
jevne mellomrom og pass pa loing.

Hvis méleverkteyet til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen utfg-
res av et Bosch service-/garantiverksted. Du ma ikke apne
maleverktayet selv.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa maleverk-
toyets typeskilt.

Send maleverkteyet inn til reparasjon i kofferten.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbeher.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Maleverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Maleverktey og batterier ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om ubrukelige maleapparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt og leveres
inn til en miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Kaikki ohjeet taytyy lukea ja noudattaa, jotta
voisi tydskennelld vaarattomasti ja varmasti
mittaustyokalun kanssa. Ald koskaan peita
tai poista mittaustyékalussa olevia varoitus-
kilpia. SAILYTA NAMA OHJEET HYVIN.

» Varoitus - jos kdytetdan muita, kuin tdssa mainittuja
kaytto- tai saatolaitteita tahi menetelldan eri tavalla,
saattaa tima johtaa vaarallisen séteilyn altistukseen.

» Mittaustydkalu toimitetaan varustettuna englannin-
kielisella varoituskilvella (grafiikkasivun mittaustyo-

Lasersiteily laserluokka 2

kalun kuvassa merkitty numerolla 10).
A ild katso siteeseen
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm
» Liimaa ennen ensimmaista kayttoa toimitukseen kuu-
luva oman kielesi tarra englanninkielisen kilven paille.

» Ali koskaan suuntaa lasersidett ihmisiin tai eldimiin,
ala myos itse katso lasersdteeseen. Tama mittaustyoka-
lu tuottaa laserluokan 2 lasersadetta IEC 60825-1 mu-
kaan. Téten voit tahattomasti sokaista ihmisia.

» Al3 kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne ei-
vét kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al3 kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivat anna taydellista
UV-suojaa, ja ne alentavat varien erotuskykya.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata mittaustyokalusi ja salli korjauksiin kdytetta-
van vain alkuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta mit-
taustyokalu sailyy turvallisena.

» Al anna lasten kiyttii lasermittaustyékalua ilman val-
vontaa. He voivat tahattomasti sokaista ihmisia.

»> Al tydskentele mittaustydkalulla rjahdysalttiissa
ympaéristdssd, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lyd. Mittaustyokalussa voi muodostua kipindita, jotka saat-
tavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

Al3 kayti lasertahtiintaulua 13 syda-
mentahdistimien ldhella. Lasertahtaintau-
lun magneetti muodostaa kentan, joka voi
hairitd syddmentahdistimien toimintaa.

» Pida lasertihtaintaulu 13 poissa magneettisista taltiois-
tajamagnetismille herkista laitteista. Lasertahtdintaulun
magneetti saattaa aikaansaada pysyvia tietohaviditd.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on mittaustyokalun kuva ja pida
se uloskaannettyna lukiessasi kdyttdohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Mittaustydkalu on tarkoitettu vaakasuorien ja pystysuorien
viivojen seka kantapisteiden mittaukseen ja tarkistukseen.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikka-sivussa ole-
vaan mittaustyokalun kuvaan.

1 Lasersdteen ulostuloaukko
Kayttomuotopainike
Paristovaroitus
Kaynnistyskytkin
Magneetit
Jalustan kiinnitys 5/8"
Jalustan kiinnitys 1/4"
Paristokotelon kannen lukitus
Paristokotelon kansi
Laservaroituskilpi
Sarjanumero
Lasertarkkailulasit*
Lasertahtdintaulu
Vastaanottolevy ja jalka*
Yleispidin*

Jalusta*
17 Laukku

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen.

W oo~NOOGhA WN
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Tekniset tiedot
Piste- ja linjalaser GCL 25
Tuotenumero 3601 K66 BOO
Kantama®)
- laserlinjat 10m
- vaakasuorat pistesateet 30m
- pistesade ylospdin 10m
- pistesade alaspain 5m
Tasaustarkkuus
- laserlinjat ja vaakasuorat piste-

sateet +0,3 mm/m
- pystysuorat pistesateet +0,5 mm/m
Tyypillinen itsetasausalue +4°
Tyypillinen tasausaika <4s
Kayttolampotila -10°C...+50°C
Varastointilampatila -20°C...+70°C
liman suhteellinen kosteus maks. 90 %
Laserluokka 2
Lasertyyppi 635nm, <1 mW
Cg 1

1) Kantama saattaa pienentyd epdsuotuisten ymparistéolosuhteiden
(esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

Tyyppikilvessd oleva sarjanumero 11 mahdollistaa mittaustyokalun yk-
siselitteisen tunnistuksen.

1618 C0050R|(9.7.12)
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Piste- ja linjalaser GCL25

Jalustan kiinnityskierre 1/4",5/8"

Paristot 4x1,5VLRO6 (AA)
Kayttoaika kayttomuodossa

~ risti- ja pistelinjakayttd 12h
- 5-pistekdyttd 24h
- vakiolinja 30h
Paino vastaa

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 155x56x 118 mm
Suojaus IP 54 (poly- ja roiskeve-

sisuojattu)
1) Kantama saattaa pienentyé epdsuotuisten ymparistéolosuhteiden
(esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.
Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 11 mahdollistaa mittaustyokalun yk-
siselitteisen tunnistuksen.

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Mittaustyokalun voimanldhteena suosittelemme kayttdmaan
alkali-mangaani-paristoja.
Avaa paristokotelon kansi 9 tyontamalla lukitusta 8 nuolen
suuntaan ja kadnna paristokotelon kansi auki. Aseta paristot
paikoilleen. Varmista oikea napaisuus paristokotelon sisalla
olevan kuvan mukaisesti.
Jos paristot ovat heikkoja, paristovaroitus 3 vilkkuu punaisena.
Lisaksi lasersateet vilkkuvat 5 sekunnin ajan 10 minuutin va-
lein. Mittausty6kalua voidaan ensimmaisen vilkkumisen jalkeen
kayttdd vield n. 1 h. Jos paristot tyhjenevdt, lasersateet vilkku-
vat vield kerran juuri ennen automaattista poiskytkentaa.
Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta yksin-
omaan saman valmistajan saman tehoisia paristoja.
» Poista paristot mittaustyokalusta, ellet kayta sita pit-
kdan aikaan. Paristot saattavat hapettua tai purkautua it-
sestadn pitkaaikaisessa varastoinnissa.

Kaytto

Kéyttoonotto

» Suojaa mittaustydkalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Ali aseta mittaustyokalua alttiiksi dédrimmiisille lam-
patiloille tai lampotilan vaihteluille. Ald esim. jata sitd
pitkdksi aikaa autoon. Anna suurten lampéatilavaihtelujen
jalkeen mittaustydkalun ldmpatilan tasaantua, ennen kuin
kaytat sita. Adrimmaiset [ampétilat tai limpotilavaihtelut
voivat vaikuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Viltd kovia iskuja tai mittaustyokalun pudottamista.
Jos mittaustyokaluun on vaikuttanut voimakkaita ulkoisia
voimia, tulisi ennen tyon jatkamista suorittaa tarkkuustar-
kistus (katso "Tasaustarkkuus”).

» Pysayta mittaustyokalu kuljetuksen ajaksi. Laitteen ol-
lessa poiskytkettyna heiluriyksikko, joka muutoin voisi va-
hingoittua voimakkaasta liikkeestd, on lukittuna.
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Kaynnistys ja pysdytys

Tyonna mittaustyokalun kdynnistysta varten kaynnistyskyt-

kin 4 asentoon @ on” (tyot ilman tasausautomatiikkaa) tai

asentoon ”’b on” (tyot tasausautomatiikalla). Mittaustyoka-

lulahettda heti kdynnistyksen jalkeen lasersateet ulostuloau-

koista 1.

» Ali koskaan suuntaa lasersidett ihmisiin tai eldimiin,
ala myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Pysayta mittaustyokalu tyontamalla kdynnistyskytkin 4 asen-

toon "off”. Pysaytettaessa heiluriyksikkd lukkiutuu.

Poiskytkentdautomatiikan poiskytkenta

Jos n. 30 minuutin aikana ei paineta mitaan mittalaitteen pai-
niketta, mittalaite sammuttaa itsensa automaattisesti paris-
ton sadstamiseksi.

Mittaustydkalun kdynnistysta varten uudelleen automaattisen

poiskytkennan jalkeen voit joko tyontaa kaynnistyskytkin 4

ensin asentoon “off” ja sitten kaynnistaa mittaustyokalu uu-

delleen, tai sitten voit painaa kerran kdyttémuotopainiketta 2.

Kytke pois poiskytkentdautomatiikka pitamalla (mittaustyo-

kalun ollessa kaynnissa) kayttémuotopainike 2 painettuna va-

hintadn 3 s. Poiskytkentdautomatiikan ollessa poiskytkettyna
lasersateet vilkkuvat lyhyesti vahvistuksena.

» Al jatd kytketty mittaustyokalua ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kayton jalkeen. Lasersiade
saattaa haikaistd muita henkil6ita.

Kytke poiskytkentdautomatiikka kdyttoon sammuttamalla

mittaustyokalu ja kaynnistdmalla se uudelleen.

Kayttomuodot

Mittaustyokalussa on useita kayttdmuotoa, joiden valilla voit

siirtya milloin vain:

- Risti- ja pistelinjakaytto: Mittaustyokalu tuottaa vaaka-
suoran ja pystysuoran laserlinjan eteenpdin seka pysty-
suoran pistesateen ylos- ja alaspadin sekd vaakasuoran pis-
tesateen eteenpdin ja kummallekin sivulle.

- 5-pistekaytto: Mittaustyokalu tuottaa pystysuoran pistesa-
teen ylos- ja alaspdin sekd vaakasuoran pistesateen eteen-
pdin ja kummallekin sivulle.

- Vaakasuora vakioviiva: Mittaustyokalu tuottaa vaaka-
suoran laserlinjan eteenpain.

- Pystysuora vakioviiva: Mittausty6kalu muodostaa pysty-
suoran laserlinjan eteenpain.

Kaikki pistesateet kulkevat 90°:n kulmassa toisiinsa ndhden,

laserlinjat ristedvat myds 90°:n kulmassa.

Mittaustyokalu on kaynnistyksen jalkeen risti- ja pistelinjakdy-

tossd. Vaihda kdyttdmuotoa painamalla kdyttdmuotopaini-

ketta 2.

Kaikkia kdyttomuotoja voidaan valita seka tasausautomatii-

kalla ettd ilman sita.

Tasausautomatiikka

Tydskentely automaattisen tasauksen kanssa

(ks. kuvat C-E)

Aseta mittaustyokalu vaakasuoralle tukevalle alustalle, kiinni-
td se pidikkeeseen 15 tai jalustaan 16.

Tyonna vaaitusautomatiikan kanssa tehtdvia toitd varten
kaynnistyskytkin 4 asentoon ” g on”.
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Kaynnistyksen jalkeen automaattinen vaaitus tasaa itsevaai-

tusalueen +4° sisalla olevat epatasaisuudet automaattisesti.
Vaaitus on paattynyt heti, kun laserpisteet tai laserlinjat eivat
enaa liiku.

Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollinen, koska esim. mit-

taustyokalun alusta poikkeaa yli 4° vaakatasosta, laserlinjat
vilkkuvat. 10 s sisalld kaynnistyksesta tama halytys kytkeytyy
pois, mahdollistaen mittaustyokalun asennuksen.

Aseta tassd tapauksessa mittaustyokalu vaakatasoon ja odota
itsetasausta. Heti, kun mittaustyokalu taas on itsetasausalu-
een +4° sisdlla, lasersateet palavat pysyvasti.

Jos kayton aikana tapahtuu tarahdyksia tai asennonmuutok-
sia, mittaustyokalu suorittaa automaattisesti uuden vaaituk-

sen. Tarkista vaaituksen jalkeen laserlinjojen sijainnit vertailu-

pisteeseen nahden, mittaustyokalun siirtymisen
aiheuttamien vikojen valttamiseksi.

Tydskentely ilman automaattista tasausta
(katso kuva F)

Tyonna ilman vaaitusautomatiikkaa tehtavid toita varten kayn-

nistyskytkin 4 asentoon @@ on”. Vaaitusautomatiikan ollessa
poiskytkettyna, laserlinjat vilkkuvat pysyvasti.
Tasausautomatiikan ollessa poiskytkettynd, voit pitaa mitta-
ustyokalun vapaasti kadessa tai voit asettaa sen kaltevalle
alustalle. Lasersateet eivat vélttdmatta kulje enda suorassa
kulmassa toisiinsa nahden.

Tasaustarkkuus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympdriston lampétilalla. Erityisesti lattial-
taylospdin esiintyvat ldmpétilaerot voivat saattaa lasersateen
poikkeamaan.

Koska lampétilakerrostuma os suurin ldhelld lattiaa ja maata,

tulisi mittaustyokalu mahdollisuuksien mukaan sijoittaa yleis-

malliselle jalustalle ja keskelle tyGaluetta.

Ulkoisten vaikutusten lisaksi voivat myds laitteisto-ominaiset
vaikutukset (kuten esim. pudotukset tai voimakkaat iskut)
johtaa poikkeuksiin. Taman takia tulee mittaustyokalun tark-
kuus tarkistaa aina ennen tyon aloittamista.

Jos vaakasuorien pistesateiden tarkkuus on suurimman salli-
tun poikkeaman sisalld, on myos pystysuorien pistesateiden
jalaserlinjojen tarkkuus tarkistettu.

Jos mittaustyokalu ylittda suurimman sallitun poikkeaman
jossain tarkistuksessa, tulee se korjauttaa Bosch-huollossa.

Poikittaisakselin vaakasuoran vaaitustarkkuuden

tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan 20 m vapaata mittausmatkaa

seinasta tukevalla alustalla.

- Asenna mittaustyokalu 20 m seindstd pidikkeeseen tai ja-
lustalle tai aseta se tukevalle, tasaiselle alustalle. Kaynnista
mittaustyokalu ja valitse 5-pistekaytto.

- Suuntaa toinen sivuttaisista lasersateista, joka kulkee pit-
kin mittatyokalun poikittaisakselia, seinddn. Anna mittaus-
tyokalun vaaittua. Merkitse laserpisteen keskipiste seinds-
sd (pisteI).

- Kierrd mittaustyokalu n. 180°, muuttamatta korkeutta.
Anna sen vaaittua ja merkitse toisen sivuttaisen lasersa-
teen keskipiste seinalld (piste I1). Varmista, etta piste I1on
mahdollisimman suoraan pisteen I yla- tai alapuolella.

- Kahden merkityn pisteen, I ja I erotus d seindssd A antaa
mittaustyokalun todellisen korkeuspoikkeaman poikittai-
sakselia pitkin.

Mittausmatkalla 2 x 20 m = 40 m suurin sallittu poikkeama on:

40mx+0,3mm/m=+12mm.

Ero d pisteiden I ja IT valissa saa siis olla korkeintaan 12 mm.

Pitkittdisakselin vaakasuoran vaaitustarkkuuden tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan 20 m vapaata mittausmatkaa

kahden seindn A ja B valissa tukevalla alustalla.

- Asennamittaustyokalu lahelle seindd A pidikkeeseen tai ja-
lustalle tai aseta se tukevalle, tasaiselle alustalle. Kaynnisté
mittaustyokalu ja valitse 5-pistekaytto.
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- Suuntaa vaakasuora lasersade, joka kulkee mittaustyoka-
lun pituusakselin suunnassa, laheiseen seindan A ja anna
mittaustyokalun suorittaa vaaitus. Merkitse laserpisteen
keskipiste seindssa (piste I).

- Kierrd mittaustyokalu 180°, anna sen vaaittua ja merkitse
lasersateen keskipiste vastakkaiselle seinalle B (piste II).

- Aseta mittaustyokalu - sitd kiertamatta — lahelle seinaa B,
kaynnista se ja anna sen suorittaa tasaus.

A B

=R

- Suuntaa mittaustyokalu korkeustasolla niin, etta (jalustan
avulla tai asettamalla jotain mittaustyokaluln alle) lasersa-
teen pisteen keskipiste osuu tasmalleen aiemmin merkit-
tyyn pisteeseen I1, seindssa B.

A

11
gh s B | X
i =

I

- Kierrd mittaustyokalu 180°, muuttamattakorkeutta. Anna
sen vaaittua ja merkitse lasersateen keskipiste vastakkai-
selle seinalle A (piste I11). Varmista, ettd piste 111 on mah-
dollisimman pystysuoraan pisteen I yla- tai alapuolella.

- Kahden merkityn pisteen, I ja I1I erotus d seindssa A on
mittaustyokalun todellinen korkeuspoikkeama pitkin pi-
tuusakselia.

Mittausmatkalla 2 x 20 m = 40 m sallittu poikkeama on:
40mx+0,3mm/m=+12 mm.
Ero d pisteiden I ja I1I valissa saa olla korkeintaan 12 mm.
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Tyoskentelyohjeita

» Kéyta aina vain laserpisteen tai laserlinjan keskipis-
tettda merkintda varten. Laserpisteen koko tai laserlinjan
leveys muuttuu etdisyyden muuttuessa.

Tydskentely jalustan kanssa (lisatarvike)

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on saa-
dettavissa. Kiinnita mittaustyokalu 1/4"-jalustakiinnityksen 7
avullajalustan 16 tai yleismallisen valokuvausjalustan kiertee-
seen. Tarvitset 5/8"-jalustakiinnikkeen 6 yleismalliseen ra-
kennusjalustaan kiinnitysta varten. Ruuvaa kiinni mittausty6-
kalu jalustan lukitusruuvilla.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Kiinnitys yleispidikkeen avulla (lisdtarvike)
Yleispidikkeen 15 avulla voit kiinnittad mittaustyokalu esim.
pystysuoriin pintoihin, putkiin tai magnetoitaviin materiaalei-
hin. Yleispidike soveltuu my6s poytajalustaksi ja helpottaa
mittaustyokalun korkeussuuntausta.

Suuntaa yleispidike 15 karkeasti, ennen kuin kdynnistat mit-
taustyokalun.

Tydskentely vastaanottolevyn kanssa (lisatarvike)
(katso kuvat A - B)

Mittauslatan 14 avulla voidaan siirtda lasermerkinta lattiaan
tai laserkorkeus seindén.

Nollakentan ja asteikon avulla voidaan halutun korkuinen siir-
tyma mitata ja sitten merkita eri kohtaan. Tall6in jaa mittaus-
tyokalun tasmallinen asetus siirrettavalle korkeudelle pois.
Vastaanottolevyssa 14 on heijastava pinnoite, joka edistaa la-
sersateen nakyvyyttd suurella etdisyydella tai voimakkaassa
auringonvalossa. Kirkkauden parannuksen huomaa vain, kun
katsot mittauslattaa laserséteen suunnasta.

Tyoskentely lasertdhtaintaulun kanssa

Laserkohdetaulu 13 parantaa lasersateen nakyvyyttd epa-
suotuisissa olosuhteissa ja suurilla etdisyyksilla.

Heijastava puolikas laserkohdetaulusta 13 parantaa laserlin-
jan nakyvyyttd, laserlinja ndkyy myds laserkohdetaulun takaa
taulun lapinakyvan puolikkaan lapi.

Lasertarkkailulasit (lisdtarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Talldin

silmd nakee laserin punaisen valon kirkkaampana.

» Al3 kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne ei-
vét kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al3 kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivat anna taydellista
UV-suojaa, ja ne alentavat varien erotuskykya.

Tyoesimerkkeja (katso kuvat C - F)

Esimerkkeja mittaustyokalun kayttomahdollisuuksista I6ydat
grafiikkasivuilta.

Aseta aina mittaustyokalu lahelle pintaa tai reunaa, jota tulee
tarkistaa, jaanna sen vaaittua ennen jokaisen mittauksen alkua.
Mittaa aina etdisyys lasersateestd tai laserlinjasta pintaan tai
reunaan kahdesta mahdollisimman kaukana toisistaan sijait-
sevista pisteistd (esim. mittauslaatan 14 kanssa).
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Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus

Séilytd ja kuljeta mittaustyokalu ainoastaan toimitukseen kuu-

luvassa laukussa.

Pida aina mittaustyokalu puhtaana.

Al3 koskaan upota mittaustyékalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmeilli rievulla. Ald kdyta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

Puhdista eritysesti pinnat laserin ulostuloaukossa saannélli-
sesti ja varo nukkaa.

Jos mittaustydkalussa huolellisesta valmistuksesta ja koes-
tusmenettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch huollon tehtavaksi. Ald itse avaa mittaustydkalua.

limoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka loytyy mittaustyokalun
tyyppikilvesta.

Lahetd korjaustapauksessa mittaustydkalu laukussa korjatta-
vaksi.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [6ydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldan sinua tuotteiden ja

lisatarvikkeiden ostoa, kdytt6a ja saatda koskevissa kysymyk-

sissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Havitys

Toimita mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja pakkausmateriaali
ympdristoystavalliseen kierratykseen.

Al4 heitd mittaustyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kayttokelvottomat mittaustyokalut
ja eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/
paristot taytyy keratd erikseen ja toimittaa
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnViKa

Ynobeitelc aopaleiag

TMpénel va Slafaocere kat va Tnpeire 6Aeg TIg
odnyiec yia va pniopeire va epyaleote pe 10
epyaAeio pérpnong akivéuva kat acpal®c.
Mnv ofifjo€Te MOTE Ti TPOELOOMONTIKES
mvakideg endvw oto epyaAeio pétpnong.
AIAQYAAZETE KAAA AYT'EZ TIZ OAHTIEL.

» Tlpocoxi} - 0Tav epappooTolV SlaPopeTKEC dlaraerg
XetptopoU Kat puBpiong i} akoAoudnBolv SlapopeTikég
Sadkaciec am’ autég mou avagpépovrat 6w: auto
pmopei va odnyrjoet oe €kBeon oe emkivéuvn
akTwvofoAia.

» To epyaleio pérpnong mapadiverat pe pa
nipoeldomonTiki) mvakida o€ ayyAwi yA@ooa (oTnv
anelkovion Tou epyaleiou pérpnong otn oeAiba
YPaQIK®V PEPELTOV aptOpo 10).

AxtvoBoAia Aéilep katnyopiag 2
HNV Kotra{ere otV akriva
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Tlpw TV mp®TN €KKivnon KoAAfoTe endvw oTnv
mvakida pe Tnv ayyAwi yAwooa Tnv mvakiéa pe Tn
yAwooa Tng xwpag oag.

» Mnv kateuBivere Thv akTiva Aéi(ep enavw o€ mpoowna
1} {®a kau pnv Kotralete o idlog/r i6ia kateuBeiav otnv
akriva. Auto To epyaleio pérpnonc mapayet aktivopoAia
Milep khaonc Aéilep 2 kata IEC 60825-1. 'ETol pmopei va
TUPAWOETE GAa pOowNa.

» Mn xpnotpomnotijoere Ta yuaAa maparijpnong Aéwlep oav
npooTareuTikd yuaAwd. Ta yuaha mapatipnong Aéilep
Xenotpetouv yia Tnv KAAUTEPN avVayvWPELON TNG AKTivag
Milep xwpic, OHKC, va TIPOaTaTEUOUV aMod TNV akTivooAia
Milep.

» Mn xpnowomoieire Ta yuaAud mapatipnong Aéwlep oa
yuaAua nAiou fj otnv 06k} KukAogopia. Ta yuahia napa-
ThENoNng Aéilep 6V MPOOTATEUOUV EMAPKWE ATO TV
uneplwdn akTivooAia (UV) Kal petwvouv Tnv avayvwplon
TWV XPWHATWV.

» Na ivere To epyaleio péTpnong yia emokeur) onwaedi-
mote o€ KardAAnAa exmaideupévo MPoowMKO Kat povo
pe yvijota avraAAakTik@. M’ autov Tov Tpomo e€aoali-
CeTatn duatipnon TN acpaAoUc Aetroupyiag Tou epyaleiou
pétpnong.

» Mnv aprjvete maidia va xenouyiomnololv avemrijpnta 1o
epyaleio pérpnong. Mnopel, xwpic va o Béouv, va
TUPA®GOUV AMa Tipoowa.

» Na pnv epyaleote pie To epyaAeio pETPnong e
nepBaAAov oto omoio umapxet Kivbuvog Ekpning, ij oTo
onoio Bpiockovral edpAekTa uypd, aépua i} OKOVEG. XT0
€0WTEPLKO TOU epyaleiou péTpnonc pnopei va dnuioupynOei
omvOneLopdg KL ETal va avapAexfolv n okovn 1y ot
avabuptaoelc.
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Na pnv mAnowadere Tov mivaka oToxeuong
13 KovTd o€ fnparodorec. Ot payviTeg ToU
Tivaka OTOXEUONG MapAyouv €va HayvnTiKo
niedio To omoio PMopEl va emmpeacel
apvnTika TN Aetroupyia Twv BnpaTodoTev.

» Na kpardare Tov mivaka otoxeuong 13 pakptd amnéd
HAyVNTIKOUC POPEiC KABGC Kal amd CUOKEUEC
€uaiobnTeg oTo payvnmiopd. H enidpaon Twv payvntov
TOU TIivaKa OTOXEUGNG UMopEL va 06nynoeL G€ 0pLOTIKN
anwAela Twv 6e60pEVWY.

Teptypagi] TOU MPOIGVTOC KaL TNC
oxUoc Tou
TMapakahoUpe EedmAwoTe To HIMAG eEPUAAO pE TNV aNEIKO-

vion Tou epyaheiou péTpnonc Kl agrate To EeOIMAwEVO KaTa Tn
S1apKeLa TNC avayvwonc Twv 0dNyLwV XElpLopoU.

Xprion cUHPWVa JE TOV TPOOPLOHO

To epyaleio pétpnong mpoopiletat yia Tnv e€akpiBwon Kat Tov
€heyxo 0ptlOVTIWV Kal KGBETWV ypappwv kabwg Kat onpeinv
aApabdoparog.

Anekovi{opeva oTolxeia

H anapiBunon Twv anewovi(opevwy otolxeiwv Baciletal otny
QamELKOVION Tou epyaAeiou PETPnong on oeAiba ypapIKay.

1 'E€o6oc akTivag Aéilep

2 TIARKTPO TPOTIWV AetToupyiag
3 Tlpoetbonoinon pnarapiag
4 Nakonng ON/OFF

5 Mayviteg

6 Ynoboyn Tpmodou 5/8"
7 Ynoboyn Tpmodou 1/4"

8 Aopdalela Tou Kamakiou BRkn¢ umaTapiag
9 Kamdki Bnkn¢ pmatapiag

10 TlpoeibomoinTiki mvakida Aéilep

11 ApiBpoc oelpdc

12 Tuahanapatipnong Aéilep*

13 Tivakag otoxeuong Aéilep

14 TIAGKa pérpnong pe modt*

15 Bdon yevikic xpnong*

16 Tpinodo*

17 Bahit(a

*E¢apripara mov
0TI OTAVTaP GUCKEUAsia.

i{ovratiy TaLSev mepiéxovrat
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TeXvIKa XapaKTnPLOTIKA

Aélep onpeiwv Kat ypappav GCL 25

Ap1Bud¢ eupeTnpiou 3601 K66 B0O
Teptoxr epyaoiac !
- ypappeécg Aélep 10m
— 0pI{OVTIEC OKTIVES ONMEIWV 30m
- OKTiva onyeiwv mpog Ta enavew 10m
- akTiva onpeiwv mpog Ta KATw 5m
Akpifela xwpootabyunong
- Ypappég Aéilep Kat opt{OvTIeS

QKTIVEC ONEiwV +0,3 mm/m
- KAOeTeG akTiveg onpeiwv +0,5 mm/m
Teptoxn) autopaTng
XWEOOTABUNONC, TUTIKNA +4°
XpOvoc XwpooTadunong, TUMKOC <4s
Oeppokpaaia Aetroupyiag -10°C...+50°C
Oeppokpaaia 6lapuAatne/amo-
Brikeuonc -20°C...+70°C
Meéy. oxeTi} uypacia
aTuoopalpag 90 %
Katnyopia Aéillep 2
Tumog Aéwlep 635nm, <1 mW
Cs 1
Ynob6oxr Tetmodou 1/4",5/8"
Mnatapieg 4x1,5VLRO6 (AA)
AidpKeld Aetroupyiag aTov TpOTo
Aetroupyiag
- Aetroupyia oTaUPWTMVY

YPAUH®V KAt YUV onpeiwy 12h
- Aetroupyia 5 onpeiwv 24h
- Aetroupyia ypappaov 30h
Bapog oUppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
AlaoTaoelg
(Mnkog x TTAGTOC X "Ywog) 155x56 x 118 mm
Babpoc mpootaciag IP 54 (mpoatacia amo akovn

KOl WEKAOUO HE VEPO)
1) H meploxn epyaoiag pnopei va meplopiotei anod Suopieveic mepiBarov-
TIKEC OUVONKEC (M. X. Apeon emibpaon Twv NAAKGV aKTVGV).
0 apBpog oelpac 11 oty mvakiéa Tou KATAOKEUAOTH XPNOLWEUEL YA T
oagn avayvaplon Tou Sikol aag epyaleiou pérpnang.

ZuvappoAoynon

TonmoBérnon/avTikardoTaon - pnaraplov

la Tn Aetroupyia Tou epyaleiou pétpnang mpoteiverat n xprion
pnarapuwv aAkahiou-payyaviou.

la va avoi€eTe To kamaki Tng Onkne pmatapiac 9 wbnote T
pavoaAwon 8 dmwg Seixvel To BEAOC kaL avaONKWOTE TO KAMAKL
NG Onkn¢ umatapiac. TomoBetnoTe Ti¢ pnatapiec. AwoTe
TIPOCOXT OTN 0WOTH MOAKOTNTA, CUPPWVA LE TNV EKOVA OTO
€0WTEPIKO TOU KamakioU Tn¢ Bnkng umatapiac.
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H npoeibonoinon pnatapiac 3 avaBoofrvel pe KOKKIVO Xpwpa
otav e€aoBevioouv ot pmatapieg. MapaAnAa avaBoaofrivouv
ava 10 minyia 5 s ot ypappég Aéwlep. Meta 1o mpwro
avaBoofnua To nAekTpKO epyaleio pmopel va xpnaotpomnotnOet
yia 1 hmepimou. 'Otav ot umatapiec adeloouv oL ypaupég
Aétlep avaPoofvouv akopn pa ¢opd, AUesd L Ty
QuTOUATN amevepyomoinar.

AvTikaBioTaTe TauToxpova OAeg TiC unatapieg padi. Na xpnotpo-
TIOLE(TE TIAVTOTE PMaTapieg Tou i610U KATAOKEUAOTN Kal Pe TV

1610 xwpnTIKOTNTA.

» A@aipéoTe TI¢ praTapieg anod To epyaAeio pETPNONG
OTAV MPOKELTAL VA PNV TO XPNOHOTOL|OETE Yia APKETO
Kaipd. Ot pmatapieg pnopei va Stapwbolv Kat va auToek-
QopTIoTOUV.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» TlpocTatelere To epyaleio péTpnong amd uypacia ki and
apeon nAwki aktivofoAia.

» Na unv ekBéTeTe To epyaleio pETpnong o€ akpaieg
Oeppokpacicg kat/f o€ LOXUPEC Srakupdvaeig Oeppo-
Kpaoiag. [a napadelypa, va unv 1o a@rveTe yia moMn opa
0TO QUTOKIVNTO. L€ TIEPITTWOELS LOXUPWY OLAKUHAVOEWY TNG
Beppokpaciag mpémet va mepIpéVeTe va aTabepomnotnOel
npwra n Beppokpacia Tou epyaAeiou péTpnong mpwv 1o
xenotuomotnoeTe. H akpifeta Tou epyakeiou pérpnong
unopei va aAotwOel uno akpaiec Oeppokpaaiec f/kat
1oxupéEc dlakupavaelg Tne Oeppokpaaiag.

» TlpooTateleTe To €pyaAcio PETPNONG aTO TAOELG KAt
LOXUPEC TPOOKPOUGELC. META QMo TUXOV LOKUPEC
efwrepkéc embpacelc oTo epyakeio pérpnonc Oa npénel,
TipLv ouVexioeTe TNV epyacia oag, va Sieayete vav éAeyxo
akpiBeiac (BAéme «AkpiBetla xwpooTdadunonc»).

» Na 6érere 1o epyaleio pérpnong extog Aetroupyiag, mpv
To peragpépere. ‘OTav BETeTe To epyaheio PETPNONG EKTOC
Aetroupyiac n povada avripponnong acpailetal, dlapope-
TIKA, O€ TEPIMTWON LOXUPGV KIVAOEWV, UTOPEL va UTooTel
BAGBn.

©éon oe Aetroupyia K ekTd¢ Actroupyiag

l'a va Oéoere ae Aetroupyia To NAEKTPIKO epyaeio wbnoTe TO

61akomm ON/OFF 4 ot 6¢éon «@) on» (yia epyacieg xwpig

auTopaTn anevepyoroinon) fy ot 6éan « g onx (yia epyacieg

LIE QUTONATN amevepyoroinon). AJéowg PETA TNV evepyo-

noinor Tou epyaieiou pérpnong ano Tic e€odouc Aéiep 1

etépyovtal akTiveg Aéilep.

» Mnv kateuBivere TNV akTiva Aéi{ep endvw oe Mpoowa
1} {®a kau pnv Kotralete o iblog/n ibla otnv akriva
Aéwep, akopn Ku amd peyaAn amooraon.

l'a va Béoete ekTo¢ Actroupyiag To epyaleio pérpnonc

wBnote To diakontn ON/OFF 4 otn 6€on «offx. Katd T 6éon

€kTOC AetToupyiac pavdahwverat n povada nahvdpdpnonc.

Anevepyomoinon Tng auTOHATNC AMEVEPYOTIOINONG

‘Otav yia 30 min nepinou 6ev natnBei kanoto MARKTPO Tou
epyaleiou péTpnong 1o epyaleio pETpnang SlakomTeL auTOPATA
N Aetroupyia Tou MPOOTATEUOVTAC ETOLTIC PMATAPIEC.

MeTa TNV auTOPATN aMevEPyoToinan Unopeite va 6EoeTe T
epyaleio pérpnonc mAt oe Aetroupyia N wbwvtac To dakomm
ON/OFF 4 npwra otn 0éon «off» kat ot ouvéyeta BéTovrag To
€pyaAeio PETPNONC KAVOVIKA O€ AEToUpYia ) TaTOVTAG pia
@op@ To MANKTEO TPOTIWV AetToupyiag 2.

l'a va anevepyomnolnoeTe TV autopatn Glakomm Aetroupyiag

naioTe (To epyakeio péTpnong mpémet va €xel 116n Tebel oe
AetToupyia) Kat KpaTioTe matnuévo TouAdyloTov 3 s To MANKTPO
TPOMWV AetToupyiag 2. H amevepyomoinon Tne autopaTng
Slakonngempefatwverat e ouVToPo avaBoopnua Twv akTIVaV
Aétlep.

» Mnv agijvere To evepyomounpéEvo epyaleio pETpnong
avemripnto aAAd va To OETeTe HETA TN XPTION TOU EKTOG
Aetroupyiac. Mnopei va TupAwOoUv dMa atopa and Tnv
aktiva Aéilep.

I'a va evepyoTioloeTe TNV auTOPATN G1aKOTI AEtToupyiag

BéaTe 10 epyaleio PETPNONC EKTOC AeITOUQYIAC KAl KATOTIY OE

Aetroupyia.

Tpomot Aetroupyiag
To epyaleio pérpnong S1abETel pia oelpa amnod Tpomoug Aeiroup-
yiac peta&l Twv omoiwv pmopeire va eméEeTe ava maoa oTypn:
- AetToupyia OTAUPWTMY YPAHPMV KAl YPapH®V onpeinv: To
epyaAeio p€rpnong napayet gia opl{OVTIA Kat Jia kabetn
yoapun Aéwlep mpog Ta UMpOg, and pia KabeTn akTiva
ONUEIWV TIPOG TA EMAVW KAL TIPOC T KATW KaBwC kat and pia
0p{OVTIO aKTIVa onpeiwv MPog Ta eUmPOC Kat mpog oTi¢ Suo
mAeupéc.
- Aeroupyia 5 onpeiwv: To epyakeio PETpNong mapayel amo
U kGBeTn akTiva onpeiwv mpog Ta eNavw Katmpog Ta KATw
KaBw¢ Kat amo pia oplloVTIa aKTiva onpeiwv Mo Ta eUnpoc
Katmpog oTi¢ Suo MAEUPEC.
Aetroupyia ypappwv, opi{ovTia: To epyaleio pérpnong
napdyet gia opt{ovTia ypappn A€wlep mpog Ta eunpog.
Aetroupyia ypappav, kabeta: To epyaleio pérpnong
napayet gla kabetn ypapun Aéwlep mpog Ta epmpog.
'OAec oL akTiveg onpeiwv dtaotaupawvovtat uno ywvia 90°. Ot
voappéc Aéilep SraoTaupwvovTal KL auté umo ywvia 90°.
MeTa TV evepyoroinary Tou To epyaAeio pérpnong petaBaivel
0TN A€ToUpYia OTAUPWTAV YPAPH®MY Kalypappwy onpeiwv. MNa
va aMaEete Tpomo Aetroupyiag natroTe To MARKTPO TPOTIWY
Aetroupyiag 2.
'Ohot ot TpomoL AetToupyiag pmopolv va emAeXToUV Kat e
auTOUaTN XWPOOTABUNGN KaL XWPi¢ auTiv.

Autoparn xwpootddpunon

Epyaoia pe Tnv autoparn xwpootddunon

(BAérme ewoveg C-E)

TomoBetnoTe To epyaleio PETPNONG ENAVW € pia 0pl(OVTLa,
otaBepr) emeavela n otepewate To ot faon 15 r oo Tpinodo
16.

['a Va epyaoTeTe Pe auTopaTn XwpooTadunon wbnote To
61akomn ON/OFF 4 o 8éon « g on».

MeTa Tn 6€on o€ Aetroupyia n autopaTn XwpooTddunon avti-
otabuilet autopaTa EVTOC TNC MEPLOXNC AUTOXWPOOTABUNONC
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TUXOV avwpahiec Ewg +4°. H xwpootabunon teppatiletat poAig
Ta onpeia AéwWep n, avahoya, otypappéc Aéilep oTapaTnoOUV Va
KvolvTal.

Otypappéc Aéwlep avaBoapnvouv 6Tav n autopaTn XwpooTd-
Bunon eivat avéikTn, m.x. eneidn n emeavela TonobEToNg
TOU €pyaAeiou pétpnong amokAivel anod Tnv opllovTio
nepLoooTEPO amod 4°. Na va pnop€oeTe va pubpioeTe To
epyaleio pérpnonc To avaBoofnopa anevepyonoleital eviog
10s.

OptlovTiwote To epyaleio pETPNONG kat mepipéveTte va
Tehelnoet n autdxwpoatddunon. Otypappéc Aéilep avapouv
blapkwg poAig To epyaleio pérpnong eléABel oTnv mepLoxf TG
auToXwpooTadunang +4°.

To 6pyavo pETpnong xwpooTabyéTat maAL auTopaTa 6Tav Katd
T 61apKeta TN Aetroupyiac Tou unooTei kpadaopolc ) alMatet
n 6éon Tou. MeTa amo T xwpeooTaBunan mpEneL va eAEYXETE,
BaoetyvwoTwv onpeiwv avagopdg, Tn 8€on Twv akTvav Aélep
yia va anoUyeTe Tuxov opaAuaTa AOyw PETATOMONG TOU
epyaleiou pétpnong.

Epyaocia xwpig autoparn xwpootddunon

(BAéme ewova F)

l'a epyaoieg xwpic auToxwpooTadbunon wbrote To Slakomm
ON/OFF 4 o 801 «(@ on. '0Tav N auToxwpoaTadynan eivat
armevepyoronpeévn Adumouv Hlapkwe ot akTiveg Aélep.

'OTav n autopaTn XweooTabunon eival anevepyonoinuévn
JTopeiTe va KpaTHoETE To epyaleio pETpnong eAeliBepa pe To
XépLoag n va 1o TonoBeTHOETE eNAVW O€ Pia KATAANAR
em@avela. ¥’ autnv Tnv nepintwon Sev eivat umoxpewTiko ot
voappéc Aéwlep va daotaupwvovTal KaBeTa.

Akpifela xwpootadpunong

Emépdoeic otnv akpifewa

Tn peyahutepn enibpaon e€aokei n Beppokpacia. I161aitepa ot
Slagopéc Beppokpasiag mou Eexivouv amod 1o €6agog Kal
avefaivouv mpog Ta endvw pnopel va mpokaAéoouv anokAion
NC akTivag Aéiep.

Ene16n n Uwiom Beppokpacia dnploupyeital Kovra atnv
em@avelatou eddpoug oac oupBoulelioupie, va OTEPEWVETE TO
€pyaAeio pétpnanc, kata o GuvaTo, enavw oe éva Tpinodo amo
TO KOWO EUNOPLO KAl Val TO TOMOBETELTE GTO KEVTPO TNG UMO
LETPNONC EMPAVELAC.

ExToc amd Tig mepiBaMovTikES embpAcelS, oe opAAuaTa Kat
amokAioel¢ pmopel va odnynoet kat n idta n cuokeur (T.x. Aoyw
TITGONG N LOXUPLY KpOUOEWV). U auTd mpEneL va eAEyXeTe TV
akpifeta Tou epyaleiou pétpnong kGBe popd mptv apxioeTe TNV
epyaoia oac.

'Otav n akpifela Twv opIlOVTIWY OKTIV@V ONUEIWV KUPavETal
EVTOC TNG EYKEKPIPEVNG TIEPLOXNG amOKALONC, TOTE eivat akplBelg

KaL 0L KABETEC akTiveg onpeiwv kat ol opl{OVTIEG Ypappéc Aéilep.

Ye mepinmwon mou To epyaAeio péTpnonc oe évav éheyxo
Eemepva Tn péyloTn emTpenTr anokAon, TTe SWOTE TO yia
€MOKEUN o€ éva KataoTnpa Service Tn¢ Bosch.
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"EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag xwpooTadpunong Tou eykapoiou

aova

I'a Tov éAeyxo xpetdleoTe pia ehelBepn Sladpopr pérpnong

20 m enavw o€ pla otabepn eMAveLd PooTa o€ EVav TOIXO.

- Yuvappohoynate To epyaAeio pétpnong emavw ot faon f
endvw oe éva Tpinodo oe andoTacn 20 m and Tov Toixo,
TomoBETNOTE TO ENAVW O€ pta oTabepn, eninedn emeavela.
©¢éate To epyaleio péTpnonc oe Aetroupyia kat emAEETe T
Aetroupyia 5 onpeiwv.

- KateuBuvete endvw oTo Toixo pia anod Ti¢ duo akTives Aéwlep
TIOU TPEXOUV KATA KOG TOU €ykApalou GEova Tou epyaheiou
uérpnonc. Agrote To epyaAeio pérpnong va
autoxwpooTabunBel. LnuadéyTe aTov TOIX0 TO KEVTPO TOU
onueiou Aéilep (onpeioI).

- Tupiote To epyaleio pérpnonc kara 180°, xwpic va
petafaMete To Uyog. AgoTe To va autowpootadunbet
Kal onpadEyTe GToV TOIXO TO KEVTPO TOU ONpeiou TNE GAANG
akrivag Aéilep (onpeio 11). MpooéTe, To onpeio 11 va
[Bpiokerat 600 To Guvato mo KaBeTa mAvw ), avaoya, KATw
and 1o onpeioI.

- H6wpopd d petall Twv buo, endvw oTov Toixo
onpadepévwv onpeiwv I kat IT amotehel Tnv mpaypaTiki
amokALon UYoug Tou epyaleiou HETPNONC KATA MAKOG TOU
€eykapatou afova.

Ye pa dlabpopn pétpnong 2 x 20 m = 40 m n péylotn

EMTPENTR AMOKAION AVEPXETL OE:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Kara ouvénela n 6lapopa d avapeoa ota onpeia I kat I1 6ev

emrpéneral va unepfaivetta 12 mm.

Bosch Power Tools
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‘EAeyxog Tn¢ akpifelag Tng opr{ovTiag XwpooTadpnong rou

empikn aova

I'a Tov €Aeyxo xpetaleate pia eAelBepn, atabepn Sladpopn

pétpnong 20 m pétpwv avapeoa oe uo Toixoug A kai B.

- ZuvappoAoynate To epyaAeio pEtpnong emavw ot Baon f
€Navw o€ €va TPIMoO0 KOVTA OTOV TOiX0 A, 1 TOMOBETNOTE TO
€navw o€ pta otabepn, eminedn emeavela. OEoTe T
epyaAeio pétpnonc oe Aetroupyia kat emAEELTe T Aettoupyia
5 onueiwv.

- KateuBuvete Tnv opilovTia akTiva Aéilep mou TPEXEL
napaAnAampog Tov empnkn afova Tou epyaAeiou pétpnong
€MAVK OTOV KOVTIVO TOIX0 A KAl apnoTe TO epyaAeio
U€TPNONC va auToxwpooTtadunOei. InuelwaTe aToV TOiX0 TO
KEVTPO TOu onpeiou Aélep (onpeioI).

A

—>¢

- Tupiote T0 epyaleio pérpnong katd 180°, agrioTe To va
XwpooTadbunBei kat onpadEWTe EMNAvw OTOV AVTIKPLVO TOIXO
TO KEVTPO TOU oneiou Tng akTivacg Aéilep B (onpeio 11).

- TomnoBetnoTe TO epyaleio PETPNONG — XWPIC Va TO YUpioeTe
- KOVTa aToV Toixo B, B€aTe TO 0€ AetToupyia Kat agroTe To
va wpooTadpunBel.

A B

X
I

- PubyioTe To Uwoc Tou epyaleiou pérpnong (ue T Bondeta
TOU TPIMOS0U 1) TOMOBETWVTAC KATLKATW AT TO epyaAeio
LETPNONC) KATA TETOLO TPOMO, WOTE TO KEVTPO TOU ONjEiOU
NG akTivag Aéiep va TauTIoTEL aKPLBGC LE TO KEVTPO TOU
onpeiou 11 Tou eixate oNUAGEWEL TPONYOUPEVWC EMAVR
oTov Toixo B.

- Tupiote T0 epyaleio pérpnong katd 180°, xwpic va
petaBaiete To Uwoc. ApraTe To va xwpooTabunbel kat
onuadéyre atov Toixo A (onpeio I11). AwaTe mpodor, To
onueio 111 va BpiokeTat 600 To Suvato KaBeTa mavw, f KATw,
anod 1o onpeio 1.

- Hbéwgopad petalt Twv duo onuadepévwv onpeiwv I kat 111
oTov Toixo A amoTeAel TV mpaypaTikn amokAlon Uyoug Tou
€pyaAeiou PETPNONC KATA PAKOG TOU EMpNKN GEova.

e pia abpopr pétpnong 2 x 20 m = 40 m pEYLOTN EMTPENTH

amokALon avépxeTal oe:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

H 61apopa d avapeoa ota onpeia I kat 111 Sev emrpéneTat Katd

ouveénela va umepBaivetTa 12 mm.

Ynobeieg epyaoiag

» TNa To onpadepa va XpnoiyomolEiTE MAVTOTE TO KEVTPO
Tou onpeiou Aéwlep i, avahoya Tng ypappic Aéwlep. To
uéyeboc Tou onueiou Aéilep 1 To MAATOC TNC Ypaupnc Aéilep
petafaMovtat avahoya pe Tnv andoTaon.

Epyaocia pe o Tpimodo (€161ko6 e€aptnua)

To Tpimo60 mpoapEpet pa aTabepr kat ka®’ tyoc pubuilopevn
Baon pérpnonc. TomoBeTnoTe To epyaleio PETPNONG HE TNV
unoboyn Tetmodou 1/4" 7 oTo oneipwpa Tou TpMo6oU 16 1)
€navw oe éva Tpinodo yia pWTOYPAPIKN INXavn anod To Koo
€UMop1o. a Tn oTePEWEN O€ €va TPIMo60 amod TO KOO eunoplo
xenotyorotate Tnv unodoxn Tpmodou 5/8" 6. LTepewaTe T0
epyaAeio pérpnonc pe T Bida otepéwaong Tou TpImodou.
PuBpioTe kata mpooéyyion To Tpimodo mptv BéceTe To epyaleio
U€Tpnong oe Aetroupyia.

ITepéwon pe Tn Baon yevikig xpiong (eidko eZaptnpa)
Me n BonBeta Tng PAong YeVIKAS Xpnong 15 pnopeire va oTepew-
0€TE TO epyaAeio PETPNONC TI.X. O€ KABETEC EMPAVEIEC, OWANVEC
1} payvnTiKd UAIKG. H BAon Yevikic xprong Unopei emiong va xpn-
oworotnBei kat oav Tpimodo danédou, mpaypa mou SleukoAlvel
NV eubuypappion kad’ Uyoc Tou epyaleiou pérpnonc.
PubyioTe katd mpooéyyion T Baon yevikng xpriong 15 mptv
Béaete To epyaleio pétpnong oe Aetroupyia.

Epyaocia pe Tnv mAdka pérpnong (e1diko e€aprnpa)

(BAéme ewoveg A-B)

Me T oriBeta Tne mAdkag pétpnong 14 pnopeire va
petapépete To anpAadt Aéilep oo 6amedo f 1o Uwog Aéilep o
€vav Toixo.

Me To undeviko medio kat v KAiJaKa PmopeiTe va HETPROETE T
S1a@opa and 1o embupnTd LYot KL akoAoUBwE va To peTagé-
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p€ETe o€ kamota aAn Béan. 'ETal b€ xpeldletal va pubpioeTe T
€pyaAeio PéTpnonc akpiBwe oTo umd PETaPopd UYo.

H mAaka pétpnong 14 6iabétet pla avakhaoTikn emioTpwon, n
oroia BEATIWVEL TNV 0paTOTNTA TNG AKTIVAC AELLEP O€E PEYAAEC

amooTAcELC N umd IOAU LoxuPO NALaKO @uc. H evioxuon e pwr-

ewvotnTag aflomoteirtat povo otav KotraleTe enavaw oTnv NAdKa
pétpnong, mapaMnAa wg mpog TV akTiva Aélep.

Epyaocia pe Tov mivaka oToxeuong

0 mivakag otoxeuonc Aéwlep 13 BeATiwveEL TNV 0paTOTNTA TNC
akTivac Aéilep umo Suapeveic oUVONKEC Kal o€ peyaheg
anmooTACELC.

To avakAaoTIKO NULoU Tou mivaka oToxeuonc Aéilep 13
BeATiwvel Tnv opatoTnTa Ta akTivacg Aéilep, eve Sla pécou Tou
Slapavolc futou pmopeite va diakpivere Tn ypappn Aéilep kat
anod Tnv niow mAeupd Tou mvaka oToxeuonc Aéilep.

TvaAud maparrpnong Aéwlep (e161ko eaptnpa)

Ta yuaha mapatipnong AéWep QIATPAPOUV TO PWC TOU
nepAaMovTog. 'EToL T KOKKIVO Q¢ ToU AELlep QaiveTaL o

PWTEWVO.

» Mn xpnoponoujoete Ta yuaAwd maparipnoncAéwep sav
nipoorareuTikd yuaAwd. Ta yuahd mapatripnong Aéep
XPnolyetouv yia Tnv KAAUTEEN avayvwpeLon TNE akTivag
Aeiep xwpic, OPwC, va mpoaTaTeliouv amod Tnv akTvoBoAia
Nélep.

» Mn xpnotwponoteire Ta yuaAud maparijpnong Aéwlep oa
yuaAid nAiou i} oTnv 0diki) KukAopopia. Ta yuahd mapa-
THENoNC Aéilep GV MPOOTATEUOUV EMAPKWE ATIO TV
uneptwdn aktvoBohia (UV) Kat pelmvouv Tnv avayvaplon
TWV XPWHATWV.

Mapadeiypara epyaciac (BAéne ewoveg C - F)
TMapadeiypata SuvaToTnTWV XPHoNC Tou epyaAeiou PéTpnong
Ba Bpeite 0TI 0EAIOEC e Ta YPaAPIKA.

Na ToroBeTeire To €pyaAeio PETPNONE NAVTOTE KOVTA OTNV
€MPAVELD 1} TNV akpr mou BEAeTe va eAéyEeTe katmpiv amo kabe
UETPNON Va TO APRVETE Va XwpooTabuIéTal.

Na JETPATE TIC AMOOTACELC AVAPEDa oTn Ypauun Aélep 1y,
avaloya, Tnv akTiva Aéwep Kat Tnv emMeAvela n akpr oe Suo
onueia, 600 To SuvaTd MO PAKELA To éva and To GAAo (.. pe
v mAaka pétpnong 14).

Zuvtipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat Kafapiopog

Na anoBnkeUeTe Kat va JETAPEPETE TO epYaA€io PETPNONG
navrote péca otV BaAitla mou To cuvoSeUel.

Na Satnpeire To epyaieio pérpnong mavra kabapo.

Mn BuBioeTe To epyaleio pETpnong o€ vepd ) oe GAAa uypd.
KaBapilete Tuyov pUmouc kat BpwiIEC P’ éva uypo, HaAAKO
navi. Mn xpnotuonoleite péaa kabaplopol f SLaAuTeC.

Na kaBapileTe TaKTKA 1610iTEPA TIC EMPAVELE KOVTA OTNV
€€060 TN akTivag AEIlep Kat va MPOoEXETE va |in
SnutoupyouvTat xvoudia.
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Av, nap’ 0Aec TIC empeAnpéveg peBOEOUC KATAOKEUNE Kal
€AEyxou, To €pyaleio PETpNong oTaPATIOEL KAMOTE Va
AetToupyei, TOTE n emokeur Tou mpénetva avatebei o’ éva e€ou-
01060TNpEVO GUVEPYEID Yia NAekTPIKA epyaleia Tng Bosch. Mnv
avoitete 0 i610¢/n i6la To epyaleio pétpnong.

TapakaAoUpe, otav KAVETE Hla0APNTIKEC EPWTNHOELS KABWE KaL
Katd v napayyehia aviaAAaKTIKQV, va avapePETE IAVTOTE TO
10ynLo aptBud eupetnpiou mou Bpioketat oTnv mvakida
KATAOKEUAoTH Tou epyaAeiou pETpnong.

Na anooTéMeTe To epyaleio HETPNONG Yia EMOKEUR PECA OTN
BaAira.

Service kat oUppouAog meAarwv

To Service anavrd oTiC EpWTAGELC 0AG OXETIKA HE TNV EMIMOKEUN
KQaLTN OUVTAENCN TOU IPOTIOVTOG 0a¢ KaBWC Kalyla Ta avTioTolxa
avTaMakTIKA. AenTopepr) ox€OLa Kat MAnpogopiec yia Ta
avTaMakTika 6a Bpeite otnv nAekTpoviki 6leubuvon:
www.bosch-pt.com

H op@a oupBoulwv Tn¢ Bosch oag unoatnpilet euxapiotwc
OTaV EXETE EPWTNOELC OXETIKEC LE TNV ayopd, TN Xprion KatTn
oUBuION TWV TIPOIOVTWY KAl AVTAAMAKTIK®V.

EANGSa

Robert Bosch A.E.

Epxeiac 37

19400 Kopwni - ABrva
Tel.: +30(0210) 5701 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anooupon

Ta epyakeia pé€rpnong, Ta e€apTipaTa KaLOL CUCKEUATIES TIPENEL
Va avaKuKA@vovTal e TPOTIO PIAKO TIPOC TO TIEpIBAMOV.

Mnv pi€ete Ta epyaleia p€Tpnong Kat Tic pnaTapieg oTa
amoppippaTa Tou omtTiol oag!

Movo yua xapeg Tng EE:

YOppuwva pe Tnv Kowortikr Odnyia
2002/96/EK Ta aypnota epyaleia pétpnong,
KaloUpgwva pe v Kowvorikn Odnyia
2006/66/EK ot ahaopeveg i avaAwpéveg
unatapieg Gev eivat MAEOV UMOXPEWTIKO va
ouMéyovtal EexwploTd yia va avakukhwBolv
Jie TPOMo PIAIKO TPOG TO MEPIBAMOV.

Tnpoupe To Sikaiwpa aAAay®v.

Bosch Power Tools
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Giivenlik Talimati

Olcme cihaziile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati okunmali ve uyarilara uyulmahdir.
Olgme cihazi iizerindeki uyari etiketlerini
hicbir zaman gériinmez hale getirmeyin. BU
GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR
YERDE SAKLAYIN.

» Dikkat - Burada belirtilen kullanim veya ayar
hiikiimlerine uyulmadig veya baska yontemler
kullanildigi takdirde cihazin ¢ikaracagiisinlar kullanici
icin tehlikeli olabilir.

» Bu dlgme cihazi ingilizce uyan etiketi ile teslim edilir
(cihazin seklinin bulundugu grafik sayfasinda 10
numara ile gosterilmektedir).

2. sinif lazer 1gint
Isina bakmayin
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» ilk kullamimdan nce ingilizce uyari etiketinin iizerine
cihazla birlikte teslim edilen kendi dilinizdeki uyan
etiketini yapistirin.

» Lazerisininibagkalarinaveyahayvanlaradogrultmayin
ve kendiniz de lazer isinina bakmayin. Bu dlgme cihazi
IEC 60825-1 uyarinca 2. Sinif lazer igini {iretir. Bu nedenle
baskalarinin goziinii kamastirabilirsiniz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin.
Lazer gozliigii insan goziinii lazer 1sinindan korumaz, ancak
lazer isininin daha iyi goriilmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozliigii mor 6tesi isinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

» Olgme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla 6lgme
cihazinin giivenligini her zaman saglarsiniz.

» Cocuklarin denetiminiz disinda lazerli 6lgme cihazini
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklar istemeden
baskalarinin goziinii kamastirabilir.

» Bu dlgme cihazi ile yakininda yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde
calismayin. Olgme cihazi iginde toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar tretilebilir.

Lazer hedef tablasini 13 kalp pillerinin
yakinina getirmeyin. Lazer hedef
tablasindaki miknatislarin olusturdugu
manyetik alanlar kalp pillerinin
fonksiyonunu kisitlayabilir.

» Lazer hedef tablasini 13 manyetik veri tastyicilarindan
ve manyetik etkiye duyarh cihazlardan uzak tutun.
Lazer hedef tablasindaki miknatislarin etkisiyle geri
alinamayan veri kayiplari olabilir.

Uriin ve islev tanimi

Liitfen dlgme cihazinin bulundugu kapagi agin ve kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu kapagi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu dlgme cihazi; dik ve yatay cizgiler ile hizalama hatlarinin
belirlenip kontrol edilmesi igin gelistirilmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen cihaz elemanlarinin numaralari 6lgme

cihazinin seklinin bulundugu grafik sayfasinda bulunmaktadir.
1 Lazersinicikis deligi

isletim tiird tusu

Batarya uyarisi

Acma/kapama salteri

Miknatislar

Sehpa girisi 5/8"

Sehpa girisi 1/4"

Batarya gozii kapak kilidi

Batarya gozii kapag

Lazer uyari etiketi

Seri numarasi

Lazer gozligu*

Lazer hedef tablas

Ayakli dlgme latasi*

Universal (cok amagli) tutucu*

Sehpa*

17 Canta

* Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir.

O oo ~NOOGThA WN

P T T S TSy
O h WM RO

Teknik veriler
Noktasal/cizgisel distomat GCL 25
Uriin kodu 3601 K66 BOO
Calisma alani ¥
- Lazer cizgileri 10m
- Yatay noktasal isinlar 30m
- Yukari dogru noktasal i1sin 10m
- Asagl dogru noktasal isin 5m
Nivelman hassaslig
- Lazer izgileri ve yatay

noktasal Isinlar +0,3 mm/m
- Dikey noktasal isinlar +0,5 mm/m
Otomatik nivelman, tipik +4°
Nivelman siiresi, tipik <4s
isletme sicaklig -10°C...+50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Maksimum nispi hava nemi 90 %
Lazer sinifi 2

1) Cihazin ¢alisma alani elverissiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin;
dogrudan gelen giines 1sini) kiiiilebilir.

Olgme cihazinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketi iizerindeki seri
numarasi 11 ile olur.
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Noktasal/cizgisel distomat GCL 25

Lazer tipi 635nm, <1 mW
Cs 1
Sehpa girisi 1/4",5/8"
Bataryalar 4x1,5VLRO6 (AA)
Asagidaki isletim tiirlerinde
isletim siiresi
- Capraz ve noktasal gizgili

isletim 12h
- 5nokta isletimi 24h
- Cizgisel isletim 30h
Agirlig1 EPTA-Procedure
01/2003’e gore 0,6 kg
Olgiileri
(uzunluk x genislik x yikseklik) 155x56x 118 mm
Koruma tiirii IP 54 (Toza ve pliskiiren

suya karsi korunmali)
1) Cihazin calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin;
dogrudan gelen giines isini) kiiciilebilir.
Olgme cihazinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketi iizerindeki seri
numarasi 11 ile olur.

Montaj

Bataryalarin takilmasi/degistirilmesi

Bu 6lgme cihazini calistirirken alkali mangan bataryalarin

kullaniimasi tavsiye olunur.

Batarya gozii kapagini 9 agmak icin kilidi 8 ok yoniine itin ve

batarya gozii kapagini kaldirin. Bataryalari yerlerine

yerlestirin. Dogru kutuplama yapmak icin batar gozi

kapaginin i¢ tarafindaki sekle bakin.

Bataryalar zayifladiginda batarya uyarisi 3 kirmizi olarak yanip

s6ner. Buna ek olarak lazer isinlari her 10 dakikada bir

5 saniye siire ile yanip sénerler. Olgme cihazi ilk yanip

sénmeden sonra 1 saat daha calistirilabilir. Bataryalar

bosladiktan sonra lazer 1sinlari otomatik kapanmadan énce

bir kez daha yanip sonerler.

Daima bataryalarin hepsini birden degistirin. Ayni iireticinin

ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Cihazinizi uzun siire kullanmayacaksaniz bataryalar
cihazdan c¢ikarin. Uzun siire kullaniimayan bataryalar
oksitlenir ve kendiliginden bosalir.

isletme

Cahistirma

» Olcme cihazinizi nemden/islakliktan ve dogrudan
giines isinindan koruyun.

» Olcme cihazini asiri sicakliklara ve biiyiik sicaklik
degisikliklerine maruz birakmayn. Ornegin cihazi uzun
stire otomobil iginde birakmayin. Biiyik sicaklik
degisikliklerinde élgme cihazini galistirmadan 6nce bir
siire sicaklik dengelenmesini bekleyin. Asiri sicakliklarda
veya biiyik sicaklik degisikliklerinde 6lgme cihazinin
hassaslig| kaybolabilir.
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» Olcme cihazinin sik sik elinizden diismemesine veya bir
yere carpmamasina dikkat edin. Olcme cihazina
disaridan giicli etkiler geldiginde ¢alismaya devam
etmeden daima bir hassaslik kontrolii yapmalisiniz
(Bakiniz: “Nivelman hassaslig1”).

» Tasirken dlcme cihazini kapatin. Kapama esnasinda
pandiil birimi kilitlenir, aksi takdirde asiri hareketlerde
hasar gorir.

Ac¢ma/kapama
Olgme cihazini agmak icin agma/kapama salterini 4 “@ on”
pozisyonuna (nivelman otomatigi olmadan ¢alismak icin)
veya “"b on” pozisyonuna (nivelman otomatigi ile calismak
icin) itin. Olgme cihazi agildiktan hemen sonra gikis
deliklerinden 1 lazer isini gdnderir.
» Lazer iginini kisilere ve hayvanlara dogrultmayin ve
uzak mesafeden de olsa lazer isinina bakmayin.
Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama salterini 4 “off”
pozisyonuna itin. Cihaz kapaninca pandiil hareket birimi de
kilitlenir.

Kesme otomatiginin pasiflestirilmesi

Yaklasik 30 dakika siire ile 6lgme cihazinda higbir tusa
basiimazsa, 6lgme cihazi bataryalari korumak iizere otomatik
olarak kapanir.

Otomatik kapanmadan sonra dlgme cihazini tekrar agmak icin
acma/kapama salterini 4 6nce “off” pozisyonuna itip sonra
6lcme cihazini tekrar agabilirsiniz veya isletim tiiri tusuna 2
bir kez basabilirsiniz.

Kapama otomatigini pasif hale getirmek icin (cihaz agik

durumdaiken) isletim tiirti tusunu 2 en azindan 3 saniye basili

tutun. Kapama otomatigi pasif hale gelince lazer isinlari
onaylamak lizere kisa siire yanip séner.

» Acik durumdaki dlgme cihazini birakip gitmeyin ve
isiniz bitince cihazi kapatin. Lazer isini bagkalarinin
goziini alabilir.

Kapama otomatigini aktif hale getirmek igin cihazi kapatin ve

tekrar agin.

Isletim tiirleri

Bu 6lgme cihazinin istediginiz zaman degistirebileceginiz cok

sayida isletim tiir(i vardir:

- Gapraz ve noktasal cizgili isletim: Olgme cihazi 6ne dogru
yatay ve dikey lazer cizgisi, yukari ve asag birer dikey
noktasal lazer isini, 6ne ve her iki tarafa birer yatay
noktasal Igin Gretir.

- 5 nokta isletimi: Olgme cihazi yukari ve asagi birer dikey

noktasal 1sin, 6ne ve her iki tarafa birer yatay noktasal isin

uretir.

Yatay cizgisel isletim: Olcme cihazi 6ne dogru yatay bir

lazer cizgisi Uretir.

Dikey cizgisel isletim: Olcme cihazi 6ne dogru dikey bir

lazer cizgisi Uretir.

Biitiin noktasalisinlar birbirine gore 90°-agida seyreder, lazer

cizgileri ise 90°-ac! ile kesisir.
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Acildiginda 6lgme cihazi capraz ve noktasal cizgili isletimde
bulunur. isletim tiiriinii degistirmek icin isletim tiiri
degistirme tusuna 2 basin.

Biitiin isletim tlirleri hem nivelman otomatikli hem de
nivelman otomatigi olmadan segilebilir.

Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calismak

(Bakiniz: Sekiller C-E)

Olgme cihazini yatay, diiz ve saglam bir zemine yerlestirin ve
liniversal tutucuya 15 veya sehpaya 16 tespit edin.
Nivelman otomatigi ile calismak icin agma/kapama salterini 4
“7g on” pozisyonunaitin.

Acildiktan sonra nivelman otomatigi +4°’lik esitsizlikleri
otomatik nivelman alaninda dengeler. Lazer noktalari veya
lazer gizgileri hareketsiz hale gelince nivelman islemi
tamamlanmis demektir.

Otamatik nivelman miimkiin degilse, érnegin dlgme cihazinin
oturdugu yiizey yatakliktan 4°°den fazla saptigindan, lazer
cizgileri yanip soner. Acildiktan sonraki 10 saniye icinde bu
alarm dlgme cihazinin dogrultulmasina olanak saglamak iizere
pasiflesir.

Olcme cihazini yatay olarak yerlestirin ve otomatik nivelman
yapmasini bekleyin. Olcme cihazi +4° otomatik nivelman
alaniicine gelince lazer isinlari siirekli olarak yanar.

isletme esnasindaki sarsinti veya konum degisikliklerinde
6lcme cihazi tekrar otomatik olarak nivelman yapar. Cihazin
yer degistirmesinden kaynaklanan hatali dlgmelerden kagin-
mak icin nivelman isleminden sonra lazer isinlarinin
pozisyonunu belirli referans noktalarina gére kontrol edin.

Nivelman otomatigi olmadan calismak

(Bakiniz: Sekil F)

Otomatik nivelman islevi olmadan calismak icin agma/
kapama salterini 4 “@ on”pozisyonuna itin. Otomatik
nivelman islevi kapali durumdaiken lazer isinlari siirekli olarak
yanip soner.

Nivelman otomatigi kapali iken dlgme cihazini elinizde serbet-

ce tutabilirsiniz veya uygun yere yerlestirebilirsiniz. Bu du-
rumda lazer isinlari zorunlu olarak birbirine dik seyretmezler.

Nivelman hassashgi

Hassaslig etkileyen faktorler

En biiyiik etkiyi cevre sicakligi gdsterir. Ozellikle zeminden
tavana dogru olusan sicaklik farklari lazer iginini saptirabilir.
Sicaklik katmanlasmasi zemine yakin yerlerde en yiiksek
derecede oldugundan miimkiinse 6lcme cihazini piyasadan
temin edebileceginiz bir sehpaya tespit ederek ¢alisma
alaninin ortasina yerlestirin.

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme ve
carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu nedenle her
kullanimdan 6nce dlgme cihazinin hassasligini kontrol edin.
Yatay noktasal isinlarin hassaslig izin verilen maksimum
araliktan fazla sapma gosterirse, dikey noktasal isinlarin ve
lazer cizgilerinin de hasaslig| da kontrol edilir.

Yaptiginiz kontrollerde 6lgme cihazi maksimum sapmasinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch misteri hizmetine onarima
gonderin.

Enine eksenin yatay nivelman hassashginin kontrolii
Bu kontrol islemi icin saglam zemin iizerinde, bir duvar
6niinde 20 metrelik engelsiz bir dlgme hattina ihtiyaciniz
vardir.

- Olcme cihazini duvardan 20 m uzaklikta mesnede tespit
edin veya bir sehpaya yerlestirin veya cihazi diiz ve saglam
bir zemine yerlestirin. Olgme cihazini agin ve 5 nokta
isletimini secin.

- Olcme cihazinin enine ekseni boyunca seyreden iki yan
lazer 1sinindan birini duvara dogrultun. Olgme cihazini
nivelmana birakin. Duvardaki lazer noktasinin merkezini
isaretleyin (Nokta ).

- Yiiksekligi degistirmeden 6lgme cihazini yaklasik
180°cevirin. Cihazi nivelmana birakin ve duvardaki diger
yan lazer 1gini noktasinin merkezini isaretleyin (Nokta IT).
Bu esnada nokta IT'nin miimkiin oldugu kadar nokta I'in
lizerinde veya altnda dik olmasna dikkat edin.

- Duvarda isaretlenmis bulunan nokta I ve II arasindaki d
farki 6lgme cihazinin enine eksen boyunca gosterdigi
gercek yiikseklik sapmasini verir.

2 x 20 m = 40 metrelik lgme hattinda miisaade edilen

maksimum sapma:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Buna gore nokta I ve Il arasindaki d farki en fazla 12 mm

olmalidir.
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Uzunlamasina eksenin yatay nivelman hassashginin

kontrolii

Bu kontrol islemi i¢in saglam bir zeminde A ve B duvarlari

arasinda engelsiz 20 metrelik bir mesafeye ihtiyaciniz vardir.

- Olgme cihazini A duvarinin yakininda mesnede tespit edin
veya bir sehpaya yerlestirin veya cihazi diiz ve saglam bir
zemine yerlestirin. Olcme cihaziniagin ve 5 noktaisletimini
segin.

- Olgme cihazinin uzunlamasina eksenine paralel olarak
seyreden yatay lazer isinini Aduvarinin yakinina dogrultun.
Olgme cihazini nivelmana birakin. Duvardaki lazer
noktasinin merkezini isaretleyin (NoktaI).

A

=S¢

- Olgme cihazini 180° gevirin, nivelman isleminin
yapilmasini bekleyin ve karsi B duvarindaki lazer isini
noktasinin ortasini isaretleyin (Nokta II).

- Olgme cihazini déndiirmeden - B duvarinin - yakinina
yerlestirin ve nivelmana birakin.

A B

X
[

- Olcme cihazinin yiiksekligini dyle ayarlayin ki (sehpa veya
gerekiyorsa alta koyacaginiz parcalarla), lazer isini
noktasinin ortasi daha dnce B duvarinda isaretlediginiz
nokta Il ile ayni seviyede olsun.

Tirkce| 71

- Olcme cihazini yiiksekligi degistirmeden 180° cevirin.
Nivelman yaptirin ve A duvarindaki lazer isini noktasinin
ortasini isaretleyin (Nokta I11). Bu esnada nokta I1T'in
miimkiin oldugu kadar dik veya nokta I'in altinda olmasina
dikkat edin.

- Duvarda isaretlenmis bulunan nokta I ve I11 arasindaki d
farki 8lgme cihazinin uzunlamasina eksen boyunca
gosterdigi yiikseklik sapmasini verir.

2 x20 m = 40 m’lik 6lgme hattindaki miisaade edilen

maksimum sapma:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Buna gore I ve I1I noktalari arasindaki fark d en fazla 12 mm

olmalidir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretleme yaparken daima lazer noktasinin veya lazer
cizgisinin ortasini kullanin. Lazer noktasinin biyikIigi
veya lazer cizgisinin genisligi uzaklik ile birlikte degisir.

Sehpaiile calismak (aksesuar)

Sehpa, istikrarli ve yiiksekligi ayarlanabilir bir lgme zemini
saglar. Olgme cihazinin 1/4" sehpa girisini 7 sehpanin 16
veya piyasada bulunan bir fotograf makinesi sehpasinin
dislerine yerlestirin. Piyasada bulunan bir yapi sehpasina
tespit icin 5/8" sehpa girisini 6 kullanin. Sehpanin tespit
vidasi ile 6lcme cihazini sikarak tespit edin.

Olgme cihazini agmadan 6nce sehpay! kabaca dogrultun.

Universal tutucu ile tespit (aksesuar)

Universal tutucu 15 yardimi ile 8lgme cihazini 6rnegin dik
yiizeylere, borulara veya manyetik malzemeye tespit edebilir-
siniz. Universal tutucu zemin sehpasi olarak da kullaniimaya
uygundur ve dlgme cihazinin yiikseklik ayarini kolaylastirir.
Olgme cihazini agmadan énce iiniversal tutucuyu 15 kabaca
dogrultun.

Bosch Power Tools
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Olcme levhasi ile calismak (aksesuar)

(Bakiniz: Sekiller A-B)

Olgme levhasi 14 yardimi ile lazer isaretini zemine veya lazer
yiiksekliginde duvara aktarabilirsiniz.

Sifir alani ve skala yardimi ile istenen yiikseklikten farki 6lcerek
Oteki tarafa aktarabilirsiniz. Bu sayede dlgme cihazinin
aktarilacak yiikseklige hassas bicimde ayarlanmasi gerekmez.
Olgme levhasinin 14 yansttici bir kaplamasi vardir ve bu
kaplama lazer isininin uzak mesafelerden veya siddetli giines
1siginda goriindrliligind artinir. Parlakhgin giiclendirildigini
ancak lazer isinina paralel olarak 6lgme levhasina bakinca fark
edersiniz.

Lazer hedef tablasi ile calismak
Lazer hedef tablasi 13 elverissiz kosullarda ve biiyiik
mesafelerde lazer isininin gorindrliligini iyilestirir.

Lazer hedef tablasinin 13 yansitici yarisi lazer gizginin
goriinidstind iyilestirir; saydam yarisi ise lazer isininin lazer
hedef tablasinin arkasinda da goriinmesine olanak saglar.

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozliigii cevredekiisiklari filtre eder. Bu nedenle lazerin

kirmizi 1181 goz tarafindan daha parlak algilanir.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin.
Lazer gozliigii insan goziinii lazer 1sinindan korumaz, ancak
lazer 1gininin daha iyi goriilmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozIligli mor 6tesi isinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

is ornekleri (Bakiniz: Sekiller C - F)

Olgme cihazinin kullanim olanaklart icin grafik sayfasina bakiniz.

Olgme cihazini daima kontrol edilecek yiizey veya kenarin yaki-
ninayerlestirin ve her 6lgme isleminden 6nce nivelman yaptirin.

Lazerisiniveya lazer cizgisiile bir ylizey veya kenar arasindaki
mesafeyi daima birbirinden miimkiin oldugu kadar uzak olan
iki noktada dlciin (6rnegin bir 6lgme levhasi 14 ile).

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini daima birlikte teslim edilen gantaicinde tagiyin
ve saklayin.

Olgme cihazini daima temiz tutun.

Olgme cihazini hicbir zaman suya veya baska sivilara
daldirmayin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin. Deterjan veya
¢ziicii madde kullanmayin.

Ozellikle lazer 1sini gikis deligi alanini diizenli olarak temizleyin
ve kullandiginiz bezin havinin dokiilmemesine dikkat edin.
Dikkatli Gretim ve test yontemlerine ragmen dlgme cihazi ariza
yapacak olursa, onarim Bosch Elektrikli El Aletleri igin yetkili
bir serviste yaptiriimalidir. Olgme cihazini kendiniz agmayin.
Biitiin sorulariniz ve yedek parga siparislerinizde mutlaka
cihazinizin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtin.
Olgme cihazini onarima canta iinde génderin.

Miisteri servisi ve miisteri damsmanhgi

Miisteri servisleri diriniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte gériiniisler
ve yedek pargalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch miisteri servisi timi satin alacaginiz Griiniin 6zellikleri,
bu driinin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 032235997 10

Tel.: 03223591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 038221512 46

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 Iskitler

Ankara

Tel.: 03123415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 346 58 76

Tel.: 0242 346 28 85

Orsel Bobinaj
1. San. Sit. 161. Sok. No: 21

Denizli

Tel.: 0258 262 06 66

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424218 3559

Korfez Elektrik

Sanayi Garsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 223 09 59

Ege Elektrik

Inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 025261457 01

Deger is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ik Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 034223164 32
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Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 03422319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 613 75 46

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212872 00 66

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232457 1465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 035233642 16

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 228 90 90

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Tarama cihazi, aksesuar ve ambalaj malzemesi yeniden
kazanim merkezine yollanmalidir.

Olgme cihazini ve akiileri/bataryalari evsel géplerin iine
atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi uyarinca kullanim
omriini tamamlamis 6lgme cihazlari ve
2006/66/AT yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim émriini tamamlamis akiiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre
dostu tasfiye icin geri kazanim merkezlerine
gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowaé
przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nalezy
przeczytac wszystkie wskazowki i stosowac
sie do nich. Nalezy dbac o czytelnos¢
tabliczek ostrzegawczych, znajdujacych sie
na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHOWAC
1 STARANNIE PRZECHOWYWAGC NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Uwaga - uzycie innych, niz podane w niniejszej
instrukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych,
oraz zastosowanie innych metod postepowania, moze
prowadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promienio-
wanie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza z napisem w jezyku angielskim
(na schemacie urzadzenia znajdujacym sie na stronie
graficznej oznaczona jest ona numerem 10).

Promieniowanie laserowe klasy 2
nie wpatrywaé sie w wiazke
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Zalecasie jeszcze przed wprowadzeniem urzadzenia do
eksploatacji zaklei¢ angielski tekst tabliczki wchodzaca
w zakres dostawy etykieta w jezyku polskim.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob lub
zwierzat, jak rowniez wpatrywac sie w wiazke. Niniejsze
urzadzenie pomiarowe emituje promieniowanie laserowe
klasy 2 zgodnie z norma IEC 60825-1. Moze ono spowo-
dowac oslepienie innych osdb.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do
ochrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularow stonecznych, ani uzywac ich w ruchu
drogowym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniaja
catkowitej ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie koloréw.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywac jedynie wykwalifikowany personel, przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten
sposob mozna zapewnic¢ bezpieczna eksploatacje
przyrzadu.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia
pomiarowego do uzytkowania dzieciom. Mogg one
nieumyslinie oslepic siebie lub inne osoby.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub oparéw.
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Laserowa tablica celownicza 13 nie

powinna znajdowac sie w poblizu
rozrusznikow serca. Magnesy
umieszczone na laserowej tablicy

celowniczej wytwarzaja pole, ktore moze

zaktdci¢ dziatanie rozrusznika serca.

» Laserowa tablice celownicza nalezy przechowywac¢ 13

z dala od magnetycznych nosnikéw danych oraz

urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod wptywem
dziatania magnes6w znajdujacych sie w laserowej tablicy
celowniczej moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze roztozy¢ strone z graficznym przedstawieniem

urzadzenia pomiarowego i pozostawic jg roztozong podczas

czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczenia i

sprawdzenia linii poziomych i pionowych oraz punktéw
prostopadtych.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu urzgdzenia pomiarowego, znajdujacego sie na

stronie graficznej.
1 Otwdr wyjsciowy wigzki laserowej
2 Przefacznik trybéw pracy
3 Alarm wytadowania akumulatora
4 Wiacznik/wytacznik
5 Magnesy

6 Przyfacze do statywu 5/8"

7 Przytacze do statywu 1/4"

8 Blokada pokrywy wneki na baterie

9 Pokrywa wneki na baterie

10 Tabliczka ostrzegawcza lasera

11 Numer serii

12 Okulary do pracy z laserem*

13 Laserowa tablica celownicza

14 tata pomiarowa ze stopka*

15 Uchwyt uniwersalny*

16 Statyw*

17 Walizka

* Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie wchodzi

w sktad wyposazenia standardowego.

Dane techniczne

Laser punktowy i liniowy GCL 25

Numer katalogowy 3601 K66 BOO
Zasieg roboczy !
- Linie lasera 10m
- Poziome wiagzki punktowe 30m
- Wiazka punktowa do gory 10m
- Wiazka punktowa do dotu 5m
Doktadnos¢ niwelacyjna
- Linielaseraipoziome wigzki

punktowe +0,3 mm/m
- Pionowe wigzki punktowe +0,5 mm/m
Zakres samoniwelacji typowy +4°
Czas niwelacji typowy <4s
Temperatura pracy -10°C...+50°C
Temperatura przechowy-
wania -20°C...+70°C
Relatywna wilgotno$¢
powietrza maks. 90 %
Klasa lasera 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
C 1
Przytacze statywu 1/4",5/8"
Baterie 4x1,5VLRO6 (AA)
Czas pracy w przypadku
trybu

- Tryb pracy krzyzowy i linii

punktowych 12h

- Tryb pieciopunktowy 24h

- Tryb liniowy 30h
Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg

Wymiary (dtugosé x

szerokosc x wysokosc) 155x56x 118 mm

Stopien ochrony IP 54 (ochrona przed

pytem i rozbryzgami

wody)

1) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki
otoczenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).

Do jednoznacznej identyfikacji narzedzia pomiarowego stuzy numer
serii 11, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.
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Montaz

Wkiadanie/wymiana baterii

Zaleca si¢ eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie 9, nalezy przesunac
blokade 8 w kierunku ukazanym strzatka i odchyli¢ pokrywke.
Wiozy¢ baterie do wneki. Nalezy przy tym zachowaé pra-
widtowa biegunowo$¢ zgodnie ze schematem umieszczonym
na wewnetrznej stronie pokrywki wneki na baterie.

Stabe baterie sygnalizowane s3 migajacym wskaznikiem
alarmu wytadowania 3 na czerwono. Dodatkowo wigzki lasera
migaja co 10 min. przez ok. 5 sek. Po rozpoczeciu migania
urzadzenie pomiarowe moze pracowac przez jeszcze ok. 1 h.
Wytadowanie baterii sygnalizowane jest jednokrotnym
mignieciem wiazek lasera tuz przed automatycznym
wytgczeniem urzadzenia.

Nalezy wymieniac wszystkie baterie réwnoczesnie. Stosowaé

tylko baterie, pochodzace od tego samego producentaio

jednakowej pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie jest przez dtuiszy czas nieuzywane,
nalezy wyja¢ z niego baterie. Moga one przy dtuzszym
nieuzywaniu ulec korozji i sie roztadowac.

Praca urzadzenia

Wiaczenie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim napromieniowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi
lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami
temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozostawiac na
dtuzszy okres czasu w samochodzie. W przypadku, gdy
urzadzenie pomiarowe poddane byto wigkszym wahaniom
temperatury, nalezy przed uzyciem odczekaé, az powrdci
ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub
niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi
uderzeniamilub upadkiem. W przypadku silnego wptywu
zzewnatrz na urzadzenie pomiarowe nalezy je przed
dalszg eksploatacja poddac kontroli na doktadnos¢ (zob.
,Doktadnosé niwelacji“).

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie
wylaczonym. Wytaczenie powoduje automatyczng
blokade jednostki wahadtowej, ktéra przy silniejszym
ruchu mogtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy ustawic¢ wiacznik/
wytacznik 4 w pozycii @ on“ (do pracy bez automatycznej
niwelacji) lub w pozycji , g on“ (do pracy z automatyczna
niwelacjg). Natychmiast po wtgczeniu urzadzenia
pomiarowego z otworéw wylotowych 1 emitowane sg wiazki
lasera.
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» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i
zwierzat, jak rowniez spogladac w wiazke (nawet przy
zachowaniu wiekszej odlegtosci).

Aby wytaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy ustawic¢
wigcznik/wytacznik 4 w pozycji ,off“ (wytaczony).
Wytaczenie powoduje automatyczng blokade jednostki
wahadtowej.

Deaktywacja automatycznego wytacznika

Jezeli przez ok. 30 min. na urzadzeniu pomiarowym nie
zostanie nacisniety zaden przycisk, urzadzenie pomiarowe
wytacza sie automatycznie w celu oszczedzania baterii.

Aby ponownie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe po
automatycznym wytaczeniu, mozna ustawic¢
wigcznik/wytacznik 4 najpierw w pozycji ,off“, a nastepnie
wigczy¢ ponownie urzadzenie, lub alternatywnie wcisnaé
jednorazowo przycisk trybow pracy 2.

Aby dokonac¢ deaktywacji automatycznego wytaczania
urzadzenia pomiarowego, nalezy (przy wtgczonym
urzadzeniu pomiarowym) przez co najmniej 3 sekundy
weiskac przetacznik trybow pracy 2. Deaktywacja
automatycznego wytacznika potwierdzana jest krétkim
mrugnieciem wigzek lasera.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakonczeniu uzytkowania
nalezy je wylaczac. Wiazka lasera moze spowodowac
oS$lepienie 0sob postronnych.

Aby dokonac aktywacji funkcji automatycznego wytaczania,
nalezy wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, a nastepnie
ponownie je wiaczyc.

Rodzaje pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowac w kilku réznych

trybach pracy, a kazdy z nich mozna w kazdej chwili wybrac.

- Tryb pracy krzyzowy i linii punktowych: Urzadzenie
pomiarowe emituje jedng pozioma i jedng pionowa linie
lasera skierowang do przodu, dwie pionowe wigzki
punktowe - jedna skierowang do gory i jedna do dotu, jak
rowniez trzy poziome wigzki punkowe - jedng skierowang
do przodu i po jednej skierowanej w bok.

- Tryb pieciopunktowy: Urzadzenie pomiarowe emituje
dwie pionowe wiazki lasera - jedna skierowana do gory i
jedna na dot, a takze trzy poziome wiazki punktowe —
jedna skierowana do przodu i po jednej skierowanejw bok.

- Poziomy tryb liniowy: Urzadzenie pomiarowe emituje
poziomg skierowang do przodu linie lasera.

- Pionowy tryb liniowy: Urzadzenie pomiarowe emituje
pionowg skierowang do przodu linie lasera.

Wszystkie wiazki punktowe przebiegaja pod katem 90° w

stosunku do siebie; linie lasera krzyzujg sie réwniez pod

katem 90°.

Po wiaczeniu urzadzenie pomiarowe znajduje sie w trybie

krzyzowym i linii krzyzowych. Aby dokonac zmiany trybu

pracy, nalezy wcisna¢ przycisk 2.

We wszystkich tych trybach mozna pracowac zaréwno z jak i

bez funkcji automatycznej niwelacji.
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1618 C0050R[(9.7.12)



76 | Polski

Funkcja automatycznej niwelacji
(poziomowania)

Zastosowanie funkcji automatycznej niwelacji
(zob. rys.C-E)

Ustawic urzadzenie na poziomym, stabilnym podtozu,

zamocowac je w uchwycie mocujacym 15 lub na statywie 16.

Do pracy z funkcja automatycznej niwelacji nalezy przesuna¢
wigcznik/wytacznik 4 na pozycje ,,'b on“.

Po wigczeniu urzadzenia, funkcja automatycznej niwelacji
automatycznie wyréwnuje nieréwnosci w zakresie
samopoziomowania +4°. Gdy punkty laserowe przestaja sie
poruszac, oznacza to, ze niwelacja zostata zakoficzona.

Jezeli przeprowadzenie automatycznej niwelacji nie jest
mozliwe, gdyz np. gdy powierzchnia podtoza, na ktérym stoi
urzadzenie pomiarowe odbiega od poziomu o wiecej niz 4°,
linie lasera migaja. W okresie 10 sekund po wiaczeniu
urzadzenia pomiarowego, alarm jest dezaktywowany w celu
umozliwienia regulacji urzadzenia pomiarowego.

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomejiodczekaé
jego samoniwelacje. Po powrocie urzadzenia pomiarowego
do zakresu samopoziomowania, wynoszacego +4° wigzki
lasera $wieca sie ponownie $wiattem ciagtym.

Jezeli urzadzenie pomiarowe doznato wstrzasow lub zostato
zmienione jego pofozenie podczas pracy, nastepuje jego
ponowna automatyczna niwelacja. Aby unikna¢ btedow

w pomiarze, spowodowanych przesunieciem urzadzenia
pomiarowego, nalezy po przeprowadzeniu niwelacji
skontrolowac pozycje wiazek lasera w odniesieniu do
punktow referencyjnych.

Praca po dezaktywacji funkcji automatycznej niwelacji
(zob. rys.F)

Do prac bez funkcji automatycznej niwelacji wtgcznik/
wytacznik 4 nalezy ustawi¢ w pozycji ,,@ on“. Wylaczenie
funkcji automatycznej niwelacji sygnalizowane jest statym
miganiem linii lasera.

Jezeli urzadzenie pomiarowe ma wytaczong funkcje
automatycznej niwelacji, mozna je trzymacé w reku lub
postawi¢ na odpowiednim podtozu. Wiazki lasera
niekoniecznie musza przebiegac prostopadle wzgledem
siebie.

Doktadnos¢ niwelacji

Wptywy na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
golnosci roznice temperatur, biegnace od ziemi ku gorze
moga odchyli¢ wigzke lasera.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwiekszy

w poblizu podtoza, nalezy urzadzenie pomiarowe w miare
mozliwosci zamontowac na statywie, a takze ustawic
posrodku ptaszczyzny robocze;.

Oprécz czynnikdw zewnetrznych takze i czynniki specyficzne
dla danego urzadzenia (np. upadki lub silne uderzenia) mogg
by¢ przyczyna zaktécen w pomiarach. Dlatego za kazdym
razem przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowac
doktadno$¢ urzadzenia pomiarowego.

Jezeli doktadnos¢ niwelacyjna poziomych wigzek punkto-
wych znajduje sie w zakresie maksymalnie dopuszczalnego
odchylenia, sprawdzona tym samym zostata tez doktadnos$é
pionowych linii lasera.

Jezeli jedna z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie,
urzadzenie nalezy oddac do naprawy w jednym z punktow
serwisowych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej osi poprzecznej

w poziomie

Do przeprowadzenia kontroli konieczny jest swobodny

odcinek pomiarowy, wynoszacy 20 m, znajdujacy sie na

statym podtozu i przy $cianie.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 20 m od
$ciany w uchwycie lub na statywie, ewentualnie ustawic na
statym, réwnym podtozu. Wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe,
a nastepnie wybrac tryb pieciopunktowy.

- Skierowac na $ciane jedna z dwéch bocznych wigzek
lasera, przebiegajacych wzdtuz osi poprzecznej
urzadzenia pomiarowego. Odczeka¢ samoniwelacje
urzadzenia pomiarowego. Zaznaczy¢ srodek punktu
laserowego na $cianie (punkt I).

11y

djg%

- Przekreci¢ urzadzenie pomiarowe o ok. 180°, nie zmie-
niajac wysokosci. Odczeka¢ samoniwelacje urzadzenia
pomiarowego i zaznaczy¢ srodek punktu drugiej z bocz-
nych wigzek lasera na $cianie (punkt IT). Nalezy przy tym
zwrdci¢ uwage, by punkt I znajdowat sie mozliwie
dokfadnie ponad punktem I lub ponizej tego punktu.

- Roznica d obu zaznaczonych punktéw Ii 11 na $cianie daje
odchylenie rzeczywiste w wysokosci urzadzenia
pomiarowego wzdtuz osi poprzeczne;.

1618 C0050R|(9.7.12)

Bosch Power Tools



Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 20 m = 40 m
odchylenie nie moze przekraczac:
40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Réznica d miedzy punktami I i [T moze wigc wynosic¢
maksymalnie 12 mm.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej osi wzdtuznej

w poziomie

Do przeprowadzenia kontroli konieczny jest swobodny

odcinek pomiarowy, wynoszacy 20 m, znajdujacy sie na

statym podtozu i pomiedzy dwoma $cianami A i B.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w poblizu $ciany A
w uchwycie lub na statywie, ewentualnie ustawi¢ na
statym, réwnym podtozu. Wigczy¢ urzadzenie pomiarowe,
a nastepnie wybrac tryb pieciopunktowy.

- Skierowac pozioma wigzke laserowa, przebiegajaca
réwnolegle do osi wzdtuznej urzadzenia pomiarowego na
znajdujaca sie w poblizu $ciane A. Odczekacé
samoniwelacje urzadzenia pomiarowego. Zaznaczy¢
$rodek punktu laserowego na $cianie (punktI).

A

—>¢

Obréci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°, wypoziomowaé i
zaznaczy¢ Srodek punktu wiazki na przeciwlegtej Scianie B
(punkt I1).

- Przestawic urzadzenie pomiarowe (nie obracajac go)

w poblize Sciany B, wiaczy¢ i rozpoczac niwelacje.

A B

lanb— 4
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- Urzadzenie pomiarowe nalezy ustawi¢ na takiej wysokosci
(za pomoca statywu lub podktadek), by $rodek punktu
wiazki lasera trafiat doktadnie w $rodek punktu I na
$cianie B.

A B
I

i X

dx I
I

Przekreci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°, nie zmieniajac
wysokosci. Rozpoczac¢ niwelacje i zaznaczy¢ srodek
punktu wigzki lasera na $cianie A (punkt I11). Nalezy przy
tym zwrdci¢ uwage, by punkt I11 znajdowat sie mozliwie
dokfadnie ponad lub ponizej punktu 1.

- Roéznica d obu zaznaczonych punktéw Ii I11 na $cianie A
daje odchylenie rzeczywiste w wysokosci urzadzenia
pomiarowego wzdtuz osi wzdtuznej.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 20 m = 40 m

odchylenie nie moze przekraczac:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Réznica d miedzy punktami I i I11 moze wiec wynosi¢

maksymalnie 12 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do znaczenia nalezy stosowac wylacznie Srodek
punktu laserowego wzglednie linii lasera. Wielkos¢
punktu laserowego oraz szerokos$¢ linii laserowej zmienia
sie w zaleznosci od odlegtosci.

Praca ze statywem (osprzet)

Aby zapewnic stabilng podstawe pomiaru z ustalong
wysokoscia, zaleca sie uzycie statywu. Ustawi¢ urzadzenie
pomiarowe przytaczem do statywu 1/4" 7 na gwint statywu
16 lub jakiego$ innego dostepnego w handlu detalicznym
statywu fotograficznego. Do zamocowania uchwytu na
standardowym statywie fotograficznym, nalezy uzy¢
przytaczastatywu 5/8" 6. Zamocowac urzadzenie pomiarowe
za pomoca $ruby ustalajacej statywu.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grubsza
wyregulowac statyw.

Mocowanie za pomoca uchwytu uniwersalnego

(osprzet)

Za pomoca uchwytu uniwersalnego 15 mozliwe jest
zamocowanie urzadzenia pomiarowego do na przyktad
pionowych ptaszczyzn, rur lub magnetyzujacych sie
materiatéw. Uchwyt uniwersalny mozna stosowac rowniez
jako statyw naziemny; utatwia on zmienianie potozenia
urzadzenia pomiarowego na wysokos¢.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grubsza
wyregulowac¢ uchwyt uniwersalny 15.

Bosch Power Tools
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Praca z plytka pomiarowa (osprzet) (zob. rys. A-B)

Za pomoca ptytki pomiarowej 14 mozna przenie$¢ znacznik
lasera na podtoze wzglednie jego wysokos¢ na Sciane.

Za pomoca pola zerowego i podziatki mozna dokonac
pomiaru przesunigcia do pozadanej wysokosci i nanies¢ je na
innym miejscu. Pozwala to unikna¢ precyzyjnego nastawiania
urzadzenia na wysoko$¢, ktdra ma zostaé przeniesiona.
Ptytka pomiarowa 14 pokryta jest warstwa odblaskowa, co
zapewnia lepsza widoczno$¢ promienia lasera przy wigkszej
odlegtosci badz przy silnym $wietle stonecznym. Zwigkszona
widoczno$¢ promienia jest zauwazalna, tylko gdy sie patrzy
na ptytke rownolegle do emitowanej wigzki lasera.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza 13 zwigksza widoczno$¢ wiazki
lasera przy niekorzystnych warunkach lub duzej odlegtosci.
Lustrzana potowa laserowej tablicy celowniczej 13
podwyzsza widoczno$¢ linii lasera. Dzigki przezroczystej
potowie linia lasera moze zostac rozpoznana takze od tytu
tablicy celowniczej.

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowywuja $wiatto

zewnetrzne. Dzigki temu czerwone $wiatto lasera jest

znacznie uwydatnione.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuza
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do
ochrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularow do pracy z laserem jako
okularow stonecznych, ani uzywac ich w ruchu
drogowym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniaja
catkowitej ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie kolorow.

Przyktady zastosowania (zob. rys. C - F)

Przyktady réznych sposobdw zastosowania urzadzenia
pomiarowego mozna znalez¢ na stronach graficznych.
Urzadzenie pomiarowe nalezy zawsze ustawia¢ w poblizu
ptaszczyzny lub krawedzi, ktéra ma zostac skontrolowana.
Przed rozpoczeciem kazdego pomiaru nalezy odczekac¢
samoniwelacje urzadzenia.

Odstepy miedzy wigzka lub linig lasera i ptaszczyzna lub
krawedzig nalezy zawsze mierzy¢ w dwoch jak najbardziej od
siebie oddalonych punktach (np. za pomoca ptytki
pomiarowej 14).

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac
i transportowac tylko w zatgczonej w dostawie walizce.
Narzedzie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej,
miekkiej ciereczki. Nie uzywac zadnych Srodkéw
czyszczacych ani zawierajacych rozpuszczalnik.

W szczegolnosci nalezy regularnie czyscic ptaszczyzny przy
otworze wylotowym wigzki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Jesli urzadzenie pomiarowe, mimo starannych metod pro-
dukgji i kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien przepro-
wadzic¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch. Nie
wolno samemu otwierac urzadzenia pomiarowego.

Przy wszystkich zapytaniach i zaméwieniach czesci
zamiennych, prosze podac koniecznie 10 cyfrowy numer
katalogowy podany na tabliczce znamionowej urzadzenia
pomiarowego.

W razie konieczno$ci naprawy urzadzenie pomiarowe nalezy
przesta¢ w walizce.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zesp6t doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca
w razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie powinny zosta¢
dostarczone do utylizacji zgodnie z przepisami ochrony
Srodowiska.

Urzadzen pomiarowych i akumulatoréw/baterii nie wolno
wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE, niezdatne do uzytku urza-
dzenia pomiarowe, a zgodnie z europejska
wytyczng 2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnego z zasadami
ochrony srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Ctéte a respektujte veskeré pokyny, aby se
s méficim pristrojem pracovalo bezpecné a
spolehlivé. Nikdy nezpiisobte varovné
Stitky na méficim pfistroji nerozpozna-

telné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

» Pozor - pokud se pouZije jiné nez zde uvedené ovladaci
neho sefizovaci vybaveni nebo provedou jiné postupy,
mize to vést k nebezpeéné expozici zafenim.

» Méfici pristroj se dodava s varovnym stitkem v
anglickém jazyce (v zobrazeni méficiho pfistroje na
grafické strané oznaceny Cislem 10).

Laserové zafeni tfidy 2
nedivejte se do paprsku
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Pred prvnim uvedenim do provozu pielepte anglicky
text varovného stitku pfiloZzenou samolepkou ve
Vasem narodnim jazyce.

» Nikdy nesméfujte laserovy paprsek na osoby nebo
zvifata a ani sami se do paprsku laseru nedivejte. Tento
meérici pristroj vytvari laserové zareni tfidy 2 podle
IEC 60825-1. Tim mlZete osoby oslnit.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro praci s laserem slouZi k lep$imu
rozpoznani laserového paprsku, ale nechrani pfed
laserovym paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silniénim provozu. Bryle pro précis laserem
nenabizeji kompletni ochranu pfed UV zarenim a snizuji
vnimani barev.

» Méfici pristroj nechte opravit kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi nahradnimi
dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpecnost pfistroje zistane
zachovana.

» Nenechte déti pouzivat laserovy méfici pristroj bez
dozoru. Mohou neimysIné oslnit osoby.

» Nepracujte s méficim pfistrojem v prostredi s
nebezpecim vybuchu, v némz se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. V méficim pfistroji se mohou
vytvaret jiskry, jez zapali prach nebo plyny.

Nedavejte cilovou tabulku laseru 13 do
blizkosti kardiostimulatori. Diky
magnetlim na cilové tabulce laseru se
vytvari pole, které mize omezovat funkci
kardiostimulatord.

» Cilovou tabulku laseru 13 udrzujte daleko od
magnetickych datovych nosicii a magneticky citlivych
zafizeni. Pisobenim magneti na cilové tabulce laseru
muze dojit k nevratnym ztratam dat.
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Popis vyrobku a specifikaci

Otocte vyklapéci stranu se zobrazenim méficiho pfistroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze oto¢enou.

Urcujici pouziti
Méfici pristroj je uréen pro zjisténi a zkontrolovani
vodorovnych a svislych primek a téZ bod svislic.
Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
meériciho pristroje na obrazkové strané.
1 Vystupni otvor laserového paprsku
Tlacitko druhd provozu
Vystraha baterie
Spinac
Magnety
Upnuti pro stativ 5/8"
Upnuti pro stativ 1/4"
Aretace krytu pfihradky pro baterie
Kryt pfihradky baterie
Varovny $titek laseru
Sériové Cislo
Bryle pro praci s laserem*
Cilova tabulka laseru
Méici deska s patkou*
Univerzalni ichytka*
Stativ*
17 Kufr

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi do standardni
dodavky.

O oo ~NOOGThA, WN

I
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Technicka data
Bodovy a primkovy laser GCL25
Objednaci ¢islo 3601 K66 BOO
Pracovni rozsah )
- Laserové pfimky 10m
- Vodorovné bodové paprsky 30m
- Bodovy paprsek smérem
nahoru 10m
- Bodovy paprsek smérem dold 5m
Pfesnost nivelace
- Laserové pfimky a vodorovné
bodové paprsky +0,3mm/m
- Svislé bodové paprsky +0,5 mm/m
Rozsah samonivelace typicky +4°
Doba nivelace typicky <4s
Provozni teplota -10°C...+50°C
Skladovaci teplota -20°C...+70°C
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %

1) Pracovni rozsah miize byt diky nevhodnym podminkam okoli (napf.
pfimé slunecni zareni) zmensen.

K jednoznacné identifikaci Vaseho méficiho pfistroje slouzi sériové Cislo
11 na typovém stitku.

Bosch Power Tools
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Bodovy a primkovy laser GCL25

Trida laseru 2
Typ laseru 635nm, <1 mW
Cs 1
Otvor stativu 1/4",5/8"

Baterie

Doba provozu pfi druhu provozu
- Provoz kfizovych a bodovych

4x1,5VLRO6 (AA)

primek 12h
- 5-bodovy provoz 24 h
- Pfimkovy provoz 30h
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Rozméry (délka x Sirka x vyska) 155x56 x 118 mm
Stupen kryti IP 54 (ochrana proti

prachu a strikajici vodé)
1) Pracovni rozsah mize byt diky nevhodnym podminkam okoli (napr.
pfimé slune¢ni zafeni) zmensen.
K jednoznacné identifikaci Vaseho méficiho pfistroje slouzi sériové Cislo
11 na typovém stitku.

Montaz

Nasazeni/vymeéna baterii

Pro provoz méficiho pfistroje je doporuceno pouzivani

alkalicko-manganovych baterii.

Pro otevreni krytu prihradky pro baterie 9 posurite aretaci 8

ve sméru Sipky a kryt prihradky pro baterie odklopte. Vlozte

baterie. Dbejte pfitom na spravnou polaritu podle zobrazeni

na vnitini strané krytu prihradky pro baterie.

Jsou-li baterie slabé, pak blika ¢ervené vystraha baterie 3.

Navic kazdych 10 min zablikaji na ca. 5 s laserové paprsky.

Méfici pristroj Ize po prvnim zablikani jesté ca. 1 h

provozovat. Jsou-li baterie prazdné, pak laserové paprsky

jesté jednou zablikaji bezprostiedné pred automatickym

vypnutim.

Nahradte vzdy vechny baterie soucasné. PouZijte pouze

baterie jednoho vyrobce a stejné kapacity.

» Pokud méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Baterie mohou pfi del$im skladovani
korodovat a samy se vybit.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite mérici pfistroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pfistroj Zzadnym extrémnim
teplotam nebo teplotnim vykyviim. Nenechévejte jej
napf. delsi dobu lezet v auté. Pri vétsich teplotnich
vykyvech nechte mérici pristroj nejprve vytemperovat, nez
jej uvedete do provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo
teplotnich vykyvech mize byt omezena piesnost pfistroje.

» Zabraite prudkym naraziim nebo padiim méficiho
pristroje. Po silnych vnéjsich vlivech na méfici pfistroj by
se méla pred dal$i praci vzdy provést kontrola presnosti
(viz ,Presnost nivelace®).

» Pokud méf¥ici pFistroj pfepravujete, vypnéte jej. Pri
vypnuti se kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech
se jinak mlze poskodit.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti méficiho pristroje posurite spina¢ 4 do polohy

»@ on“ (pro prace bez nivelacni automatiky) nebo do polohy

on“ (pro prace s nivelacni automatikou). Méfici pfistroj

vysilaihned po zapnuti laserové paprsky z vystupnich otvord 1.

» Nesmérujte laserovy paprsek na osoby nebo zvifataa
nedivejte se sami do néj a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti méficiho pristroje posurite spinac 4 do polohy

,»0ff“. Privypnuti se kyvna jednotka zajisti.

Deaktivace vypinaci automatiky

Nestiskne-li ca. 30 min na méficim pfistroji zadné tlacitko,

pak se kvili Setfeni baterii méfici pristroj automaticky vypne.

Pro opétovné zapnuti méficiho pfistroje po automatickém

vypnuti miZete bud’ posunout spinac 4 nejprve do polohy
,»,0ff“ a poté méfici pristroj znovu zapnout nebo jednou
stisknéte tlaCitko druhi provozu 2.

Pro deaktivaci vypinaci automatiky podrzte (pfi zapnutém

méricim pristroji) minimalné 3 s stisknuté tlacitko druhd

provozu 2. Je-li vypinaci automatika deaktivovana, zablikaji
kratce kvdli potvrzeni laserové paprsky.

» Neponechavejte zapnuty méfici pfistroj bez dozoru a
po pouzivani jej vypnéte. Mohly by byt laserovym
paprskem osInény jiné osoby.

Pro aktivaci automatického vypnuti méfici pfistroj vypnéte a

znovu zapnéte.

Druhy provozu

Méfici pfistroj disponuje nékolika druhy provozu, mezi nimiz

mizete kdykoli ménit:

- Provoz kfiZzovych a bodovych piimek: méfici pfistroj vytvari
jednuvodorovnou a jednu svislou laserovou pfimku smérem
dopreduatéz pojednom svislém bodovém paprsku smérem
nahoru a smérem dolli a po jednom vodorovném bodovém
paprsku smérem dopredu a na obé strany.

- 5-bodovy provoz: méfici pristroj vytvafi pojednom svislém
bodovém paprsku smérem nahoru a dold a téz po jednom
vodorovném bodovém paprsku smérem dopredu a na obé
strany.

- Primkovy provoz vodorovny: méfici pristroj vytvari jednu
vodorovnou laserovou primku smérem dopredu.

- Primkovy provoz svisly: méfici pristroj vytvari jednu
svislou laserovou pfimku smérem dopredu.

Vsechny bodové paprsky probihaji navzajem v Ghlu 90°,

laserové piimky se rovnéz kfizi v thlu 90°.

Po zapnuti se méfici pfistroj nachazi v provozu kfizovych a

bodovych pfimek. Pro zménu druhu provozu stisknéte

tlacitko druhti provozu 2.

VSechny druhy provozu Ize zvolit jak s nivelacni automatikou,
tak i bez ni.
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Nivelacni automatika

Prace s nivelacni automatikou (viz obrazky C-E)

Meérici pristroj dejte na vodorovny, pevny podklad, upevnéte
jej na tchytku 15 nebo na stativ 16.

Pro prace s nivelacni automatikou posurite spinac¢ 4 do polohy

» g on“.

Po zapnuti vyrovna automaticky nivelacni automatika
nerovnosti uvnitf rozsahu samonivelace +4°. Nivelace je
ukoncena, jakmile se uz laserové body resp. laserové primky
nepohybuji.

Neni-li automaticka nivelace mozna, napr. kdyz se plocha
stanovisté méficiho pfistroje odchyluje od horizontaly o vice
nez 4°, blikaji laserové pfimky. Po dobu 10 s po zapnuti je
tento alarm deaktivovany, aby se umoznilo ustaveni méficiho
pristroje.

Postavte méfici pfistroj vodorovné a vyckejte samonivelace.
Jakmile se méfici pristroj nachazi uvnitf rozsahu
samonivelace +4°, sviti paprsky laseru trvale.

Pri otfesech nebo zménach polohy béhem provozu se mérici
pristroj automaticky opét zniveluje. Po nivelaci zkontrolujte
polohu laserovych paprsk ve vztahu k referen¢nim bodtim,
aby se zamezilo chybam danym posunutim méficiho
pfistroje.

Prace bez nivelaéni automatiky (viz obr. F)

Pro préce bez nivela¢ni automatiky posurite spinac 4 do
polohy ,,@ on®. Pfi vypnuté nivela¢ni automatice laserové
primky trvale blikaji.

Pfi vypnuté nivelacni automatice mizete drzet méfici pristroj
volné v ruce nebo postavit na sklonény podklad. Laserové
paprsky uZ nutné neprobihaji navzajem kolmo.

Piesnost nivelace

Vlivy na presnost

Nejvétsim vlivem pisobi teplota okoli. Zvlasté od podlahy
nahoru probihajici teplotni rozdily mohou paprsek laseru
odchylit.

Ponévad?z je vrstveni teploty v blizkosti podlahy nejvétsi, méli
byste méfici pfistroj namontovat podle moznosti na bézny
stativ a postavit jej do stfedu pracovni plochy.

Vedle vnéjsich vlivii mohou vést k odchylkam i pristrojem
specifikované vlivy (jako napr. pady nebo prudkeé narazy).
Zkontrolujte proto pred kazdym zacatkem prace presnost
méficiho pristroje.

LezZi-li presnost vodorovnych bodovych paprski v mezich
maximalni dovolené odchylky, je tim zkontrolovanai presnost
svislych bodovych paprski a laserovych primek.

Pokud by méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekrodil
maximalni odchylku, pak jej nechte v servisu Bosch opravit.

Kontrola vodorovné presnosti nivelace pricné osy

Pro kontrolu potfebujete 20 m volné méfici drahy na pevném

podkladu od jedné stény.

- Namontujte méfici pfistroj ve vzdalenosti 20 m od stény na
lchytku resp. na stativ nebo jej postavte na pevny, rovinny

podklad. Méfici pfistroj zapnéte a zvolte 5-bodovy provoz.
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- Nasmérujte jeden z obou bocnich laserovych paprski, jez
probihaji podél pfitné osy méficiho pfistroje, na sténu.
Méfici pfistroj nechte znivelovat. Oznacte stred
laserového bodu na sténé (bod 1).

- Otocte méfici pristroj o ca. 180° bez zmény vysky. Nechte
jej znivelovat a oznacte stred bodu dalsiho bocniho
laserového paprsku na sténé (bod 11). Dbejte na to, aby
bod II leZel pokud mozno svisle nad prip. pod bodem I.
Rozdil d obou oznacenych bod(i I a 11 na sténé udava skutec-
nou vyskovou odchylku méficiho pfistroje podél pricné osy.
Na méfici draze 2 x 20 m = 40 m ¢ini maximalni pripustna
odchylka:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Rozdil d mezi body I a II smi tedy Cinit nejvySe 12 mm.

Kontrola vodorovné presnosti nivelace podélné osy

Pro kontrolu potfebujete 20 m volné méfici drahy na pevném

podkladu mezi dvéma sténami Aa B.

- Namontujte méfici pristroj pobliZ stény A na ichytku resp.
na stativ nebo jej postavte na pevny, rovinny podklad.
Méici pristroj zapnéte a zvolte 5-bodovy provoz.

Bosch Power Tools
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- Nasmérujte vodorovny paprsek laseru, jez probiha
rovnobézné k podélné ose méficiho pfistroje, na blizkou
sténu A. Nechte méfici pristroj znivelovat. Oznacte stfed
laserového bodu na sténé (bod I).

- Otocte méfici pristroj o 180°, nechte jej znivelovat a
oznacte stfed bodu laserového paprsku na protilehlé
sténé B (bod I1).

- Umistéte mérici pristroj — bez jeho otoceni - pobliz
stény B, zapnéte jej a nechte znivelovat.

A B

X
I

- Meéici pristroj vyrovnejte do vysky (pomoci stativu nebo
pripadné podloZenim) tak, aby stfed bodu laserového
paprsku presné zasahl predtim oznaceny bod II na
sténé B.

A B
1T

X
% 1T

- OtocCte méfici pristroj o 180°, bez zmény vysky. Nechte jej
znivelovat a oznacte stred bodu laserového paprsku na
sténé A (bod I1I). Dbejte na to, aby bod I1I lezel pokud
mozno svisle nad resp. pod bodem 1.

- Rozdil d obou ozna¢enych bodti I a 11T na sténé A udava
skutecnou vyskovou odchylku méficiho pristroje podél
podélné osy.

Na méfici draze 2 x 20 m = 40 m ¢ini maximalni pripustna

odchylka:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Rozdil d mezi body I a 111 smi tedy ¢init nejvyse 12 mm.

Pracovni pokyny

» Pro oznacovani pouzivejte vzdy pouze stied
laserového bodu resp. laserové primky. Velikost
laserového bodu resp. Sitka laserové primky se méni se
vzdalenosti.

Prace se stativem (pFisluSenstvi)

Stativ nabizi stabilni, vySkové nastavitelny méfici podstavec.
Méfici pristroj umistéte pomoci upnuti pro stativ 7 velikosti
1/4" na zavit stativu 16 nebo bézného fotostativu. Pro
upevnéni na bézny stavebni stativ pouZijte upnuti pro stativ 6
velikosti 5/8". Méfici pristroj pevné prisroubujte pomoci
zaji$tovaciho $roubu stativu.

NeZ zapnete méfici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Upevnéni pomoci univerzalni tichytky (pFislusenstvi)

S pomoci univerzalni iichytky 15 mizete méfici pristroj
upevnit napr. na svislych plochach, trubkach nebo
magnetizovatelnych materidlech. Univerzaini Gichytka je
rovnéz vhodna jako podlahovy stativ a usnadruje vyskové
vyrovnani méficiho pfistroje.

NezZ zapnete méfici pfistroj, univerzalni dchytku 15 nahrubo
vyrovnejte.

Prace s méfici deskou (pFislusenstvi)

(viz obrazky A-B)

S pomoci méfici desky 14 mizete prenést oznacenilaseru na
podlahu pfip. vysku laseru na sténu.

Pomoci nulového pole a stupnice mlizete zméfit presazeni k
poZzadované vysce a na jiném misté je opét nanést. Tim
odpada presné nastaveni méficiho pfistroje na prenasenou
vysku.

Meérici deska 14 ma reflexni vrstvu, kterd zlepSuije viditelnost
laserového paprsku ve velké vzdalenosti ev. za silného
slune¢niho zéfeni. Zesileni jasu Ize rozpoznat jen tehdy,
pokud se divate na mérici desku rovnobézné s paprskem
laseru.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru 13 zlepSuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepfiznivych podminkach a vétsich
vzdalenostech.

Odraziva polovina cilové tabulky laseru 13 zlepSuje
viditelnost primky laseru, skrz priisvitnou polovinu je paprsek
laseru patrny i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Bryle pro praci s laserem (pfislu$enstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Proto se jevi

Cervené svétlo laseru pro oko svétlejsi.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro praci s laserem slouzi k lepSimu
rozpoznani laserového paprsku, ale nechrani pred
laserovym paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silniénim provozu. Bryle pro praci s laserem
nenabizeji kompletni ochranu pfed UV zafenim a snizuji
vnimani barev.
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Priklady prace (viz obrazky C - F)

Priklady moZnosti pouziti méficiho pfistroje naleznete na
grafickych stranach.

Meéfici pristroj umistujte vzdy pobliz plochy nebo hrany, jez se
ma kontrolovat, a nechte jej pred zacatkem kazdého méreni
znivelovat.

Vzdalenosti mezi laserovym paprskem resp. laserovou
primkou a plochou nebo hranou mérte vzdy na dvou co
mozna nejdale od sebe leZicich bodech (napf. pomoci méfici
desky 14).

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

Meérici pristroj skladujte a prepravujte pouze v dodaném
kufru.

Udrzujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Méfici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem. Nepouzivejte
Zadné Cistici prostredky a rozpoustéd|a.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru laseru
a dbejte pfitom na smotky.

Pokud by doslo pres peclivou vyrobu a zkusebni metody u
méfriciho pfistroje nékdy k vypadku, nechte opravu provést v
autorizovaném servisu pro elektronaradi Bosch. Mérici
pristroj sami neotvirejte.

PrivSech dotazech a objednavkach nahradnich dil(i nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku méficiho pfistroje.

V pfipadé opravy zaslete mérici pristroj v kufru.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilGim. Technické vykresy a
informace k nédhradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobk{ a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii
Méfici pristroje, pfisluSenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

Neodhazuijte méfici pfistroje a akumulatory/baterie do
domovniho odpadu!
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Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES
museji byt neupotiebitelné méfici pristroje
apodle evropské smérnice 2006/66/ES
vadné nebo opotfebované akumulatory/
baterie rozebrané shroméazdény a dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Aby ste mohli s tymto meracim pristrojom
pracovat bez ohrozenia a bezpeéne, musite
si preditat a dodrziavat vietky pokyny.
Nikdy neporuste identifikovatelnost
vystraznych znaciek na meracom pristroji.
TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE.

» Bud'te opatrny - ak pouZivate iné ako tu uvedené
obsluzné a aretacné prvky alebo volite iné postupy.
Méze to mat za nasledok nebezpeéni expoziciu
Ziarenia.

» Tento meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkomv
anglickom jazyku (na grafickej strane tohto Navodu je
na obrazku meraci pristroj oznaceny ¢islom 10).

Laserovy lié triedy 2
nepozerajte do laserového li¢a
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Predtym ako zaénete produkt prvykrat pouzivat,
prelepte anglicky text vystrazného Stitka dodanou
nalepkou v jazyku Vasej krajiny.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sami sa nepozerajte do laserového lica. Tento meraci
pristroj vyraba laserové Ziarenie laserovej triedy 2 podla
normy IEC 60825-1. Pri nespravnom zaobchadzani by
mohlo dojst k oslepeniu osdb.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare slizia na lepsie zviditelnenie laserového
lGca, pred laserovym Ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slnecné okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave.
Laserové okuliare neposkytuju dplnd ochranu pred
ultrafialovym Ziarenim a znizuju vnimanie farieb.

» Meraci pristroj nechavaijte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouZiva originalne
nahradné siéiastky. Tym sa zarudi, Ze bezpeénost
meracieho pristroja zostane zachovana.

» Zabrante tomu, aby tento laserovy meraci pristroj
mohli bez dozoru pouzit deti. Mohli by neimyselne
oslepit iné osoby.

Bosch Power Tools

1618 C0050R|(9.7.12)



84 | Slovensky

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi
ohrozenom vybuchom, vktorom sanachadzaji horfavé
kvapaliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny
prach. V tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

Nedavajte laserovi cielovi tabulku 13
do blizkosti kardiostimulatorov.
Prostrednictvom magnetov laserovej
cielovej tabulky sa vytvara magnetické
pole, ktoré moze negativne ovplyviovat
fungovanie kardiostimulatorov.

» Laserovii cielovii tabulku 13 majte v dostatocnej
vzdialenosti od magnetickych datovych nosicov a
pristrojov citlivych na magnetické polia. Nasledkom
i¢inku magnetov laserovej cielovej tabulky moze prist k
nenavratnej strate ulozenych dat.

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami meracieho
pristroja a nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' ¢itate
tento Navod na pouZzivanie.

Pouzivanie podla ur¢enia

Tento meraci pristroj je uréeny na zistovanie a kontrolu
vodorovnych a zvislych linii ako aj bodov na zvislici.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie meracieho pristroja na grafickej
strane tohto Navodu na pouZivanie.

1 Vystupny otvor laserového lica
Tla¢idlo druhu prevadzky

Vystraha slabej batérie

Vypinac¢

Magnety

Stativové uchytenie 5/8"

Stativové uchytenie 1/4"

Aretdcia veka priehradky na batérie
Viecko priehradky na batérie
Vystrazny stitok laserového pristroja
Sériové Cislo

Okuliare na zviditelnenie laserového lica*
Laserova cielova tabulka

Meracia platni¢ka s patkou*
Univerzalny drziak*

Stativ*

17 Kufrik

* Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do zakladnej
vybavy produktu.

O 00 NG hA WN
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Technické udaje
Vecné ¢islo 3601 K66 BOO
Pracovny dosah?
- Laserové Ciary 10m
- Vodorovné bodové lice 30m
- Bodovy ¢ smerom hore 10m
- Bodovy ¢ smerom dole 5m
Presnost nivelacie
- Laserové Ciary a vodorovné

bodové luce +0,3 mm/m
- Zvislé bodové lice +0,5 mm/m
Rozsah samonivelacie typicky +4°
Doba niveldcie typicky <4s
Prevadzkova teplota -10°C...+50°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Relativna vihkost vzduchu max. 90 %
Laserova trieda 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
Ceg 1
Stativové uchytenie 1/4",5/8"
Batérie 4x1,5VLRO6 (AA)

Prevadzkova Zivotnost pridruhu
prevadzky
- KriZova prevadzka a bodovo-

Ciarova prevadzka 12h
- 5-bodova prevadzka 24h
- Ciarova prevadzka 30h
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Rozmery (df?ka x $irka x vyska) 155x56 x 118 mm

Druh ochrany

IP 54 (ochrana proti prachu
a proti striekajticej vode)

1) Pracovny dosah sa méze nasledkom nepriaznivych podmienok
(napriklad priame Ziarenie sinecného svetla) zmensit.

Na jednoznacnu identifikaciu Vasho meracieho pristroja slizi sériové

Cislo 11 na typovom Stitku.

Montaz

Vkladanie/vymena batérii

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporicame
pouZzivanie alkalicko-manganovych batérii.

Ak chcete otvorit viecko priehradky na batérie 9, posurite
aretdciu 8 v smere $ipky a viecko priehradky na batérie
vyklopte. Vlozte prislusné batérie. Dajte pritom pozor na
spravne pdlovanie podla vyobrazenia na vnitornej strane

viecka priehradky na batérie.

Ked batérie zoslabli, za¢ne blikat vystraha slabej batérie 3
¢ervenym svetlom. Okrem toho laserové ltice blikaju kazdych
10 mindt po dobu cca 5 sek. Po prvom zablikani sa moze
meraci pristroj pouzivat eSte priblizne 1 hodinu. Ked'st
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batérie vybité, laserové lice bliknu este raz bezprostredne

pred automatickym vypnutim.

Vymienajte vzdy vsetky batérie sucasne. Pri jednej vymene
pouZzivajte len batérie jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré
maju rovnaku kapacitu.

» Ked meraci pristroj nebudete dlhsi ¢as pouzivat,
vyberte z neho batérie. Pocas dlhsieho skladovania
meracieho pristrojamozu batérie skorodovat a samocinne
sa vybit.

Pouzivanie
Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam ani
Ziadnemu kolisaniu teplét. Nenechavajte ho odlozeny
dlhsi ¢as napr. v motorovom vozidle. V pripade vac¢sieho
rozdielu teplot nechajte najprv meraci pristroj pred jeho
pouzitim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
budete pouzivat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania teplot moze byt negativne ovplyvnena preciznost
meracieho pristroja.

» Vyhybajte sa prudkym narazom alebo padom
meracieho pristroja. V pripade intenzivnejSieho
vonkajsieho zasahu by ste mali predtym, ako budete
pokracovat v praci, vzdy vykonat skisku presnosti (pozri
JPresnost nivelacie®).

» Ak budete meraci pristroj prepravovat na iné miesto,
vypnite ho. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje,
inak by sa mohla pri prudsich pohyboch poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie meracieho pristroja posunte vypinac 4 do

polohy ,,@ on* (pre pracu bez nivelatnej automatiky), alebo

do polohy ,, Y on* (pre pracu s nivelatnou automatikou).

Ihned po zapnuti zacne meraci pristroj vysielat laserové ltce z

vystupnych otvorov 1.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby aninazvierata, anisa
sami nepozerajte do laserového liica, dokonca ani z
vacsSej vzdialenosti.

Ak chcete meraci pristroj vypniit posufite vypina¢ 4 do

polohy ,.,off“. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje.

Deaktivovanie vypinacej automatiky

Ak sa poCas cca 30 min. nestlaci Ziadne tlacidlo meracieho
pristroja, meraci pristroj sa kvéli ispore spotreby energie
batérii automaticky vypne.

Ked chcete po automatickom vypnuti meraci pristroj opat
zapn(t, moZete bud najprv posunut vypinac 4 meracieho
pristroja do polohy ,,0ff“ a potom meraci pristroj znova
zapnlit, alebo stlacte jedenkrat tlaCidlo druhu prevadzky 2.
Ak chcete vyradit z ¢innosti vypinaciu automatiku (pri
zapnutom meracom pristroji), podrzte tlacidlo druhu
prevadzky 2 stlacené na dobu minimalne 3 sekundy. Ked' je
vypinacia automatika deaktivovana, laserové lice na
potvrdenie kratko bliknu.
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» Nenechavajte zapnuty meraci pristroj bez dozoru a po
pouziti meraci pristroj vzdy vypnite. Laserovy I0¢ by
mohol oslepit iné osoby.

Ked' chcete automatické vypinanie opat uviest do ¢innosti,

meraci pristroj vypnite a znova ho zapnite.

Druhy prevadzky

Tento meraci pristroj umoziiuje pouzivat viacero druhov

prevadzky, medzi ktorymi moZete kedykolvek prepinat:

- Krizova prevadzka a bodovo-Ciarova prevadzka Meraci
pristroj produkuje jednu vodorovnd a jednu zvislt laserovi
Ciaru smerom dopredu, ako aj jeden zvisly laserovy 1G¢
smerom hore a jeden smerom dole a tieZ po jednom
vodorovnom bodovom li¢i smerom dopredu a na obe
strany.

- 5-bodova prevadzka: Meraci pristroj produkuje po jednom
zvislom bodovom li&i smerom hore aj smerom dole a po
jednom vodorovnom bodovom lici smerom dopredu a na
obe strany.

- Ciarova prevadzka vodorovne: Meraci pristroj produkuje
vodorovnu laserovt Ciaru smerom dopredu.

- Ciarova prevadzka zvislo: Meraci pristroj produkuje jednu
zvisll laserovu ¢iaru smerom dopredun.

VSetky bodové lice prebiehaju navzajom voci sebe v uhle

90°, laserové Ciary sa krizuju takisto v uhle 90°.

Po kazdom zapnuti sa meraci pristroj nachadza v krizovej a

bodovo-¢iarovej prevadzke. Ak chcete zmenit druh

prevadzky, stlacte tlacidlo druhu prevadzky 2.

Vsetky druhy prevadzky sa dajt zvolit rovnako s nivela¢nou

automatikou ako aj bez nivelacnej automatiky.

Nivela¢na automatika

Praca s nivelaénou automatikou (pozri obrazky C - E)
Postavte meraci pristroj na vodorovnt a pevnd podlozku a
upevnite ho na drziak 15 alebo na stativ 16.

Pri praci s nivelacnou automatikou posurite vypinac 4 do
polohy ,, g on*.

Po zapnuti pristroja nivelatna automatika automaticky
vyrovna nerovnosti v ramci rozsahu samonivelacie +4°.
Nivelacia je ukoncena v tom okamihu, ked'sa laserové body
resp. laserové Ciary (lice) prestant pohybovat.

Ak nie je automaticka nivelacia mozna, napr. preto, Ze plocha
stanoviska meracieho pristroja sa odchyluje od vodorovnej
roviny o viacako 4°, laserové Ciary blikaju. V priebehu 10 sek.
po zapnuti sa tento alarm deaktivuje, aby sa umoznilo
nastavenie meracieho pristroja.

Postavte meraci pristroj do vodorovnej polohy a pockajte,
kym sa uskuto¢ni samoniveldcia. Len ¢o sa meraci pristroj
nachadza v rozsahu samonivelacie +4°, laserové lice opat
trvalo svietia.

V pripade otrasov alebo prizmenach polohy pocas prevadzky
meraci pristroj opat vykona automaticki samonivelaciu. Po
uskuto¢nenej niveldcii prekontrolujte polohu laserovych
[icov so zretelom na referencné body, aby ste sa vyhli
chybam spdsobenym posunom meracieho pristroja.

Bosch Power Tools
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Praca bez nivelaénej automatiky (pozri obrazok F)

Pre pracu bez nivelatnej automatiky posurite vypinac 4 do
polohy ,,@ on*“. Ked je nivelatna automatika vypnutd,
laserové lice blikaju trvalo.

Ked je nivela¢na automatika vypnuta, mozete zobrat meraci
pristroj do rik a volne ho drzat, alebo ho méZete polozit na
nejaku Sikma podlozku. Laserové Ciary uz nemusia prebiehat
2visle.

Presnost nivelacie

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajlice od zeme smerom hore mozu
sposobit vychylenie laserového lica.

PretoZe v blizkosti podlahy st tepelné rozdiely najvyssie, mali
by ste meraci pristroj namontovat na bezny fotograficky stativ
a postavit ho doprostred pracovnej plochy.

Odchylky mozu okrem vonkajsich vplyvov vyvolavat aj vplyvy,
ktoré st $pecifické pre dany meraci pristroj (ako napr. pady
alebo prudké narazy). Skontrolujte preto presnost meracieho
pristroja pred kazdym zaciatkom prace.

Ak sa presnost nivelacie vodorovnych bodovych li¢ov
nachadza v ramci maximalne povolenej odchylky, je tym
sticasne skontrolovana aj presnost nivelacie zvislych
bodovych licov a laserovych Ciar.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych ski$ok
prekracoval maximalnu povolend odchylku, dajte ho opravit v
autorizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelacie vodorovného liica priecnej

osi

Na kontrolu budete potrebovat volnti meraciu trasu v dizke

20 m na pevnom podklade pred nejakou stenou.

- Namontujte meraci pristroj do vzdialenosti 20 m od steny
nadrziak, resp. na nejaky stativ, alebo ho postavte na
pevny a rovny podklad. Zapnite meraci pristroj a zvolte
5-bodovi prevadzku.

- Jeden z dvoch bocnych laserovych Iicov, ktoré
prechéadzaju pozd|z prie¢nej osi meracieho pristroja,
nasmerujte na stenu. Nechajte, aby sa meraci pristroj
naniveloval. Oznacte stred bodu laserového lic¢a na stene
(bod1).

- Otocte meraci pristroj ccao 180° bez toho, aby ste zmenili
jeho vysku. Nechajte ho, aby sa niveloval a oznacte stred
bodu druhého bo¢ného laserového lica na stene (bod I1).
Davajte pozor na to, aby sa bod II nachadzal podla
moznosti zvislo nad bodom I alebo zvislo pod nim.

- Rozdiel d oboch oznacenych bodov I a Il na stene dava
skuto¢nd vyskovu odchylku meracieho pristroja pozdIz
priecnej osi.

Na meranej trase 2 x 20 m = 40 m smie mat maximalne

pripustna odchylka hodnotu:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Rozdiel d medzi bodmi I a I smie mat potom nasledne

maximalne hodnotu 12 mm.

Kontrola presnosti nivelacie vodorovného li¢a pozdiznej

osi

Na tdto kontrolu budete potrebovat voni meraciu trasu dizky

20 m na pevnom podklade medzi dvoma stenami Aa B.

- Namontujte meraci pristroj blizko steny A na drZiak alebo
na stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny podklad.
Zapnite meraci pristroj a zvolte 5-bodovu prevadzku.

A B

- Nasmerujte vodorovny laserovy Iu¢, ktory prechadza
paralelne k pozdiznej osi meracieho pristroja, na blizku
stenu A. Nechajte, aby sa meraci pristroj naniveloval.
Oznacte stred bodu laserového lica na stene (bod I).
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- Otocte meraci pristroj o 180°, nechajte ho, aby sa
niveloval a oznacte stred bodu laserového ltca na
protilahlej stene B (bod 11).

- Umiestnite meraci pristroj do blizkosti steny B - bez toho,
aby ste ho otacali -, zapnite ho a nechajte meraci pristroj,
aby sa naniveloval.

A B

X
[

- Pristroj vyrovnajte vyskovo tak (pomocou stativu alebo v
pripade potreby podlozenim), aby stred bodu laserového
li¢a smeroval presne na predtym oznaceny bod II na
steneB.

A B
1 )

dx i
it

- Otocte meraci pristroj o 180°, bez toho, aby ste zmenili
jehovysku. Nechajte ho, aby sa naniveloval a oznacte stred
bodu laserového lica na stene A (bod 111). Davajte pritom
pozor nato, aby sabod I11 nachadzal podla moznosti zvislo
nad resp. pod bodom 1.

Rozdiel d oboch oznacenych bodov I a I11 na stene A dava
skutocnu vyskovt odchylku meracieho pristroja pozdi?
pozdiznej osi.

Na meranej trase 2 x 20 m = 40 m smie mat maximalne
pripustna odchylka hodnotu:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Rozdiel d medzi bodmi I a 111 smie byt potom nasledne
maximalne 12 mm.
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Pokyny na pouzivanie

» Na oznacovanie pouzivajte vzdy iba stred laserového
bodu resp. stred laserovej ¢iary. Velkost laserového
bodu, resp. Sirka laserovej Ciary sa meni podla
vzdialenosti.

Praca so stativom (Prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilnd a vyskovo nastavite/nd meraciu
podlozku. Upevnite meraci pristroj pomocou stativového
uchytenia 1/4" 7 na zavit stativu 16. Na upevnenie na bezny
stavebny stativ pouZite stativové uchytenie 5/8" 6. Pomocou
aretacnej skrutky dobre upevnite meraci pristroj na stativ.
ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba
vyrovnajte.

Upevnenie pomocou univerzalneho drziaka
(Prislusenstvo)

Pomocou univerzalneho drziaka 15 mozete upeviiovat meraci
pristroj napriklad na zvislé plochy, riry alebo na rozne
magnetizovatelné materialy. Univerzalny drziak je prave taky
vyhodny ako stativ umiestneny na zemi a ulahcuje vyskové
nastavovanie meracieho pristroja.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, univerzalny drziak
15 zhruba vyrovnajte.

Praca s meracou platnickou (Prislusenstvo)

(pozri obrazky A -B)

Pomocou meracej platni¢ky 14 mozete znacku laserového
li¢a nanasat na podlahu, resp. laserovi vy$ku na stenu.
Pomocou nulového policka a stupnice sa da odmerat
vzajomné prestavenie v Zelanej vyske a opét naniest nainom
mieste. Takymto sposobom odpadne exaktné nastavovanie
pristroja na prenasand vysku.

Meracia platni¢ka 14 je kvdli lepSej viditelnosti laserového
|i¢a na vacsie vzdialenosti, resp. pri dopade silného
slne¢ného svetla, vybavena reflektujicou vrstvou. Zosilnenie
jasu je vsak identifikovatelné len vtedy, ked' pozerate na
meraciu platnicku paralelne k laserovému Iti¢u.

Praca s laserovou cielovou tabul'kou

Laserova cielova tabulka 13 zlepsuje viditelnost laserového
li¢a za nepriaznivych podmienok a pri vacsich
vzdialenostiach.

Reflektujica polovica laserovej cielovej tabulky 13 zlepsuje
viditelnost laserovej Ciary, cez priehladnt polovicu je
laserova Ciara viditelna aj zo zadnej strany laserovej cielovej
tabulky.

Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (Prislusenstvo)
Okuliare nazviditelnenie laserového luca filtruju svetlo okolia.
Vdaka tomu sa stava Cervené svetlo lasera pre oko svetlejsim.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare slizia na lepsie zviditelnenie laserového
lG¢a, pred laserovym Ziarenim v$ak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slnecné okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave.
Laserové okuliare neposkytuju dplnt ochranu pred
ultrafialovym Ziarenim a znizuju vnimanie farieb.

Bosch Power Tools

1618 C0050R[(9.7.12)



88 | Magyar

Priklady postupov (pozri obrazky C - F)

Priklady pre rézne druhy pouZzivania meracieho pristroja
najdete na grafickych stranach.

Meraci pristroj instalujte vzdy do blizkosti nejakej plochy
alebo hrany, ktort treba prekontrolovat, a pred zaciatkom
kazdého merania ho nechajte nanivelovat.

Odmerajte vzdialenosti medzi laserovym li¢om, resp.
laserovou ¢iarou a nejakou plochou alebo hranou na dvoch
miestach, ktoré sa nachadzaju podla moznosti ¢o najdalej od
seba (napriklad pomocou meracej platnicky 14).

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

Meraci pristroj skladujte a transportujte iba v kufriku, ktora sa
dodava spolu s meracim pristrojom.

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znecistenia utrite vihkou makkou handrickou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpastadla.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvore
adavajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachytené
vlakna tkaniny.

Ak by meraci pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsalen prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat
autorizovanej servisnej opravovni ruéného elektrického
naradia Bosch. Meraci pristroj sami nikdy neotvarajte.
Privetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo uvedené
na typovom Stitku vyrobku.

V pripade opravy zasielajte meraci pristroj v kufriku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok.
Rozlozené obrazky a informacie k nahradnym suciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomoze aj pri problémoch tykajtcich sa kipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu $etriacu
Zivotné prostredie.

Neodhadzujte opotrebované meracie pristroje ani
akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES sa
musia uz nepouzitelné meracie pristroje a
podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa
musia poskodené alebo opotrebované aku-
mulatory/batérie zbierat separovane a
treba ich davat na recyklaciu zodpoveda-
jucu ochrane zZivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

A méromiiszerrel végzett munkak

veszélymentes és biztonsagos vég-

rehajtasahoz minden eléirast gondosan

végig kell olvasni és be kell tartani. Sohase

tegye felismerhetetlenné a méromiiszeren
elhelyezett figyelmeztetd tablakat. KERJUK GONDOSAN
ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

» Vigyazat - ha azitt leirtaktol eltéré kezel6 vagy
beallité berendezéseket hasznal, vagy mas eljarasokat
alkalmaz, ez veszélyes sugarterheléshez vezethet.

» Amérémiiszer egy angol nyelvii figyelmeztet6 tablaval
keriil szallitasra (a képes oldalon a mérémiiszer rajzan
a 10 szammal van jelélve).

2. osztaly lézersugarzas
ne nézzen bele kozvetleniil a lézersugarba
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Ragassza at az angol nyelvii figyelmezteté tablat az
elsd iizembe helyezés el6tt a késziilékkel szallitott
megfeleld nyelvii 6ntapadé cimkével.

» Neiranyitsa a lézersugarat mas személyekre vagy
allatokra és sajat maga se nézzen bele a lézersugarba.
Ezamérémliszer az IEC 60825-1 szabvanyban
megadottaknak megfelel 2. lézerosztalyl lézersugarzast
bocsat ki. Ezzel el lehet vakitani mas személyeket.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresé szemiiveget
véddszemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg a
|ézersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de
nem nyUjt védelmet a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a Iézerpontkeresd szemiiveget
napszemiivegként vagy a kozlekedésben egyszerii
szemiivegkeént. A |ézerpontkeresé szemiiveg nem nyuijt
teljes védelmet az ultraibolya sugarzassal szemben és
csokkenti a szinfelismerési képességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzet csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez
biztositja, hogy a mérémiiszer biztonsagos miszer
maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek a lézersugarral felszerelt
méromiiszert feliigyelet nélkiil hasznaljak. Ezzel
akaratlanul elvakithatnak mas személyeket.
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» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanas-
veszélyes kornyezethen, ahol éghetd folyadékok,
gazok vagy porok vannak. A mérémdiszerben szikrak
keletkezhetnek, amelyek a port vagy a gézoket
meggyUijthatjak.

Ne vigye a 13 lézer-céltablat

pacemakerek kozelébe. A lézer-céltablan

elhelyezett magnesek egy olyan mezét
hoznak létre, amely negativ befolyassal
lehet a pacemakerek mUkodésére.

» Tartsa tavol a 13 lézer-céltablat a magneses
adathordozoktol és magneses mezdkre érzékeny
késziilékektol. A Iézer-céltabla magnesei
visszavonhatatlan adatveszteségekhez vezethetnek.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Kérjiik hajtsa ki a Kezelési Utasitasnak a mérémiiszer képét

tartalmazo kihajthatd lapjat, mikdzben a Kezelési Utasitast
olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémlszer vizszintes és fiigg6leges vonalak és
iranypontok meghatarozasara és ellenérzésére szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrazolasra keriil6 alkatrészek szamozasa a
mérémliszernek az abrakat tartalmazo oldalon talalhato
abraira vonatkozik.

1 Lézersugarzas kilépési nyilas

2 (zemmod-billenty(i

3 Akkumulator figyelmeztetés

4 Be-/kikapcsold

5 Magnesek

6 5/8"-0s mliszerallvanycsatlakozd
7 1/4"-0s miszerallvanycsatlakozo
8 Azelemtarto fiok fedelének reteszelése
9 Azelemtartd fedele

10 Lézer figyelmeztetd tabla

11 Gyartdsi szam

12 Lézerpont keresé szemiiveg*

13 Lézer-céltabla

14 MérGlap labbal*

15 Univerzalis tarto*

16 Tartdallvany*

17 Koffer

* Aképekenlathatd vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz.
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Miiszaki adatok
Pont- és vonalas lézer GCL 25
Cikkszam 3601 K66 BOO
Munkateriilet ¥
- Lézervonalak 10m
- Vizszintes pontszer( sugarak 30m
- Pontsugar felfelé mutato

iranyban 10m
- Pontsugar lefelé mutato

iranyban 5m
Szintezési pontossag
- Lézervonalak és vizszintes

pontszer( sugarak +0,3 mm/m
- fiiggbleges pontszerd sugarak +0,5 mm/m
Jellemzd 6nszintezési
tartomany +4°
Jellemzd szintezési idd <4s
Uzemi hémérséklet -10°C...+50°C
Taroldsi hémérséklet -20°C...+70°C
Alevegd megengedett
legmagasabb nedvesség-
tartalma, max. 90 %
Lézerosztaly 2
Lézertipus 635nm, <1 mW
Cs 1
Mszerallvanycsatlakozo 1/4",5/8"
Elemek 4x1,5VLRO6 (AA)
Uzemidd a kiilénbozo
lizemmddok esetén
- Kereszt- és pontvonalas

lizemmaod 12 6ra
- 5-pont-lizemmad 24 6ra
- Vonal-lizemmoéd 306ra
Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003”(2003/01
EPTA-eljaras) szerint 0,6 kg
Méretek (hosszlisag x
szélesség x magassag) 155x56 x 118 mm
Védettségi osztaly IP 54 (por és froccsend viz

ellen védett kivitel)
1) Amunkateriilet méreteit hatranyos kérnyezeti feltételek (példaul
kozvetlen napsugarzas) csokkenthetik.
Az 6n mérémliszere a tipustablan talalhaté 11 gyartasi szammal
egyértelmlien azonosithato.

Osszeszerelés

Elemek behelyezése/kicserélése

A mérémlszer iizemeltetéséhez alkali-manganelemek
hasznalatat javasoljuk.

Az elemfidk 9 fedelének felnyitasahoz tolja el a nyil altal jelzett
irdnyba a 8 reteszelést és hajtsa fel az elemfiok fedelét. Tegye
be az elemeket. Ekkor iigyeljen az elemfiok fedelének belsé
oldalan abrazolt helyes polaritasra.
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Ha az elemek kimeriilnek, piros szinben villogni kezd a 3
akkumulator figyelmeztetés. A lézervonalak ezen felil

10 percenként kb. 5 masodpercig villognak. A mérémiiszert
azelsd villogas utan mégkb. 1 6ran at lehet lizemeltetni. Haaz
elemek kilirliinek, akkor a lézersugarak az automatikus
kikapcsolas elétt még egyszer villognak.

Mindigvalamennyielemet egyszerre cserélje ki. Csak egyazon
gyartd cégtdl szarmazd és azonos kapacitast elemeket
hasznaljon.

» Vegye ki az elemeket a méromiiszerhdl, ha azt hosszabb
ideignem hasznalja. Az elemek egy hosszabb tarolas soran
korrodalhatnak, vagy magatol kimeriilhetnek.

Uzemeltetés

Uzembevétel

» Ovjamegamérémiiszertanedvességtél és akozvetlen
napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert extrém homérsékleteknek
vagy hémérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja
hosszabb ideig a mérémiiszert egy autoban. Nagyobb
hémérsékletingadozasok utan hagyja a mérémuszert
temperalddni, miel6tt azt ismét izembe venné. Extrém
hémérsékletek vagy hémérséklet ingadozasok
befolyasolhatjak a mérémiszer mérési pontossagat.

» Ugyeljenarra, hogy amérémiiszer ne eshessen le és ne
legyen kitéve erésebb lokéseknek vagy iitéseknek. Ha
amérémiszert er6s kiilsé hatas érte, a munka folytatasa
el6tt ellendrizze annak pontossagat (lasd ,Szintezési
pontossag”).

» Mindig kapcsolja ki a méromiiszert, ha azt szallitja. A
kikapcsoldskor az inga egység reteszelésre keriil, mivel azt
masképp az erés mozgas megrongalhatja.

Be- és kikapcsolas

A mérémUszer bekapcsolasahoz tolja el a 4 be-/kikapcsolot
az @ on” (BE) helyzetbe (szintezési automatika nélkli
munkahoz), illetve az ,,'b on” (BE) helyzetbe (szintezési

automatikaval végzendé munkahoz). A mérémliszer a

bekapcsolas utan azonnal megkezdi a Iézersugarak

kibocsatasat a 1 kiépd nyilasokbol.

» Sohase iranyitsa a lézersugarat személyekre vagy
allatokra, és sohase nézzen bele kozvetleniil, - még
nagyobb tavolsaghol sem - a lézersugarba.

A mérémiszer kikapcsolasahoz tolja el a 4 be-/kikapcsolot
az ,,off” (Ki) helyzetbe. Az ingas egység kikapcsolaskor
reteszelésre kerdil.

A kikapcsolasi automatika deaktivalasa

Ha a mérémuszeren kb. 30 percig egyik billenty(it sem
nyomjak meg, a mérémliszer az elemek kimélésére
automatikusan kikapcsol.

A mérémUszernek az automatikus kikapcsolas utani ismételt
bekapcsolasahoz tolja el a 4 be-/kikapcsoldt az ,,off” (Ki)
helyzetbe, majd kapcsolja be ismét a mérémdszert, vagy
nyomja meg egyszer a 2 {izemmaod-gombot.

A kikapcsolasi automatika deaktivalasahoz tartsa legalabb

3 masodpercig lenyomva (bekapcsolt mérémiszer mellett) a
2 {izemmod-gombot. Amikor a kikapcsoldsi automatika
deaktivalasra keriilt, a lézersugarak ennek nyugtazasra
roviden felvillannak.

» Sohase hagyja a bekapcsolt méromiiszert feliigyelet
nélkiil és hasznalat utan mindig kapcsolja ki a méro-
miiszert. A lézersugar mas személyeket elvakithat.

Az automatikus kikapcsolas aktivalasara kapcsolja ki, majd
ismét kapcsolja be a mérémszert.

Uzemmodok

A mérémlszernek tobb izemmddja van, ezek kdzott

barmikor at lehet kapcsolni:

- Kereszt- és pontvonalas izemmadd: A mérémiiszer egy
eldre iranyulo vizszintes és egy el6re iranyuld fiiggéleges
lézervonalat, valamint egy-egy fliggdleges felfelé iranyuld,
egy fiiggtleges lefelé iranyuld pontszert sugarat és egy-
egy eldre, balra és jobbra iranyuld vizszintes pontszert
sugarat bocsat ki.

- 5-pont-lizemmad: A mérémiiszer egy-egy lefelé és felfelé
mutatd fligg6leges pontszer( sugarat, valamint egy-egy
eldre, balra és jobbrairanyuld vizszintes pontszeri sugarat
bocsat ki.

- Vizszintes vonal-izemmod: A mérémdszer egy vizszintes,
elére iranyuld lézervonalat bocsat ki.

- Fiiggdleges vonal-izemmod: A mérémiszer egy
fliggbleges, el6re iranyuld lézervonalat bocsat ki.

Apontszer( sugarak egymashoz képest 90°-os szoget zarnak

be, alézervonalak szintén egy 90°-os szgben keresztezik

egymast.

A bekapcsolas utan a mérémuszer kereszt- és pontvonalas

lizemben van. Az izemmdd megvaltoztatasahoz nyomja meg

a2 (izemmod-gombot.

Valamennyi izemmaédot mind szintezési automatikaval, mind

anélkil is lehet hasznalni.

Szintezési automatika

Munkavégzés a szintezési automatikaval

(lasd a,,C” - ,E” abrat)

Tegye amérémlszert egy vizszintes, szilard alapra, rogzitse a
15 tartéra vagy egy 16 haromlabd miiszerallvanyra.

A szintezési automatikaval végzett munkakhoz tolja el a 4 be-/
kikapcsolot az alabbi helyzetbe: ,,“b on”.

A szintezési automatika a bekapcsolas utan az
egyenetlenségeket egy +4° dnszintezési tartomanyon belil
automatikusan kiegyenliti. A szintezés befejez6dott, mihelyta
|ézerpontok, illetve lézervonalak mar nem mozognak.

Ha az automatikus szintezést nem lehet végrehajtani, példaul
mert a mérémiiszer alapfeliilete tobb mint 4°-kal eltér a viz-
szintestol, a lézervonalak villognak. A bekapcsolds utan

10 masodpercen beliil ez a riasztas deaktivalasra kerdil, hogy
amérémdszert be lehessen allitani.

Allitsa fel vizszintesen a mérémiiszert, és varja meg az
oOnszintezés végrehajtasat. Mihelyt a mérémliszer a +4°
onszintezési tartomanyon beliilre kertil, a Iézersugarak
folyamatosan vilagitani kezdenek.
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Ha a berendezés helyzete izem kdzben megvaltozik, vagy azt
razkédasok érik, a mérémiszer ismét automatikusan
végrehajt egy onszintezést. A megismételt onszintezés utan
ellendrizze a lézersugaraknak a referenciapontokhoz
viszonyitott helyzetét, hogy elkeriilje a mérémiszer
eltolodasa kovetkeztében fellépd hibas méréseket.

Munkavégzés a szintezési automatika nélkiil

(lasd az ,F” abrat)

Aszintezési automatika nélkiil végzett munkakhoz tolja el az 4
be-/kikapcsolot az ,,@ on” helyzetbe. Kikapcsolt szintezési
automatika esetén a lézervonalak folyamatosan villognak.
Kikapcsolt szintezési automatika mellett a mérémiiszert
szabadon tarthatja a kezében, vagy egy ferde alapra is
leteheti. Ekkor a lézersugarak mar nem sziikségképpen
merdlegesek egymasra.

Szintezési pontossag

A pontossagot befolyasolé hatasok

A pontossagra a kérnyezeti hémérséklet van a legnagyobb
hatassal. A lézersugarat kiilondsen a talajtol felfelé, fliggéleges
iranyban fennalld hémérsékletkiilonbségek tudjak eltériteni.
Mivel a levegé hdmérséklettdl fliggd rétegezddése a talaj
kozelében a legnagyobb, a mérémdszert lehetéleg egy a
kereskedelemben kaphaté haromlabt miszerallvanyra
szerelje fel és allitsa fel a munkateriilet kozepén.

Akiils6 hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok is
okozhatnak a méréseknél eltéréseket (mint példaul a miszer
leesése vagy erds iitések). Ezért a mérémliszer pontossagat
minden munkakezdés el6tt ellendrizni kell.

Ha avizszintes pontszer( sugarak pontossaga a megengedett
eltérési hatarokon beliil van, akkor ezzel a fiiggdleges
pontszer( sugarak pontossaga is feliilvizsgalatra keriilt.
Haaz eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghaladja
alegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevészolgalattal a mérémiiszert.

A keresztiranyu tengely vizszintes szintezési

pontossaganak ellenérzése

Az ellenérzéshez egy fal el6tti, szilard talajd, 20 m-es szabad

mérési szakaszra van sziikség.

- Szerelje fel a mérémiszert a faltdl 20 m tavolsagban
tartora, illetve egy haromlabu miiszerallvanyra, vagy
helyezze egy szilard, sik alapra. Kapcsolja be a
mérémiiszert és valassza az 5-pont-iizemmaodot.
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- Iranyitsa a két oldalsd lézersugarak egyikét, amelyek a
mérémiiszer keresztiranyu tengelyével parhuzamos
helyzetben vannak, a falra. Varja meg, amig a mérémdszer
végrehajtja az automatikus szintezést. Jelolje megafalona
lézerpont kézepét (I pont).

Forditsa el a mérémdszert kb. 180 °-kal, anélkiil hogy
megvaltoztatnd a magassagat. Varja meg, amig
befejezédik az automatikus szintezés, és jeldlje fel a masik
oldalsd Iézersugar pontjanak kozepét a falra (11 pont).
Ugyeljen arra, hogy a 11 pont lehetdleg fiigglegesen az I
pont alatt, illetve felett legyen.

Afalon bejeldlt két pont (I és 11) kozotti d kiillonbség
megadja a mérémliszernek a keresztiranyt tengely
menténi magassagi eltérését.

Egy 2 x 20 m = 40 m mérési szakaszon az eltérés legnagyobb
megengedett értéke:

40 mx+0,3mm/m = +12 mm.

Adkiilonbségnek igy az1és 11 pont kdzétt legfeliebba 12 mm
értéket szabad elérnie.

A hossziranyu tengely vizszintes szintezési

pontossaganak ellendrzése

Az ellendrzéshez egy A és B fal kozétti szilard talajd, 20 m-es

szabad mérési szakaszra van sziikség.

- Szereljefelamérémiszertaz ,A” fal kozelében egy tartéra,
illetve egy haromlabu mdszerallvanyra, vagy helyezze egy
szilard, sik alapra. Kapcsolja be amérémlszert és valassza
az 5-pont-lizemmadot.

- Iranyitsaaztavizszintes |ézersugarat, amely amérémiiszer
hossziranyu tengelyével parhuzamos helyzetben van, a
kozelebbi ,A” falra, majd varja meg, amig a mérémiszer
végrehajtja az dnszintezést. Jeldlje megafalon alézerpont
kozepét (I pont).
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- Forgassa el amérémiszert 180°-kal, varja meg, amig befe-
jezodik az automatikus szintezés, és jeldlje fel a lézersugar
pontjanak kozepét a szembenfekvd ,B” falon (11 pont).

- Ugy helyeze el a mérémiszert - anélkiil, hogy azt
elforditana — hogy minél kozelebb legyen a ,,B” falhoz,
kapcsolja be a mérémuszert és varja meg az automatikus
szintezés befejez6dését.

A B

X
I

Allitsa be gy a mérémiszer magassagét (a haromlabt mi-
szerallvany segitségével vagy sziikség esetén a berendezés
ala helyezett lapokkal), hogy a Iézersugar pontjanak kozepe
pontosan a ,B” falon el6zéleg bejeldlt IT pontra essen.

A B
1T

X
% 1T

Forditsa el a mérémduszert 180°-kal, anélkiil hogy
megvaltoztatna a magassagat. Varja meg, amig
befejezGdik az automatikus szintezés, és jeldlje fel a
lézersugdr pontjénak kdzepét az ,A” falon (I1I pont).
Ugyeljen arra, hogy a I11 pont lehetdleg fiiggbelegesen az
1 pont alatt, illetve felett legyen.

Afalon bejeldlt két pont (I és I11) kozotti d killonbség
megadja a mérémiszernek a hossziranyd tengely menténi
magassagi eltérését.

Egy 2 x 20 m = 40 m mérési szakaszon az eltérés legnagyobb
megengedett értéke:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Adkiilonbségnek igy az I és 111 pont kozott legfeljebb a

12 mm értéket szabad elérnie.

Munkavégzési tanacsok

» A megjeloléshez mindig csak a lézerpont, illetve a
lézervonal kozéppontjat hasznalja. A |ézerpont mérete,
illetve a lézervonal szélessége a tavolsaggal valtozik.

Munkavégzés a haromlabu miiszerallvannyal

(kiilon tartozék)

Egy haromlabu mszerallvany egy szilard, beallithatd magassa-
gl mérési alapot nyujt. Helyezze fel amérémiszerta 7 1/4"-os
miszerallvanycsatlakozdval a 16 haromlabu miszerallvany
vagy egy a kereskedelemben kaphatd fényképezéallvany
menetére. Egy a kereskedelemben szokvanyosan kaphat6
haromlabu épitkezési miszerallvanyra vald felerésitéshez
hasznalja a 6 5/8"-0s miiszerallvanycsatlakozdt. A haromlabu
miszerallvany rogzitdcsavarjaval rogzitse a mérémdszert.
Allitsa be durvan a haromlabt mszerallvanyt, mielétt
bekapcsolna a mérémdszert.

Rogzités az univerzalis tarto alkalmazasaval

(kiilon tartozék)

A 15 univerzalis tartd segitségével a mérémliszert példaul
fligg6leges feliileteken, csoveken, vagy magnesezhetd
anyagokon is rogziteni lehet. Az univerzalis tartd padidra
helyezhetd allvanyként is alkalmazhat6 és megkonnyiti a
mérémliszer magassagi beallitasat.

Allitsa be durvan a 15 univerzalis tart6t, mielétt bekapcsolna
amérémdszert.

Munkavégzés a mérélappal (kiilon tartozék)

(lasd az ,,A” - ,,B” abrat)

A 14 mérdlap segitségével a lézersugarat at lehet vinnia
padldra (talajra), illetve a lézer magassagat egy falra.

Anulla mez6 és a skala segitségével meg lehet mérni a kivant
magassagtol valo eltérést és ezt at lehet vinni egy masik
helyre. igy nincs szilkség arra, hogy a mérémiiszert pontosan
bedllitsa az atvitelre keriil6 magassagra.

A 14 mérélap egy visszaverd réteggel van ellatva, amelynek
segitségével a lézersugarat nagyobb tavolsagokban, illetve
erés napfény esetén is jobban fel lehet ismerni. A fényerd
novekedése csak akkor ismerhetd fel, ha a lézersugarral
parhuzamos iranyban néz a mérélapra.

Munkavégzés a lézer-céltabla alkalmazasaval

A 13 Iézer-céltabla hatranyos feltételek és nagyobb
tavolsagok esetén megjavitja a |ézersugar felismerhet6ségét.
A 13 Iézer-céltabla fényvisszaver oldala a lézersugar
felismerhetdségét megjavitja, az attetsz6 oldal révén a
|6zersugar a lézer-céltabla hatoldala feldl is felismerhetd.

Lézerpont keresé szemiiveg (kiilon tartozék)

Alézerpont keresd szemiiveg kiszri a kornyezo fényt. Ezéltal

a lézer piros fénypontja vilagosabban, jobban kivalik a

kornyezetbdl.

» Ne hasznilja a lézerpontkeresé szemiiveget
védoszemiivegként. A Iézerpontkeresd szemiiveg a
lézersugar felismerésének megkonnyitésére szolgdl, de
nem nyuijt védelmet a Iézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresé szemiiveget
napszemiivegként vagy a kozlekedéshen egyszerii
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szemiivegként. A lézerpontkeres6 szemiiveg nem nyujt
teljes védelmet az ultraibolya sugarzassal szemben és
csokkenti a szinfelismerési képességet.

Munkavégzési példak (lasd a ,,C” - ,,F” abrat)

A mérémlszer felhasznalasi lehetéségeire példakat az
abrakat tartalmazo oldalakon talalhat.

Amérémiszert mindig azon feliilet vagy él kozelébe allitsafel,
amelyet ellendrizni kell, és a mérémiiszerrel minden mérés
elétt hajtson végre egy dnszintezést.

Alézersugar, illetve lézervonal és egy feliilet vagy él kozotti
tavolsagot lehet6leg mindig két, egymastol tavol fekvd
pontban (példaul a 14 mérélappal) mérje meg.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

AmérémUszert csak a késziilékkel szallitott kofferben tarolja
és szdllitsa.

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a mérészerszamot.
Aszennyez6déseket egy nedves, puha kendével tordlje le. Ne
hasznaljon tisztité- vagy oldoszereket.

Mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a lézer kilépési
nyilasat és iigyeljen arra, hogy ne maradjanak ott bolyhok
vagy szalak.

Ha a mérémiiszer a gondos gyartasi és ellendrzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-mdhely iigyfélszolgalatat
szabad megbizni. Ne nyissa fel sajat maga a mérémdiszert.
Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a mérémlszer tipustablajan talalhato
10-jegyli rendelési szamot.

Ha javitasra van sziikség, a kofferbe csomagolva kiildje be a
mérémliszert.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevészolgdlat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szivesen
vélaszol. Atartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott abrak
és egyéb informacio a kovetkezd cimen taldlhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, haa termékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és beallitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

A mérémszereket, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell
Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki a mérémdszereket és az akkumulatorokat/
elemeket a haztartasi szemétbe!
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Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt mérémliszerekre vonatkozo
2002/96/EK eurdpai iranyelvnek és az
elromlott vagy elhasznalt akkumulatorokra/
elemekre vonatkozd 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhat6 akkumulatorokat/elemeket
kiilon 6ssze kell gy(jteni és akornyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.

A viltoztatasok joga fenntartva.

Pycckuit

Yka3anusa mo 6e3omacHOCTH

Ans obecieueHus 6ezomacHol U HaAEXHOM

PaboTbl c U3MEPUTEALHBIM HHCTPYMEHTOM

AONXKHBI 6bITb TPOUMTaHDI U cObAIOAATLCA

BCe MHCTPYKuuK. HuKoraa He AoBoAuTe

TIpeAynpeAUTeAbHble TabAMUKHM Ha U3MepH-
TEAbHOM MHCTPYMEHTE A0 COCTOHHA HEY3HABaeMOCTH.
XOPOLLUO COXPAHUTE 3TY UHCTPYKLIUIO.

» BHUMaHHe - HCTIOAb30BaHHE APYTUX He YTTOMAHYTbIX
3AeCb IAeMEHTOB YITPaBAEHHUA U PErYAMPOBAHUA HAH
APYTHUX METOAOB 3KCTIAyaTalHi MOXET TOABEPrHYTh
Bac omacHomy Anst 3A0POBbSA H3AYUEHHIO.

» U3mepuTeAbHbIA MHCTPYMEHT TOCTaBAAETCA C
TIPeAYTPeATEAbHOH TABAHUKOH Ha aHTAMIICKOM A3bIKe
(Ha cTpanuue ¢ u306pakeHneM H3MEPHUTEAbHOTO
MHCTPYMeHTa moKa3aHa moa 10).

NazepHoe H3nyueHue Knacca 2

A [ o [

He CMOTPHTE B AYY

» Tlepea MepBbiM 3aMTyCKOM B 3KCTIAyaTaLMIo 3aKAeiiTe
AHTAMICKHIA TEKCT TPeAYNTPEAUTEAbHOH TabAMUKH
HaKAeHKo# Ha Bawem poAHOM A3biKe, KOTOpaA BXOAHT
B 06beM MOCTaBKH.

» He HanpaBAsiTe Aa3epHbIi AyY Ha AOAEH A XXHBOTHBIX
M He CMOTPHTE CaMH B Aa3epHbIA AyY. HacToAwmii
M3MEPHUTEAbHbIA MHCTPYMEHT CO3AAET Aa3EPHOE U3NYUEHHE
Kaacca 2 cornacHo IEC 60825-1. 3tum nsnyueHrem Bol
MOXeTe HempeAHaMEePEHHO OCAETIUTb AOAEH.

» He npumeHaANTe Aa3epHbie OUKH B KaUeCTBe 3alUTHbIX
OUYKOB. \a3epHbIe OUKM CAYXAT AAA AYULLErO
pacro3HaBaHMA Aa3epPHOr0 Ayua, OAHAKO OHU He
3aLUMLLAIOT OT AA3EPHOTO U3AYUEHHS.

» He npumensniiTe Aa3epHble OUKH B KauecTBe COAHEUHbIX
OUKOB MAH B YAUUHOM ABHXEHHH. \a3epHbIe OUKU He
AQIOT TIOAHO¥ 3aLUMTBI OT YABTPA(hMOAETOBOTO U3AYUEHHA U
YXYALIQIOT BOCTIPUATHE KPACOK.

» PeMoHT Baiero u3amepuTeAbHOr0 HHCTPYMeHTa
nopyuaiTe TOAbKO KBaAHHLUPOBaHHOMY TEPCOHaAY,
MCTOAb3YA TOAbKO OPUTMHAAbHbIE 3aTTacHble YacTH.
1M obecrieunBaeTcA He30MacHOCTb U3MEPUTEABHOTO UH-
CTPyMeHTa.

Bosch Power Tools
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» He pa3speluaiite AeTAM MOAb30BaTbCA AA3€PHbIM
M3MepPHTEAbHbIM MHCTPYMeHTOM 6e3 Haa3opa. OHu
MOTYT HEYMbILLAEHHO OCAETIUTb AKOAEH.

» He pa6ortaiite c H3MEPUTEAbHBIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHOI CpeAe, TO6AH30CTH OT roproUuX
XHAKOCTEH, ra30B U TIbIAH. B U3MepUTEALHOM
MHCTPYMEHTE MOryT 06pa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCTIAAMEHHTHCA TIbIAb MAW TTapbI.

He ycTraHaBAMBaWTe Aa3epHYI0 BUSUPHYIO
MapKy 13 B6AH3H KAPAHOCTHMYAATOPOB.
MarHuTbl Ha Aa3epPHOM BU3MPHOM Mapke
CO3AAK0T MarHUTHOE TIOAE, KOTOPOE MOXET
0Ka3aTb BAMAHME Ha paboTy
KapAMOCTUMYAATOPA.

» AepxuTe Aa3epHylo BASUPHYIO MapKy 13 BAaAH oT
MarHHTHbIX HOCHTEAEH AQHHBIX H OT IpH60pOB,
YYBCTBUTEABHbIX K MarHHTHOMY TIOAI0. AeiicTB1E
MarHWUTOB AQ3ePHOM BU3UPHOM MapKK MOXET TIPUBECTH K
HEBOCTIOAHUMOV TIOTEPE AQHHbIX.

OnuMcaH1e TPOAYKTa H YCAYT

TToxxaAyMCTa, OTKPONTE PaCKAAAHYIO CTPAHULLY C
MAMNOCTPALMAMMU MHCTPYMEHTA M OCTABAAWTE €€ OTKPLITON,
TIOKa Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO 10 3KCTIAYaTaLMK.

TIpMMeHeHHe T0 HA3HAUEHHIO

N3MepHTEAbHBI MHCTPYMEHT TIPEAHA3HAUEH AAA
OTIPEAEAEHHA U TIPOBEPKM FOPHU3OHTAAbHBIX M BEPTUKAABHBIX
AWHWI 1 OTBECOB.

M306pa)KEHHbIe COCTaBHbl€ YaCTH
Hymepauwua mpeACTaBAEHHbIX COCTaBHbIX YacTel BbITOAHEHA
TI0 306 paXeHMI0 USMEPHUTEABHOTO UHCTPYMEHTA Ha CTPaHHLE
C MAMOCTPALIMAMM.
1 OrtBepcTre A BbIXOAA AA3EPHOTO Ayua
KHOTIKa mepekAloUeHHs peXUMoB paboTbl
TpeaynpexaeHue o paspaake batapeek
BblkAtouaTeAb
MarHuTbl
He3A0 oA WwraTe 5/8"
He3p0 oA wrarms 1/4"
DuKcaTop KpbiLKK baTapeitHoro oTceka
Kpbllka 6atapeiHoro otceka
TpeaynmpeauTeAbHan TabAUUKa AA3EPHOTO U3AYUEHHA
CepHitHbIi Homep
Ouku AAA PaboTbI C Aa3ePHBIM HHCTPYMEHTOM *
BuaupHana mapka
M3mepuTeAbHbIN WabAoH ¢ omopoi*
YHMBEpCanbHOE KpemAeHue™
LLratns*
17 Oytaap

* M306pa)KeHHble HUAH OTTUCAHHDIE TPUHAAAEXKHOCTH HE BXOAAT B
CTaHAapTHbIﬁ KOMTIAEKT TOCTaBKH.

O oOo~NOOGahAWN

P e
OO h WN = O

TexHuueckue AaHHbIE

ToueuHo-AMHelHbIA Aa3ep GCL 25
ToBapHbIn NO 3601 K66 BOO
Paboumit vianason 1)

~ Aa3epHble AUHWK 10m
~ FOPU30HTaAbHbIE TOUEUHbIE AYUH 30m
— TOUEUHbIN AyY BBEPX 10m
~ TOUEUHbIA AYY BHU3 5m
TOUHOCTb HUBEAMPOBAHHA

— Aa3epHble AMHUM U TOPHU3OH-

TaAbHbI€ TOUEUHblE AYuM +0,3 MM/M
— BepPTMKaAbHbIE TOUEUHbIE AYun +0,5 Mm/M
TWMMUHDBI AMaTa30H aBTo-

MaTMuecKoro HUBEAUPOBaHMA +4°
TunnMuHOe BpeMsA HUBEAUPOBaHHSA <4c
Pabouas Temneparypa -10°C...+50°C
TemnepaTypa XpaHeHus -20°C...+70°C
OTHOCHTEABbHAs BAKHOCTD

BO3AyXa He bonee 90 %
Knacc rasepa 2
Tun Aasepa 635 HM, <1 MBT
Cs 1
Pe3bba pna wratnsa 1/4",5/8"
bartapeiku 4x1,5BLR06 (AA)

TTPOAOAKHUTEABHOCTb PaboTbl B
3aBUCMMOCTH OT pexm1ma paboTbl
- pexum paboTbl C epekpecT-

HbIMU ¥ TOUEUHBIMU AMHUAAMK 12y
— 5-TOUEUHBIA-PEX1M 244
~ AVHEHHbIA pex1m 30u
Bec cornacHo
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kr
Pa3amepbl
(AAMHA X WKMPHHA X BbICOTA) 155x56 x 118 Mm
CTeneHb 3aluThbl IP 54 (3atuura OT MbIAW 1
6pbI3r BoAbl)

1) Pabouuit Aana3oH MOXET YMeHbLIATbCA B Pe3yAbTaTe HebAArompuaT-
HbIX OKPYXaIOLLMX YCAOBH (HampUMep, IPAMbIE COAHEUHDBIE AYUM).
OAHO3HaUHasA MAEHTUGMKALKA Ballero uaMepuTeAbHOTO UHCTPYMEHTA
BO3MOXHA O CEpUitHOMY HoMepy 11 Ha 3aBOACKO# TabAuKe.

C6opka

YcraHoBKa/3ameHa 6aTapeek

B M3MepuUTeAbHOM MHCTPYMEHTE PeKOMEHAYeTCA
UCTIOAb30BATb LEAOUHO-MApraHLEeBble baTaperku.

UTobbl OTKPBITb KPbILLKY HaTapeiHOro oTceka 9, MoABUHbTE
(hukcaTop 8 B HAMPaBAEHWM CTPEAKM W TIOAHUMHTE KPbILLIKY.
BcraBbte baTapeliku. CAeAnTE 3a IPABUABHON TTOAAPHOCTbIO B
COOTBETCTBUM C M306paXeHUeEM Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE
KPbILLKM CEKLMK AAA BaTapeek.
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EcAv 6aTapeiku HaUMHAKT CaAUTBCA, TIPEAYNTPEXAEHHE O
pa3paake batapeek 3 MUraeT KpacHbIM LIBETOM. Kpome Toro,
Aa3€PHbIE AYUU MUTAIOT HA TPOTSKEHNM TIPUOA. 5 € Kaxable
10 MuH. TTocAe Hauana MUTraHNs U3MEPUTEABHbIH MHCTPYMEHT
MOXET paboTath ellie oK. 1 uaca. Ecau bataperku ceam,
AQ3epHbIE AYUM MUTaIOT ellle OAMH Pa3 HEMOCPEACTBEHHO
TIepeA aBTOMATUUECKUM OTKAIOUEHUEM.

Bceraa 3ameHsiTe Bce batapenkiu OAHOBPEMEHHO.
TTpMMeHsITE TOAbKO 6aTapenkn OAHOTO U3TOTOBMTEAA U C
OAMHAKOBOM EMKOCTbH).

» Ecau Bbl He moAb3yeTech IPOAOAXHTEAbHOE BpeMs
M3MEpPHUTEAbHbIM HHCTPYMEHTOM, To 6aTapeikn
AOAXHBI 6bITb BbIHYTbI U3 MHCTPYMeHTa. [Tpy Tpo-
AONKMTEAbHOM XPaHEeHHUHM bataperki MoryT OKUCAMTLCA U
paspAAUTLCA.

Pabota c HHCTPyMeHTOM

IJKCmAyaTaums

» 3awuwaiite U3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT OT BAArH 1
TIPAMbIX COAHEUHbBIX Ayuen.

» He mopBepraiTe H3MepHTeAbHbIH HHCTPYMEHT
BO3AENCTBHIO IKCTPEMaAbHBIX TEMITEPATYp H
TeMmmepaTypHbIX Tepemaa0B. B uacTHocTy, He
OCTaBAAIWTE €70 Ha AAMTEAbHOE BpeMs B MalLuHe. TTpu
6oAbLUMX TIepenaaax Temnepatypbl CHauaAa AaiTe Mamepu-
TEAbHOMY MHCTPYMEHTY CTabUAU3MPOBATH CBOIO
Temneparypy, Npexae UemM HauMHaTb pabotatb ¢ HAM.
IJKCTpeMaAbHble TeMMepaTypbl M TeMMepaTypHble
TiepenaAbl MOTYT OTPULIATEALHO BAUATL HA TOUHOCTb
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

> 3awmuaiTe H3MEPUTEAbHbII HHCTPYMEHT OT CHAbHbIX
YAQPOB M TaAeHUi. TTOCAE CUABHOTO HAPYXHOTO
BO3AEMCTBHA Ha U3MEPUTEAbHDIH MHCTPYMEHT HE0HXOAMMO
TIePeA TIPOAOAKEHHEM PaboTbl BCErAa TPOBEPATL TOUHOCTb
(cM. «TOUHOCTb HUBEAUPOBAHHAY).

» TIpy1 TPAHCTTIOPTUPOBKE BbIKAIOYAIHTE H3MEPHTEALHbIN
MHCTPYMeHT. TTpH BbIKAIOUEHUH BAOKMpPYETCA
MaATHUKOBbI MEXaHWU3M, KOTOPbII MHAUE TIPH PESKMX
ABWXEHMSAX MOXET ObiTb TOBPEXAEH.

BkAloueHne/BbiKAIOUEHHE

UT0HbI BKAKOUHTB M3MEPUTEABHDIH MHCTPYMEHT, IEPEABUHBTE

BbIKAIOUATEAb 4 B TIOAOXEHHE «(g) on» (s paboT He3 asTo-

MaTHUEeCKOro CaMOHUBEAMPOBAHHSA) UAM B TIOAOXEHHE

«'} on» (A paboT C aBTOMATMUECKUM CaMOHUBEAMPOBA-

HUEM). I3MepPUTEABHBIA MHCTPYMEHT Cpasy MOCAE BKAIOUEHMA

HauMHAET U3AYUaTb Aa3ePHbIE AyUu U3 OTBEPCTUI AN BbIXOAA

Ayua l.

» He HanpaBAsiiTe Aa3epHblii Ay4 Ha AIOAEH UAH XXHBOT-
HbIX U HE CMOTPHUTE CaMU B I\a3epllblﬁ AYY, B TOM UHUCAE
u ¢ 6oAbLIOro paccToAHuA.

UT06bl BLIKAKOUHTD M3MEPHTEABHBIN TIPUOOP, TIEPEABUHBTE

BbIKAIOUaTEAb 4 B TTOAOXEHHE «offx. TTPH BbIKAOUEHHH

MasTHUKOBbI MexaHW3M bAOKMpyeTCH.
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AeaKTMBM3aLNA aBTOMATHUECKOTO BbIKAIOYEHHA

Ecav B TeueHne IpHbA. 30 MUH. Ha U3MEPHTEABHOM

MHCTPYMEHTE He BYAET HAXMMATbCA HUKAKNX KHOTIOK,

M3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT C LieAbIO 3KOHOMMUK HaTapeit

ABTOMATUYECKH BbIKAIOYAETCA.
UTobbl CHOBa BKAOUMTb U3MEPHTEABHDI UHCTPYMEHT TOCAE
ABTOMATUUECKOr0 BbIKAIOUEHH, Bbl MOXETe TOABMHYTb

BbIKAtOUaTeAb 4 CHauana B TonoxeHHe «off» 1 3atem cHoBa

BKAIOUMTb U3MEPHTEAbHbI MHCTPYMEHT AW OAMH Pas HaxaTtb

KHOTIKY TIEPEKAIOUEHHS PEXMMOB paboTbl 2.

UTobbl A6aKTMBMPOBATb aBTOMATUUECKOE BbIKAIOUEHHE,

AepxuTe (pU BKAIOUEHHOM M3MEPUTEABHOM MHCTPYMEHTE)

KHOTIKY TIepPEKAIOUEHHUS PEXMMOB PaboTbl 2 MUHUMYM 3 C

HaXaTou. ANA TIOATBEPXAEHHA AeaKTUBALIMM aBTOMATMUECKOr0

BbIKAOUEHHSA Aa3ePHbIE AYU KOPOTKO MUTaloT.

» He ocTaBasiiTe 6€3 MpHCMOTPa BKAIOUEHHDBIH U3MEPH-
TeAbHbIA HHCTPYMEHT U BbIKAIOUAHTE €ro MOCAe HCTTOAb-
30BaHMA. Apyrie ALia MOTYT bbiTb OCAETIAEHBI AA3EPHBIM
AYUOM.

Utobbl akTUBUPOBATb aBTOMATUUECKOE BbIKAOUEHHE, BbIKAIO-

UnTE U3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT M CHOBA BKAIOUMTE €ro.

Pexumbl pabotbi

N3MepUTEAbHBIN MHCTPYMEHT UMEET HECKOABKO PEXUMOB

paboTbl, KoTopble Bbl MOXeTE NepekAtouarb:

~ pexum paboTbl ¢ TepekPeCTHbIMU 1 TOUEUHBIMU AUHUAMM:
M3MePUTEAbHbIA MHCTPYMEHT M3AYUaeT OAHY
FOPU30HTAABHYIO 1 OAHY BEPTUKAABHYIO AA3EPHYIO AUHUIO
BrIepeA, a Takke 1o OAHOMY BEPTUKAAbHOMY TOUEUHOMY
Ayuy BBEPX M BHU3 W IO OAHOMY FTOPM30HTAAbHOMY
TOUEUHOMY AyUy BIIEPEA UAM B 06€ CTOPOHBI.

— 5-TOUEUHbIA-PEXMM: U3MEPUTEABHBIA UHCTPYMEHT
M3AYUaET IO OAHOMY BEPTUKAAbHOMY TOUEUYHOMY AYUy
BBEPX M BHU3 U TIO OAHOMY FOPM30HTAAbHOMY TOUEUHOMY
Ayuy BIIEpEA 1 B 06€ CTOPOHDI.

~ TFOPM30HTAAbHbIA AMHEMHBIN PEXUM: U3MEPUTEABHbIN
MHCTPYMEHT U3AYUaeT OAHY FOPM3OHTAAbHYIO AA3EPHYIO
AVHHIO BTIEPEA.

~ BEPTUKaAbHbIN AMHEMHbINA PEXUM: U3MEPHUTEABHbIH
MHCTPYMEHT U3AYUAET OAHY BEPTUKAALHYIO AA3EPHYIO
AVHHMIO BTIEPEA.

Bce ToueuHble Ayun pasmelleHbl moa yraom 90°, AasepHble

AVHUM TaKKe TepekpeLLrMBatoTes o yraom 90°.

TTocAe BKAIOUEHMA M3MEPUTEABHbIA MHCTPYMEHT HaXOAUTCA B

peX1Me TepeKPECTHbIX M TOUEUHbBIX AUHUIA. UTOObI TOMEHATL

pexuM paboTbl, HKMMTE KHOTIKY TEPEKAOUEHNS PEXMMOB

pabotbl 2.

Bce pexumbl paboTbl MOXHO BbIOUPATH Kak C aBTOMATUUECKUM

HWBEAMPOBAHWEM, Tak 1 6e3 Hero.

ABTOMaTHueckoe HUBEAHMpOBaHHe

Paborta c aBTOMaTHU€CKUM HUBEAUPOBAHHEM

(cm. puc.C-E)

YcTaHOBMTE U3MEPUTEABHbIN MHCTPYMEHT Ha IPOUHOE
rOPHU30HTAALHOE OCHOBAHHE W 3aKPETIMTE ero Ha KPemAeHUH
15 nau Ha wratvee 16.

A paboTbl ¢ aBTOMATUUECKUM HUBEAMPOBAHHEM
TIEPEABUHBTE BbIKAOUATEAb 4 B TIOAOXEHHE « g Ony.
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TToce BKAIOUEHHUA beHKLlMH ABTOMATUUECKOro
HWBEAUPOBAHWUA BbIpaBHWBAET HEPOBHOCTU B PaMKaX
Avarna3oHa aBTOMAaTU4eCKoro HUBeAMpoBaHUA B +4°,
HuBeAMpoBaHMe 3aKOHUUAOCh, ECAU Aa3ePHbIE TOHKM/
Aa3epHble AMHUK 60AbLUE HE ABUTAIOTCA.

Ecau aBTOMaTHUECKOE HUBEAUPOBAHUE HEBO3MOXHO, Hamp.,
€CAW OCHOBAHHE, Ha KOTOPOM YCTaHOBAEH I/13MepI/ITeI\beIl7I
WHCTPYMEHT, OTAUYAETCA OT TOPU30HTAAU bonee uem Ha 4°,
Aa3epHble AUHWAW MUratoT. B TeueHne 10 ¢ moche BKAOUEHHS
3TOT MPEAYTPEAUTEABHbBIN CUTHAA BbIKAIOUAETCH, uT0bbI AATH
BO3MOXHOCTb OTPErYAMPOBATb I/I3MepI/1Tel\beII;I MHCTPYMEHT.

YCTaHOBMTE H3MEPHTEAbHBIN HHCTPYMEHT FOPU30HTAABHO 1
TIOAOXAWTE, TIOKa MHCTPYMEHT He TIPOM3BEAET aBTOMATUUECKOE
HUBEAMPOBaHHE. Kak TOAbKO M3MEPUTEABHbI MHCTPYMEHT
BEPHETCA B Aana3oH aBTOMATUUECKOTO HUBEAUPOBaHMA +4°,
Na3epHble Ayu ByAYT CBETUTLCA HEMPEPBIBHO.

TTpK1 COTPACEHMAX AU U3MEHEHHAX TIOAOXEHMA BO BPEMA
pa60TbI MSMepMTe/\beII;I WHCTPYMEHT aBTOMATUUYECKH
camoHuBeAupyetca. TTocae HUBEAMPOBAHKA TIPOBEPLTE
TIOAOXEHWUE Aa3ePHbIX I\y“leljl 10 OTHOLIEHHUIO K PETEPHbIM
TOuKaM, utobbl U3bexartb oWMbOK B [pe3yAbTaTte CMeLleHna
U3MEPUTEABHOIO UHCTPYMEHTA.

Pa6ota 6e3 aBTOMaTHUECKOr0 HHBEAUPOBAHHA

(cm. puc. F)

Tpu paboTe He3 aBTOMATUUECKOTO CAMOHUBEAUPOBAHHS
TlepeABMHbTE BbiKAKOUaTEAb 4 B ToAOXeHHe «(g) onn. TTpn
BbIKAIOUEHHOM aBTOMATUUECKOM CAMOHUBEAMPOBAHUH
Aa3ePHbIE AYUH TIOCTOAHHO MHTaIoT.

TTpH OTKAIOUEHHOW (YHKLIMM aBTOMATUUECKOTO
HUBEAUPOBaHMS Bbl MOXETE AepXaTb U3MEPUTEAbHbIN
MHCTPYMEHT CBOBOAHO B PYKE MAM TTOCTABMTb €ro Ha
HaKAOHHOE OCHOBaHKe. [TpK 3TOM AA3EPHbIE AYUH He
0bs3aTeAbHO 06pa3yIoT MePTEHAUKYAAD.

TouHOCTb HUBEAMPOBAHHA

(dakTopbl, BAHAIOWKE HA TOYHOCTD

Hanboabluee BAUSIHWE HA TOUHOCTb OKa3blBAET OKpyXatolLas
Temnepatypa. B 0cobeHHOCTH M3MEHEHHA Temriepatypbl o
Mepe yAAAEHUA OT PYHTA MOTYT Bbi3blBaTb OTKAOHEHHS
AA3ePHOTO Ayya.

Tak Kak TemmeparypHoe pacCAOeHWe AOCTUraeT BO6AM3M TTOAQ
CBOE MaKCHMaAbHOE 3HaueHHe, TO U3MEePUTEAbHbIA MHCTPY-
MEHT CAEAYET, MO BO3MOXHOCTH, MOHTUPOBATb Ha 0bbIyHOM
LITaTUBE U YCTAaHOBWTb B CEPEAUHE pa60t|e|7| TIAOLLIAAK.

Hapsiay € BHEWHUMH (hakTopam1 OTKAOHEHHA MOTYT
BbI3bIBATbCA TAKXE U TPUUMHAMM, KPOIOLUMMUCA B CaMOM
U3MEPUTEAbHOM MHCTPYMEHTE (Hamp1Mep, TIRAEHHAMM UAK
CHABHBIMM TOAUKaMH) . TTI03TOMY KaAbli a3 AO Hauaaa paboTbi
TIPOBEPANTE TOUHOCTL U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

ECAM TOUHOCTb FOPM3OHTAAbHbIX TOUEUHbIX AyUelt HE BbIXOAUT
3a MPeAeAbl MAKCUMAABHO AOTYCTUMOTO OTKAOHEHHS,
TOYHOCTb BEPTUKAABHbIX TOUEUHBIX AU M Aa3ePHbIX AMHUIA
TaKXe CUMTAETCA MPOBEPEHHON.

EcAu Bo Bpems OAHOV 13 IPOBEPOK U3MEPHUTEABHbIM
MHCTPYMEHT TIPEBBICUT MAaKCMMAAbHO AOTTYCTUMOE
OTKAOHEHME, OTAAITE ero B PEMOHT B CEPBUCHYIO MacTePCKYio
Bosch.

TpoBepKa TOUHOCTH FOPU3OHTAABHOTO HUBEAWPOBAHHA

BAOAb TIOTIEPEUHOH OCH

A ipoBepkU TpebyeTca CBOBOAHDI H3MEPHTEAbHDIH

YUacTOK Ha TBEPAOM OCHOBAHWK AAMHOM 20 M TiepeA CTEHOM.

~ MoHTHpy/iTE M3MEPHTEAbHbIH MHCTPYMEHT Ha PACcCTOAHMM
20 M 0T CTEHbI Ha AepXaTeAe MAK LUTATUBE UAW YCTAHOBHTE
€r0 Ha MPOYHOE, POBHOE OCHOBaHKe. Bkaouute
M3MEePUTEAbHBIA MHCTPYMEHT 1 BbibepuTe 5-TOUEUHbIH-
PEXUM.

- HampaBbTe 0AMH U3 ABYX HOKOBbIX A@3EPHBIX Ayuei,
TIPOXOAALIMX BAOAb TTOTIEPEUHON OCH U3MEPHTEABHOTO
MHCTPYMEHTA, Ha CTeHy. AaiTe U3MepUTEAbHOMY
MHCTPYMEHTY HUBEAMPOBATbCA. OTMETbTE CePEANHY
Aa3epHOM TOUKH Ha cTeHe (Touka I).

- TToBepHHTE M3MEPUTEABHbIA MHCTPYMEHT TIPHOA. Ha 180°,
He MeHAs ero BbICOTbI. AaiiTe eMy HUBEAMPOBATLCA U
0b03HaubTe CepeAMHY ApYroro H0KoBOro Aa3epHOro Ayua
Ha cTeHe (Touka I1). CaeauTe 3a Tem, utobbl Touka I1
HaX0AMAACh Kak MOXHO H0Aee OTBECHO Haa TOUKOM 1 MAM
TIOA HEW.

- Paccronnue d Mexay AByMs 0603HaueHHbIMM TOUKamu I 1
11 Ha cTeHe 0TobpaxaeT hakTUUEeCKoe OTKAOHEHWE
M3MEpPUTEABHOIO MHCTPYMEHTA TT0 BbICOTE BAOAb
TIOTIEPEUHOM OCH.

Ha pacctoanuun 2 x 20 M = 40 M MakCMMaAbHO AOTTYCTUMOE

OTKAOHEHHE COCTaBAAET:

40Mx+0,3 MM/M = £12 MMm.

Taknm 0bpasom, paccTosiHue d Mexay Toukamu I u 11 He

AONKHO TIPEBbILWATh MakKe. 12 Mm.
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TpoBepKa TOUHOCTH FOPH3OHTAALHOTO HHBEAHPOBAHUA

BAOAb TPOAOALHON OCH

A ipoBepKK Bam HyxeH CBOOOAHBIH M3MEPUTEABHBIN

YYacTOK Ha MPOYHOM OCHOBaHMM MEXAY ABYMA CTeHaMK A 1 B

AMHOR 20 M.

- MoHTHpY#iTe U3MEPUTEABHbIH MHCTPYMEHT BOAM3M CTEHBI A
Ha AEPXATEAE UAM LUTATUBE AU YCTAHOBHTE €0 HA
TIPOUHOE, POBHOE OCHOBaHWE. BKAIOUNTE U3MEPUTEAbHBIN
MHCTPYMEHT 1 BblbepuTe 5-TOUEUHbIH-PEXUM.

A B

- HanpaBbTe ropu3oHTaAbHbIA Aa3ePHbINA AyY, TIPOXOAALLNNA
TTapaAAeAbHO TPOAOALHOM OCH U3MEPHTEABHOTO
MHCTPYMEHTa, Ha cTeHy A. AaiiTe U3MepuTEAbHOMY
MHCTPYMEHTY HUBEAUpOBaTbcA. OTMETbTe CepeArHy
Aa3epHOM TOUKH Ha cTeHe (Touka I).

A

—>¢

- TloBepHUTE N3MEPUTEAbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°,
BbIXAWTE HUBEAMPOBAHHE U TIOMETLTE Ha POTUBOMOAOX-
Holi cTeHe B cepeanHy AasepHoro ayua (touka I1).

— YCTaHOBHTE M3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT — He
TIOBOpaunBas ero — BOAU3M CTeHbI B, BKAOUMTE ero v AaiiTe
€My BpeMs HUBEAUPOBATbCH.

A B

=

- BblBepuTe M3MEPHTEABHbI HHCTPYMEHT MO FOPU30HTAAM
TaK (C TOMOLLbIO LITATUBA AW TIOAKAAAOK) , UTOBbI CEpeArHa
AA3ePHOT0 Ayya TOUHO MOMAAAAA Ha BLITOAHEHHYIO A 3TOr0
otMeTKy IT Ha cTeHe B.

Pycckuit| 97

- TloBEpHUTE U3MEPUTEAbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He
MEH#A ero BbICOTbl. AaiTe eMy HUBEAMPOBATLCA U
0003HaubTe CepeArHy Aa3epHOro Ayua Ha cTeHe A
(touka I1I). CaeauTe 3a Tem, utobbl Touka 111 HaxoAMAACh
KaK MOXHO H0AeE OTBECHO HaA TOUKOM 1 MAM TIOA HEW.

- PaccrosHue d mexay AByMA 0603HaUEHHbIMM TOUKaMK I 1
111 Ha cTeHe A oTobpaxaeT (hakTueckoe OTKAOHEHHe
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA TTO BbICOTE BAOAb
TIPOAOABHOM OCH.

Ha paccToaHuu 2 x 20 M = 40 M MaKCMMaAbHO AOTTYCTUMOE

OTKAOHEHUE COCTaBASET:

40 M x+0,3 MM/M = £12 Mm.

Takum 0bpasom, pacctosiHue d Mexay Toukamu I 1 111 He

AOMKHO TIPEBbILLATb Make. 12 MM.

YKasaHus o MpUMEeHEeHHI0

» AAA HaHEeCeHUs OTMETKH BCErAa HCTIOAb3YiTe
cepeAuHY Aa3epHOi TOUKH/Aa3epHOIH AMHUK. Pazmep
Na3ePHOM TOUKH/LIMPHUHA AA3EPHOM AUHUM MEHSETCA B
3aBUCMMOCTH OT PACCTOAHMA.

Pa6ora co wraTHBom (MPUHAANEXHOCTH)

LLIraTnB obecreunBaeT CTabuabHyl0, PEryAMpYeMYIo To
BbICOTE OMOPY AAA U3MepeHui. TTocTaBbTe U3MEePUTEAbHbIN
MHCTPYMEHT THE3A0M TIOA WTaThB 1/4" 7 Ha pe3bby WwTaTtvBa
16 1An 0bbIuHOro thoToLTaTUBA. AAA YCTAHOBKM Ha 0ObIUHBIN
CTPOMTEABHbIH LITATUB UCTIOAb3YITE THE3AO TIOA WTaThB 5/8"
6. 3ahMKCHpYIiTE U3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT C TOMOLLbIO
KpemneXHOro BUHTA LUTaTHBa.

I'pyb0 BbIPOBHANTE WTATUB, TPEXAE UEM BKAIOUATD
U3MEPUTEABHBI MHCTPYMEHT.

DuKcauus c ToMoLLbI0 YHUBEPCAAbHOTO KPETIAGHHSA
(mpuHaanexHoCTH)

C momoLLbto YHMBEPCAAbHOTO KpenAeHusa 15 Bbl moxeTe
3aKpenuTb U3MEPUTEAbHBIA MHCTPYMEHT, Hamp., Ha
BEPTMKAAbHbIX TIOBEPXHOCTAX, TPYHaX UAU HaMarHUUEHHbIX
Marepuanax. YHUBepcaAbHOe KpemAeH!e MOXHO Takxe
WUCTIOAb30BATb B KauecTse MoACTaBku. OHO obaeruaet
BblpaBHWBaHMeE MHCTPYMEHTA TO BbICOTE.

I'pybo BbIPOBHsIHTE YyHUBEPCAALHOE KPETAeHHe 15, pexae
ueM BKAKOUATb U3MEPUTEABHbIA MHCTPYMEHT.

Pa6oTa ¢ H3MepHUTEAbHbIM WA6AOHOM (TTPUHAAAEXKHOCTH)
(cm. puc.A-B)

C OMOLLbi0 M3MEPHTEABHOTO LWabAoHa 14 Bbl MoxeTe nepe-
HECTM Aa3epHYI0 OTMETKY Ha TIOA MAM BbICOTY Aa3epa Ha CTEHY.

C TIOMOLLIbIO HYAS U LIKAAbI MOXHO M3MEPHTb PACCTOAHME AO
eAaeMON BbICOTbI ¥ TIEPEHECTH er0 Ha APYroe MecTo.
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BAaropaps aToMy He HYXHO HaCTpauBaTb U3MEPHTEABHBIN
MHCTPYMEHT Ha NIePEHOCHMYIO BbICOTY.

S YAYULIEHUA BUAMMOCTH AQ3EPHOTO Ayua Ha BOAbLLIOM
PACCTOAHUM U TIPU CUAbHOM COAHLIE U3MEPHUTEAbHbI LWIABAOH
14 umeeT oTpaxaloluiee MoKpbiTHe. OAHAKO YCHAEHHE APKOCTH
3aMETHO TOAbKO, ECAM CMOTPETb Ha U3MEPHUTEAbHbI LWABAOH
TIapaAAEAbHO AA3EPHOMY AYuy.

PaboTbi c BU3UpPHOH MapKoii

Bu3upHan Mapka 13 yAyuluaeT BUAUMOCTb AA3EPHOI0 Ayua
TIPY HEOAArOMIPUATHBIX YCAOBHAX W Ha BOABLLMX PACCTOAHMAX.
OTpaxaloLLasn MOAOBMHA BU3UPHOM Mapku 13 yayulaet
BMAMMOCTb AA3ePHOM AMHMM, Ha TIPO3PAYHON TIOAOBMHE
Na3ePHYI0 AMHUIO BUAHO TAKXKE W C ThIAbHOM CTOPOHDI
BU3WUPHOM MapKH.

OuKkM AAA PaboTbi C Aa3ePHBIM HHCTPYMEHTOM

(mpuHapneXHOCTH)

AasepHble 0UKK OTCHUABTPOBLIBAIOT OKPYXAIOLLMH CBET.

Bharoaapa aTomy KpacHbii CBET Aa3epa CTaHoBUTCA bonee

APKMM AA UEAOBEUECKOTO MAa3a.

» He nmpumeHsiiTe Aa3epHble OUKH B KaueCTBe 3alUTHBIX
OUKOB. \a3epHbIe OUKM CAYXAT AAA AyULLEro
pacrmo3HaBaHKA Aa3ePHOIO Ayua, OAHAKO OHU He
3aLUMLLAIOT OT AA3EPHOT0 U3AYUEHHS.

» He npumeHsiiTe Aa3epHble 0UKH B KauecTBe COAHEUHbIX
OYKOB MAH B YAMUHOM ABHXEHHH. \a3epHble OUKK He
AQIOT TOAHOM 3aLUMTBI OT YALTPA(hUOAETOBOTO U3AYUEHHA U
YXYALIAIOT BOCTIPUATHE KPACOK.

TpHuMepbl BO3MOXHbIX BHAOB paboTbl (cM. puc. C - F)
TTpuMepbl BO3MOXHbIX TPUMEHEHHI U3MEPHUTEABHOTO
WHCTPYMEHTA MPUBEAEHbI Ha CTPaHULAX C PUCYHKAMHU.
YcTaHaBAMBalTE U3MEPUTEABHbIN UHCTPYMEHT Bceraa 6An3ko
BO3AE TOBEPXHOCTH MAW KPAEeB, KOTOPbIE HEODX0AUMO
TIPOBEPUTD, U AQHTE EMY CAMOHWBEAMPOBATLCA TIEPEA
HauanOM KaXAO# OTlepaLny U3MepPeHHUs.

N3mepsiiTe paccTosHWe MeXAY Aa3ePHBIM AYYOM/AA3ePHOM
AMHHWEN 1 TIOBEPXHOCTbIO MAM KDAeM BCErAA B ABYX TOUKaX,
HaXOAALLMXCA TTO BO3MOXHOCTHM Kak MOXHO AAAbLLE APYT OT APY-
ra (Hamp., C UCTIOAb30BaHUEM U3MEPHUTEABHOTO LiabAoHa 14).

TexobcAy)XuBaHHe U CEPBHUC

Texob6cAyXuBaHHME M OUMCTKA

XpaHuTe W TPAHCTIOPTUPYHTE M3MEPHUTEABHbIA MHCTPYMEHT
TOABKO B OPHUrMHAABHOM TPMAAraioemca dyTaape.
CoaepuTe U3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT MOCTOAHHO B UMCTOTE.
HuKoraa He TorpyxanTe U3MepUTEAbHbIH MHCTPYMEHT B BOAY
UAW APYTHE XMAKOCTH.

BbiTMparTe 3arpA3HeH!s CyXoH U MATKOW TPATIKOW. He ncioAb-
3yiTe HUKAKMX OUMLLAIOLIMX CPEACTB MAM PACTBOPUTEAEH.
Quuuuaiite peryAspHo 0CobeHHO TOBEPXHOCTH Y BLIXOAHOTO
OTBEPCTHA Aa3epa U CAEAUTE TIPH 3TOM 33 BOPCHHKAMMU.

ECAM HECMOTPA Ha TIATEABHYIO TIPOLIEAYPY M3TOTOBAEHHUA U
WUCTIbITAHNS U3MEPHUTEABHbIM MHCTPYMEHT BCE-TaKW BbIMAET U3

CTPOSA, PEMOHT AOAXHA TPOU3BOAUTb ABTOPU3HUPOBAHHASA
CePBMCHasA MacTepCKas AMA IAEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch. He
BCKPbIBAiHTE CAMOCTOATEABHO M3MEPHTEABHDIM UHCTPYMEHT.

TMoxanyHcTa, BO BCeX 3anmpocax W 3akasax 3amuacrei
06s3aTeAbHO YKa3biBaiiTe 10-3HauHbIH TOBAPHbIH HOMEp TO
3aBOACKOM TabANUKeE U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

OTnpaBAAiTE U3MEPHTEABHBI MHCTPYMEHT HA PEMOHT B
thyTAApe.

CepBHCHOe 06CAYXHBaHHE U KOHCYAbTaLUA
TIOKyTaTenei

CepBHCHbII OTAEA OTBETHT Ha BCE Baluu BOMPOCHI 1O PEMOHTY
1 06CAYXMBaHMIO Balero mpoAyKTa, a Takke o 3amyacTam.
MoHTaxXHble uepTexu 1 MH(OPMALMIO TIO 3amuacTaM Bbi
HaiA€Te Takxke o aApecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTiB KoHCyAbTaHTOB Bosch oxoTHo momosxeT Bam B
BOTIPOCAX MOKYTIKM, TTPUMEHEHMA 1 HACTPOHKM TTPOAYKTOB W
TIPUHAANEXKHOCTEN.

Ansa pernoHa: Poccus, beaapycb, Kazaxcran

[apaHTHitHOe 0BCAYXMBAHWE U PEMOHT IAEKTPOUHCTPYMEHTA,
¢ cobAoAeHHEM TpeboBaHWI U HOPM U3rOTOBUTEAR
TIPOM3BOAATCA HA TEPPUTOPHUHN BCEX CTPAH TOAbKO B
(hMPMEHHDIX MAW aBTOPM30BAHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPAX
«PobepT bolu».

TIPEAYTIPEXXAEHUE! cmoAb3oBaHKe KOHTPAaKTHOM
TIPOAYKLIMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLUW, MOXET TIPUBECTH K
yuepby Ars Balwero 3a0poBbs. M3rotoaeHue 1
pacnpocTpaHeHKe KOHTPathakTHON IPOAYKLMM TPECAEAYETCA
10 3aKOHY B aAMUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAAKE.

Poccua

000 «Pobept bowx»

CepBHCHBIN LEHTP MO 0BCAYXMBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Kopoaesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Tea.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TTOAHY10 MHOPMALMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBHUCHBIX LLEEHTPOB
Bbl MOXeTe MOAYUHTb Ha 0DULIMAAbHOM CaliTe
www.bosch-pt.ru anbo 1o Teae)oHy CpaBoYHO-CEPBUCHON
CAYX6bl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK becmiAaTHbIN).

benapycb

NI «Pobept Bow» 000

CepBUCHBIN LEHTP TTO 06CAYXMBAHHUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHcK

benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Oakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmunanbHbin cant: www.bosch-pt.by

1618 C0050R|(9.7.12)

Bosch Power Tools



Ka3saxcran

TOO «Pobept bolw»

CepBHCHBII LEHTP MO 06CAYXMBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
nip. PaitbiMbeka/yA. KoMMmyHaabHas, 169/1

050050 r. Aamarbl

KasaxctaH

Ten.: +7(727) 2323707

®Dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdmunanbHbIn cait: www.bosch-pt.kz

YTuanzauua

OTCAYXMBLUIKE CBOW CPOK M3MEPUTEABHBIE MHCTPYMEHTbI,
TIPUHAAEXHOCTH W YTIAKOBKY CAEAYET CAABaTb Ha
3KOAOTMUECKM UNCTYIO PEKYTIEPALIMIO OTXOAOB.

He BbibpacblBaiTe M3MepUTEAbHbIE MHCTPYMEHTI 1
aKKYMyAATOPHble 6atapen/6atapeiki B bbiToBoH Mycop!

ToAbKo AAA cTpaH-uneHos EC:

B COOTBETCTBIM C EBPOMENACKOM
pekTneoin 2002/96/EC oTcayxuBLIKE
M3MEPHUTEABHBIE MHCTPYMEHTHI U B
COOTBETCTBUM C €BPOTIENCKON AUPEKTUBON
2006/66/EC noBpexaeHHble A6
oTpaboTaHHble akKKyMyAATOpbI/batapenku
HYXXHO cObMPaTb OTAEABHO 1 CABaTb Ha
3KOAOTMUECKM UUCTYIO PEKYTIEpaLIMIO.

B03MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbKa

Bka3iBKM 3 TeXHikH 6e3meku

TipouuTaiite BCi BKa3iBKHM i AoTpUMY#TECA X,
o6 mpauoBaTH 3 BAMIPIOBAAbHUM TIPHAQ-
AoM 6e3meuHo Ta HaaiiiHo. Hikoau He
AOBOABTE TTOTIePeAXyBaAbHi TABAMUKM Ha
BUMipIOBaAbHOMY iHCTPYMEHTi A0
HeBmisHanHocTi. AOGPE 3BEPITAWTE X.

» 06epexHo - BUKOPUCTaHHA 3ac06iB 06CAyroByBaHHA i
HaCTPOIOBaHHH, L0 BiAPi3HAIOTLCA BiA 3a3HAUEHHX B
Wil iHCTPYKLi, 360 BAKOPHUCTAHHA AO3BOAEHHX 3ac06iB
y HEA03BOAEHHIA CTIoCi6, MOXe TPH3BOAUTH AD
Hebe3meueHnx BUOYXiB BUTPOMiHIOBaHHS.

» BuUMipIoBaAbHUIA TIPUAQA TTOCTAUAETLCA 3 TIOTIEPEAXY-
BaAbHOI0 TaBAHUKOIO Ha aHTAiCbKiil MOBI (Ha
306paxeHHi BUMiPIOBaAbHOTO TIPUAAAY Ha CTOPIHLI 3
MaAlOHKOM BOHa TO3HaueHa Homepom 10).

/\azepHe BHITPOMIiHIOBaHHA KAacy 2
He AMBITbCA Ha TPOMiHb.
|EC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Tlepea mepiIMM 3aMyCKOM B eKCTIAyaTalilo 3aKAeiiTe
AHTAIHCbKHIA TEKCT TTOTIepeAXyBaAbHOI TabAHUKH
HaKAeHKO10 Ha MOBi Bawoi kpaihu, Lo BXOAUTb Y
KOMITAEKT TOCTauaHHs.
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» He HanpaBAsiiTe MpoMiHb Aa3epa Ha Aloaei abo
TBapHH, i Cami He AUBITbCA Ha IPOMiHb Aa3epa. Llei
BUMiPIOBaAbHMI TIPUAAA CTBOPIOE AA3epHe
BUMPOMiHIOBaHHS KAACY 2 BIATIOBIAHO AO HOPMU
IEC 60825-1. Lium BUTTPOMiHIOBAHHAM MOXHA
HEeHaBMMUCHE 3aCAITIUTH iHLIKX AIOAEH.

» He BMKOpHCTOBYiiTe OKYASIPH AN Po6OTH 3 Aa3epom B
AKOCTi 3aXUCHUX OKYAAPIB. OKyAApH A poboTH 3
Aa3epOoM TIPU3HAYEHI A KPALLOTo PO3Ti3HaBaHHs
AQ3epHOro MMPOMEHS, aAe BOHU HE 3aXHLLAIOTb BiA
Aa3epHOr0 MPOMIHHA.

» He BUKOPHCTOBYIHTE OKYAAPH AAA PO60TH 3 Aa3epom
AMA 3aXHCTY BiA COHLA | 3a KepMoM. OKyAspH AAd poboTH
3 Aa3epOM He 3aXMLLAIOTb MTOBHICTIO Bip YO-TPOMiHHA |
TOTiPLIYIOTb PO3Mi3HABAHHA KOALOPIB.

» BiaaaBaiiTe cBiii BUMipIOBaAbHWA PHAAA HA PEMOHT
Auwe KBaAidikoBaHUM chaxiBLAM Ta Auwe 3
BUKOPHCTaHHAM OPHTiHAAbHHX 3amYacTHH. TiAbkK 33
TaKWX YMOB Ball BUMipIoBaAbHMI TPUAAA | Haaani byae
3anuLaTHCA 6e3MeUHUM.

» He po3BoAsiiTe AiTAM KOpUCTYBaTHCA 6e3 Harasay
Aa3epHUM BUMipPIOBaAbLHUM PUAAAOM. BoHM MOXYTb
HEeHaBMMCHE 3aCAITIUTH iHLIKX AIOAEH.

» He npautoiite 3 BUMiplOBaAbHHM IPHAIAOM Y
cepeAOBHLUi, Ae iCHYe Hebe3meKa BUOYXY BHACAIAOK
TIPUCYTHOCTi FOPIOUMX PiAMH, ra3iB abo muay. Y
BUMipIOBaAbHOMY TIPMAAAI MOXYTb YTBOPIOBATHCA iCKPH,
BiA AKMX MOXE 3aMaTUCA TTUA abo mapu.

He BcTaHoBAIOITE Bi3UpHY MapkKy 13

nmo6AM3y KapAiocTHMYAATOPIB. MarHiTv

Bi3MPHOI MapKK CTBOPIOKOTH

€AEKTPOMarHiTHe TIoAE, ike MOXe

HeraTMBHO BIAWBATH Ha poboTy

KapAioCTUMyAATOPA.

» Tpumaiite Bi3upHy MapkKy 13 Ha BiACTaHi BiA MarHiTHuX
HOCIIB AQHHMX | UYTAUBHX AO MarHiTHHUX TIOAIB IPUAQAAIB.
MarHitu Bi3MpHOI MapKK CBOEIO AIEI0 MOXYTb TPU3BOAUTH
O He0BOPOTHOI BTPATU AQHHUX.

Omnuc MPOAYKTY i TOCAYT
ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306pakeHHAM

BUMIiPIOBAAbHOTO TIPUAQAY | TPUMaMTE i PO3rOPHYTOL BECh
uac, oku byaeTe uMTaTH iHCTPYKLito.

TIpu3HaueHHa

BuMiptoBaAbHWI TIPUAAA TIPU3HAUEHMH AAA BUSHAUEHHS §
TIepeBipPeHHA rOPU30HTAAbHUX | BEPTUKAABHUX AiHiM | TOUOK
BHMCKa.

3o06paxkeHi KOMITOHEHTH
Hymepalis 306paxeH1x KOMMOHEHTIB TOCUAGETHCA Ha 306pa-
XEHHS BUMIPIOBAAbHOTO TPMAAAY Ha CTOPIHLL 3 MAAOHKOM.

1 BuXiaHW# OTBIp AAA AQ3EPHOTO MPOMEHS

2 KHomka pexumiB pobot

3 |HAMKaTOP 3apAAKEHOCTI baTaperok

Bosch Power Tools
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4 Bumukau

5 MarHitu

6 [Hi3p0 mip wWratne 5/8"

7 THi3po mip wratms 1/4"

8 Oikcatop cekuii pra batapenok

9 Kpuiwuka cekuii ara bataperok

10 TlomepeaxyBaAbHa TabAnuKa AAA PO6OTH 3 Aa3ePOM
11 CepiliHuit Homep

12 Oxyaapu pa poboTh 3 Aazepom*
13 BisupHa Mapka

14 BuMipioBaAbHUI WABAOH 3 HixKol0*
15 YHiBepcaAbHe KpinAeHHs*

16 Llratus*

17 Oytaap

* 306paxeHe un OMUCaHe MPHAAAAA HE HAAGXKHUTb AO CTAHAAPTHOTO
obcAry mocraBku.

TexHiuHi AaHi
GCL 25
ToBapHui Homep 3601 K66 BOO
Pobounit ajamason !
~ Aa3epHi AiHii 10m
~ TOPU30HTaAbHI TOUKOBI
TIPOMEHi 30m
— TOYKOBMW MPOMiHb Yropy 10m
~ TOYKOBUH MPOMiHb YHM3 5m
TOUYHICTb HiBEAIOBAHHA
~ Aa3€ePHi AiHii Ta rOPU30HTaAbHI
TOUKOBI TTPOMEHi +0,3 MM/M
- BEpTUKaAbHI TOUKOBI TPOMEHI +0,5 MM/M
A\iama3oH aBTOMATUUHOTO HiBe-
AOBaHHA, TUTIOBUH +4°
TpuBaniCTb HIBEAIOBAHHS, TUTIOBA <4c
Poboua Temnepartypa -10°C...+50°C
Temnepatypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
BiaHOCHa BOAOTiCTb TTOBITPA
MakKC. 90 %
Khac nasepa 2
Tum Aasepa 635 HM, <1 MBt
Cs 1
['Hi3A0 TiA WTaTHB 1/4",5/8"
bartapeiku 4x1,5BLRO6 (AA)
TpuBanicTb poboTH B 3aAEXKHOCTI
BiA pex1my poboti

- pexum poboTu 3 epexpec-

HUMM Ta TOUKOBMMMU AiHIAIMM 12 roa.
- 5-TOUKOBUI-PEXHM 24 10A.
~ NHIAHWIA pexX1um 30 roa.

1) Pobounit Aiama3oH MOXe 3MEHLLYBATUCA BHACAIAOK HECTIPMATAMBHX
YMOB (Hamp., TPAMi COHAYHI TTPOMEH).

AR TOUHOI iAeHTUdbiKaLT BUMIPIOBAABHOTO TPHAQAY Ha 3aBOACHKIM
TabAMuULLi TO3HAUEeHHi cepiiiHui Homep 11.

ToukoBo-AiHilHMIA Aa3ep GCL 25

Bara BiamoBiAHO A0

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kr

Po3mipu

(AOBXMHA X LIMPHHA X BUCOTA) 155x56x 118 Mm

CryniHb 3axucTy IP 54 (3axucT BiaTMAY Ta
6pH30K BOAHN)

1) Pobounit Aiama3oH MOXe 3MEHLLYBATUCA BHACAIAOK HECTIPMATAMBUX
YMOB (Hamp., TPAMi COHAYHI TTPOMEH).

AR TOUHOI iAeHTUdiKaLiT BUMIPIOBAABHOIO TPHAQAY Ha 3aBOACHKIM
TabAWULLi TO3HAUEHHH cepitHuit Homep 11.

MoHTax

BcraBneHHA/3amiHa 6aTapeiiok

/A BUMIPIOBAAbHOIO TPHAGAY PEKOMEHAYETLCA
BMKOPHCTOBYBATH BUKAIOUHO AYXHO-MapraHLeBi 6atapei.

LLlob BiAKPHTH KPHLLKY CEKLii AAA baTaperiok 9, mocyHbTe
hikcaTop 8 B HAMPAMKY CTPIAKM i TIAHIMITb KPHULLKY CeKLii AR
barapeliok yropy. Bctpomitb 6atapeitku. Caiakyiite mpu
LIbOMY 3a IPaBUAbHUM PO3TALLYBaHHAM MOAOCIB, fK Lie
TIOKa3aHOo 3 BHYTPIlLHbOr0 6OKY KPULLKH CeKLii A 6aTapeiok.
Ao baTapeiku MOUMHAKTb CIAATH, IHAMKATOP 3apPAAXEHOCTI
batapeiok 3 Murae UepBOHMM KOAbOPOM. KpiM Toro, uepes
KOXHi 10 XBHA. IPOTArOM TIPUOA. 5 C MMratoTb Aa3epHi
TipoMei. TTicAs TOro, AIK iIHAMKATOP TIOYaB MUrartu,
BUMIipIOBaAbHUI IHCTPYMEHT MOXe TIPALII0BATH Luie TIPHOA.

1 roa. AlKuwo 6aTapenku Ciav, Aa3epHi TPOMEHI illie pa3 OAWH

pa3 MUraioTb He3nocepeAHbOo MepeA aBTOMAaTUUHUM

BUMKHEHHAM iHCTPYMEHTY.

3aBXAM MiHAIUTE OAHOUACHO BCi batapeliku. BukopucToByiite

ALLe baTapertku OAHOTO BUPOOHKKA | OAHAKOBOI EMHOCTI.

» Buiimaiite 6aTapeitku, AKio Bu TpuBaAui vac He
6yaeTe KOPUCTYBATHCA BUMiPIOBAaAbHHM TPUAIAOM.
Tpu TpUBanoMy 36epiraHHi batapeiki MoXyTb KOPOAYBATH
i camopospaaxatucs.

Excniayarauin

Touatok poboTu

» 3axuwaiite BAMipIOBaAbHUIA TIPUAQA Bia BOAOTH i
COHAYHUX TPOMEHIB.

» He pomyckaiite BIAMBY Ha BUMipIOBaAbHUIi IPHAQA
eKCTpeMaAbHUX TeMITepaTyp Ta TeMmepaTypHuX
nepemaaiB. 30kpema, He 3aAULLAITE HOro Ha TPBAAWM Yac
B MaWMHi. AKLIO BUMiPIOBAAbHHI IPMAAA 333HAB BIAUBY
TiepenaAy Temmeparyp, TiepLU Hix BMUKATH HOTo, AaiTe
1ioMy CTabiAi3yBaTi CBOIO TeMmepatypy. EKCTpeManbHi
TeMMeparTyp# Ta TeMMepartypHi epemaan MoxyTb
TOripLUyBaTH TOUHICTb BUMIPIOBAABHOTO TIPUAQAY.

» YHUKaHTe CUAbHHX TIOLITOBXIB Ta MAAIHHA
BMMipIOBaAbHOTO MPHAQAAY. [TiCAR CUABHUX 30BHILLHIX Al
Ha BUMipPIOBAAbHUI TTIPMAAA TIEPEA TTOAAABLLOK POHOTOH 3
TIPUAGAOM 0HOB'A3KOBO MEPEBIPTE TOUHICTb POHOTH
TIPHAAAY (AMB. «TOUHICTb HiBEAIOBAHHAY).

1618 C0050R|(9.7.12)
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» Tlia uac TpaHCTIOpTYBaHHA BUMiPIOBaAbHOTO TPHAAAY
BHUMHKaNTE iOro. [Tp1 BUMKHEHHI IPUAAAY MAATHUKOBUH
BY30A BAOKYETHCA, 1106 3am0birTH MOLKOAKEHHIO
BHACAIAOK CUABHUX MOLLUTOBXIB.

BMHKaHHA/BUMHKaHHA

LLlob yBiMKHYTH BUMIDIOBAaAbHUI IPUAAA, IOCYHBTE BUMMKAY
4 BTIOAOXEHHS «{@) onx (ArA poBOTH Be3 aBTOMATHYHOrO
CaMOHiBEAIOBaHHA) ab0 B TOAOKEHHS «’b on» (Ad poboTh 3
aBTOMATWYHWM CaMOHIBEAIOBAHHAM). Biapasy micas
BMWKaHHA BUMiPIOBaAbHUH iIHCTPYMEHT BUTTPOMIHIOE Aa3epHi
TIPOMEHi i3 BUXiAHWX OTBOPIB AAA AA3ePHO0 MPoMeHs 1.

» He cipAMoBYy#iTe Aa3epHUi TPOMiHb Ha AIOAEH | TBAPHH
i He AMBITbCA Y Aa3ePHHI TPOMiHb, BKAKOUAIOUH i 3
BEAWKOI BiACTaHi.

LLlo6 BHMKHYTH BMMiPIOBaAbHUI TIPHAGA, TIOCYHBTE BUMMKAU
4 B oA0XeHHA «off». [TpM BUMKHEHH] MAATHUKOBUI By30A
6AOKyETBCA.

AeakTnBauif dyHKUii aBTOMaTHYHOTO BAMKHEHHSA

Akwo mpoTArom mpu6bA. 30 XBUA. Bi He byaeTe HAaTUCKYBaTH Hi
Ha IKY KHOTIKY Ha BUMipIOBaAbHOMY TIPUAQAI, TIPHAAA, W06
3a0Laa1TH baTapei, aBTOMaTHUHO BUMUKAETbCA.

LLlob 3HOBY BBIMKHYTH BUMIpIOBAAbHWI TIPUAA TICAS
aBTOMATUYHOrO BUMKHEHHA, BM MOXeTe MOCYHYTH BUMUKay 4
CrioyaTKy B MOAOXeHHs «offx i moTiM 3HOBY BBIMKHYTH
BUMipIOBaAbHUIA TIPUAAA, 60 OAMH pa3 HaTUCHYTH KHOTIKY
pexumiB pobotu 2.

A Ae3aKTHBALi aBTOMATUUHOTO BUMKHEHHA TpUMaiTe (pu

BBIMKHEHOMY TTPMAAAI) KHOTIKY PeXHMiB poboTH 2 IPUHANMHI
3 C HaTUCHYTOI0. AN TTIATBEPAKEHHA AE3aKTUBALLIT aBTOMATHY-
HOTO BUMKHEHHA AA3epHi TTPOMEHi KOPOTKO MUTOTATb.

» He 3aAuwaiiTe yBiMKHYTHIH BUMipIOBaAbHUI TIPUAQA
6e3 poraspy, icAa 3aKiHueHHA po6oTH BUMHKaiiTe
BUMiPIOBaAbHUI TIPUAQA. [HLLi 0cOBU MOXYTb bYTH
3aCAITAEHI Aa3epPHUM TIPOMEHEM.

LLlo6 akTMBYBaTH hyHKLIiO ABBTOMATUUHOTO BUMKHEHHS,
BUMKHITb BUMiPIOBAbHUI TIPUAQA | 3HOBY YBIMKHITb HOTO.

Pexxumu pobotu

BuMipioBaAbHHI IHCTPYMEHT Ma€ AEKiAbKa PEXHUMIB poboTH,

AKi B MoxeTe nepemukary:

~ pexuM poboTH 3 TepexpecHUMHU Ta TOUKOBUMM AiHIAMM:
BUMIPIOBAAbHWM IHCTPYMEHT BUTTPOMIHIOE OAHY
rOPU30HTAAbHY | OAHY BEPTUKAAbHY Aa3ePHY AiHilo BiepeA
Ta 10 OAHOMY BEPTMKaAbHOMY TOUKOBOMY TIPOMEHIO BBEPX
i BHM3, @ TAKOX TTO OAHOMY FOPHU30OHTAABHOMY TOUKOBOMY
TIPOMEHI0 BIEPEA Ta B 06MABI CTOPOHH.

- 5-TOUKOBMI PexxuM poboTH: BUMiPIOBAAbHMI IHCTPYMEHT
BMMPOMIHIOE TTO OAHOMY BEPTUKaAbHOMY TOUKOBOMY
TIPOMEHI0 BBEPX Ta BHU3, @ TAKOX 10 OAHOMY
rOPHU30HTaAbHOMY TOUKOBOMY TPOMEHIO BliepeA Ta B
061ABI CTOPOHM.

— TOPU30HTAAbHUI AHIFHUIA PEXMM: BUMiPIOBAAbHHMA
{HCTPYMEHT BUTIPOMIHIOE OAHY FOPU3OHTAAbHY AA3epHY
AiHilo BiepeA.

~  BEPTUKAAbHWW AiHIMHUI PEXWM: BUMIPIOBAAbHWN TIPUAQA
BUMPOMIHIOE OAHY BEPTUKAAbHY AA3EPHY AiHil0 BIIEPEA.
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Bci ToukoBi MpomeHi po3TalLoBaHi mia kyTom 90° 0AMH A0
OAHOTO0, AA3epHi AiHii TepexpelLLyIoTbCA TaKoX MiA KyTom 90°.
TTicAA BMMKaHHA BUMiPIOBaAbHUI iIHCTPYMEHT 3HaXOAUTLCA B
pexuMi poboTH 3 TePEXPECHUMU Ta TOUKOBUMMU AiHiAIMHU. LLI06
3MiHUTH PeXMM PobOTH, HATUCHITb KHOTIKY PEXMMIB poboTh 2.
Bci pexvmu poboTi MoXHa BMUKATH K 3 aBBTOMATUUHUM
HiBEAIOBAHHAM, TaK | 6€3 HbOro.

ABTOMaTHUHe HiBeAIOBaHHA

Po6ota y pexumi aBTOMaTHYHOTO HiBEAIOBaHHA

(auB. man. C-E)

BcTaHOBITb BUMipIOBaAbHUH TIPUAAA HA TBEPAY FOPU30HTaAbHY
TIOBEPXHI0, 3aKPITTiTh HOro Ha KPimAeHHi 15 abo Ha wraTwsi 16.

s pobiT 3 aBTOMATUUHWM HIBEAIOBAHHAM MOCYHbTE BUMUKAY
4 BTIOAOXEHHS « (g ON».

TTicAn BBIMKHEHHS (DYHKLiA aBTOMATUUHOTO HiBEAIOBAHHA
2BTOMATUYHO BMPIBHIOE HEPIBHOCTI B MeXax AlamasoHy
aBTOMATUYHOTO HiBeAIOBaHHs +4°. HiBeAloBaHHS
3aKiHUMAOCD, AIKLLO AA3ePHi TOUKH/AA3EPHI AiHil TepecTann
pyxatuca.

AKLLO aBTOMaTUUHe HiBEAIOBAHHA HE MOXAWBE, HaTp., AKLLO
TIOBEPXHA, Ha AKiM BCTAHOBAEHW BUMIPIOBaAbHUM
iHCTPYMEHT, BiAPI3HAETLCA BiA FOPU30HTAAI binbLue HiX Ha 4°,
Aa3epHi MpoMeHi MuratoTb. Tpotarom 10 ¢ micAA BBIMKHEHHA
Lieil TIOTIepEAXYBaAbHHI CUTHAA BAMUKAETHCA, 0D AaTH
MOXAMBICTb BIAPETYAIOBATH BUMIPIOBAAbHUN IHCTPYMEHT.

B TakoMy pasi BCTaHOBiTb BUMipIOBaAbHUH IHCTPYMEHT B
TOPU30HTAAbHE TIOAOXEHHS | 3aUeKanTe, TIOKH He byae
3AiICHEHe aBTOMATMUHE HiBeAIOBaHHA. AK TiAbKK
BUMIPIOBaAbHUI IHCTPYMEHT TOBEPHETLCA B AiamasoH
aBTOMATUYHOTO HiBEAIOBAHHS +4°, Aa3epHi TPOMEHI TOUHYTb
6e3nepepBHO CBITUTUCA.

TMpu cTpycax Ta 3MiHax MOAOKEHHA MPOTATOM eKCTiAyaTaLii
BUMIPIOBaAbHMI TIPMAAA 3HOBY aBTOMATUUHO HIBEAIOETBCA.
TTicAA HiBEAOBaHHA TIEPEBIPTE MOAOKEHHA AA3EPHUX
TIPOMEHIB CTOCOBHO PETIEPHUX TOUOK, 106 3amobirTv MoMHUA-
Kam B pe3yAbTaTi 3CyBaHHA BUMIPIOBAAbHOMO TPUAAAY .

Po6ota 6e3 aBToMaTHuHOro HiBeAloBaHHA (AuB. man. F)
Aasi pobiT 6e3 aBTOMATUUHOTO HIBEAIOBAHHS TTOCYHbTE
BUMMKaU 4 B TIOAOXEHHS «(@ ony. TTpu BUMKHYTOMY
2BTOMATUYHOMY HiBEAIOBAHHI Aa3epHi TPOMEHI MOCTIMHO
MHraioThb.

TTp1 BUMKHYTOMY aBTOMATMUHOMY HiBEAOBaHHi
BUMiPIOBaAbHUI IHCTPYMEHT MOXHA TPUMATH BiAbHO B PyLi
ab0 MOCTaBMTH Ha TTOXMAY TOBEPXHIO. Aa3epHi TPOMeHi He
000B’A3KOBO 3HAXOAATLCA IEPTIEHAUKYAAPHO OAMH AO OAHOTO.

TouHicTb HiBeAIOBaHHA

@DaKTopH, 110 BIAUBAIOTb Ha TOUHICTL

Haibinblumni BIAMB CTIpaBAAE TeMMepaTypa 30BHillHbOro
cepeaoBMua. OcobAnBO TemmepaTypHi KOAMBAHHS, WO
CMOCTepIraloTbCA B Mipy BiAAAAEHHS BiA IPYHTY, MOXYTb
CTIPUUMHATH BIAXMAEHHA Aa3€PHOTO IPOMEHSA.

OCKiAbKM TeMMIepaTypHi KOAMBAHHS € HaMbIAbLIMMU BAU3BKO
MO IPYHTY, BaM HeobXiAHO 32 MOXAMBICTIO MOHTYBaTU
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BHUMipIOBaAbHUI TTIPMAAA HA 3BUYAHOMY LUTATHBI i
BCTAHOBAOBATH HOTO TOCEPEAMHI POBOUOro MaAHUMKA.
Kpim 30BHILLHIX (haKTOPIB, TaKOX i PAKTOPH, LLO MOAATAIOTb Y
CamMoMy TIpUAQAI (HamTp., MTaAHHA ab0 CHABHI TIOLLITOBXH),
MOXYTb CIPMUMHATH BIAXMAEHHS. 3 LT TPUUMHM Tpeba
KOXHMIA pa3 epeA mouaTkoM poboTh MepeBipATH TOUHICTb
BUMIPIOBAABHOTO TIPUAQAY.

AKLLO TOUHICTb FOPHU3OHTAAbHUX TOUKOBHX TPOMEHIB
3HAXOAMTBCA B MEXaX MaKCMMaAbHO AOTTYCTUMOTO
BIAXMAEHHA, TO TOUHICTb BEPTUKAAbHUX TOUKOBHX TTPOMEHIB Ta
Na3ePHUX AiHIN TEX BBAXAETbCA TEPEBIPEHOI0.

FIKLLO TIPY OAHIN 3 TIepeBiPOK BUMiPIOBaAbHUI TIPUAAA
TIePEBHLIMTL MAKCMMAAbHO AOTTYCTUME BIAXMAEHHSA, HOTO
Tpeba BiAHECTH B MaiCTEPHIO Bosch AAA TepeBipky.

TlepeBipka TOUHOCTi FOPH3OHTAABHOIO CAMOHIBEAIOBAHHA
Y3A0BX TTOTIePeYHoi oci

Ana iepeBipku Bam moTpibHa BinbHa BUMipioBaAbHa AiAIHKA
Ha MiLHOMY IPYHTi AOBXMHOIO 20 M TiepeA CTiHOH.

~ BcTaHoBiTb BUMipIOBaAbHUH IHCTPYMEHT Ha BiACTaHi 20 M
BiA CTiHW Ha KpimAeHHi abo Ha WwTaTuBi abo mocTaBTe Horo Ha
TBEPAY, PiBHY MOBEPXHIO. YBIMKHITb BUMiPIOBaAbHUH
TIPUAGA | BUGEPITb 5-TOUKOBUI PEXUM.

- CrnipsMyiTe OAMH 3 ABOX H0KOBHX Aa3€PHUX TPOMEHIB, L0
TIPOXOAATb Y3AOBX TIOTIEPEUHOI OCi BUMiPIOBAAbHOTO
TIPUAGAY, Ha CTiHY. AaiTe BUMipIOBaAbHOMY TPMAQAY CaMo-
HiBeAoBaTuCA. T03HauTe CEpeAMHY AA3epHOI TOUKM Ha
cTiHi (Toukal).

~ He MiHs0u4 BUCOTH, TTOBEPHITb BUMIPIOBAAbHWI TIPUAAA
TpUBA. Ha 180°. AaitTe HoMy HIBEAIOBATMCA | TO3HAUTE HA

CTiHi CEpeAMHY iHWOro 60KOBOro Aa3ePHOr0 MPOMEHS
(Touka IT). CAipKy#Te 3@ TWM, 11106 TouKa 1T 3HaxoAMAACH
fKOMOra piBHilLe Haa abo mia Toukolo 1.

- BiacTaHb d Mix ABOMa MO3HAUEHUMK Ha CTiHi Toukamu I i 1T
- e (haKTMuHa PO3DIKHICTb BUMIPIOBAABHOMO TIPHUAGAY TIO
BUCOTI Y3AOBX TTOTIEPEUHOI OCi.

Ha BiacTaHi 2 x 20 M = 40 M AOTyCKa€eTbCA PO36IXHICTL
MaKCUMyM:

40 Mx+0,3 MM/M = £12 MM,

To670 pisHuuA d Mix Toukamu 1 i 11 He TOBMHHA
nepebinbliyBatv 12 mm.

TepeBipka TOUHOCTi FOPU3OHTAALHOrO CAMOHIBEAIOBaHHA

Y3A0BX TTO3A0BXHbOT OCi

s iepeBipku Bam Ha TBepAOMY FpyHTi IOTPi6Ha BinbHa

BUMipIOBaAbHA AIAAIHKA AOBXMHOI 20 M MiX ABOMA CTiHaMK

AiB.

~ BcTaHoBITb BUMIPIOBAAbHUH IHCTPYMEHT KOAO CTiHM A Ha
KpimA€HHi abo Ha WTaThBi abo mocTaBTe HOro Ha TBEPAY,
PiBHY TOBEPXHIO. YBIMKHITb BUMIPIOBAAbHUI IHCTPYMEHT i
BUOEPITb 5-TOUKOBHI PEXUM.

~ CnipAMy#Te rOPU30HTAAbHUI AA3EPHUI TTPOMiHb, WO
TIPOXOAUTD TTaPAAEAbHO AO TO3AOBXHbOI OCi
BWMipIOBAAbHOTO IPUAAAY, Ha BAWXHIO CTiHy A. AaiTe
BUMipIOBaAbHOMY TIPUAAAY HiBeAloBaTUCA. TTo3HauTe
CepeAnHy Aa3epPHOI TOUKH Ha CTiHi (Touka I).

- TloBepHiTb BUMipIOBaAbHWI TIpKUAaA Ha 180°, panTe oMy
HIBEAIOBATMCA i TTO3HAUTE CEPEAMHY Aa3ePHOr0 TPOMEHS Ha
TIPOTUAEXHIH CTiHi B (Touka I1).
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- PostauyiiTe BUMIpIOBaAbHUM IPUAAA —, HE TIOBEPTaOUM
1I0ro, — KOAO CTiHU B, yBIMKHIiTb 10ro Ta AaiTe Homy
HiBeAOBATUCA.

A B

b4

~ BupiBHATe BUMIPIOBAAbHWI TIPUAAA TIO BUCOTI TaKUM
UMHOM (32 AOTIOMOT 010 LITATMBA ab0 MAMOCTHBLLM L0~
HebYAb TiA HbOT0), 106 CepeanHa Aa3epHOro MPOMeHs
TOYHO TTOMaAaAa Ha TO3HaueHy Ha CTiHi B Touky I1.

A B
1T
i3 f

~ He MiHAKOUM BUCOTH, TTOBEPHITb BUMIPIOBAAbHUN IPUAAA HA
180°. AaitTe iOMy HIiBEAIOBATMCA i TO3HAUTE CEPEAUHY
Aa3ePHOT0 MPOMEHA Ha CTiHi A (Touka I11). CaiakyiTe 3a
THM, Wob Touka 111 3HaX0AMAACA AKOMOTa PiBHille Haa abo
A Toukoto I.

- BiactaHb d Mix ABOMa TO3HAUEHUMH Ha CTiHi A Toukamu i
I11 - ue hakTUUHe BIAXMAEHHS BUMIPIOBAABHOTO TPHUAQAY
TIO BUCOTi Y3A0BX MO3AOBXHbBOI OCi.

Ha BiacTaHi 2 x 20 M = 40 M AOTyCKA€ETbCA PO36IXHICTD

MaKCUMyM:

40Mx+0,3MM/M = 12 MMm.

Tobto pisHuua d mixx Toukamu 1 111 He TOBUHHA

nepebinblyBatv 12 M.

Bka3iBku woao pobotu

> AAf TO3HAUEHHA 3aBXAH BUKOPHUCTOBYIHTE CEPEAHHY
Aa3epHoi TOUKH/Aa3epHOi AiHii. Po3mip AasepHoi

TOUKM/AA3ePHOI AiHil 3MIHIOETbCA B 3aAEXKHOCTI BiA BIACTaHI.

Po6ora 3i wratneom (punapas)

LLiTaTnB 3abe3neuye cTabinbHY MACTaBKY AA BUMIDIOBAHHSA,
BUCOTY AIKOI MOXHa peryAtoBaTu. TocTaBTe BUMipIOBaAbHUM
TIPUAGA THI3AOM TiA WTaThe 1/4" 7 Ha pi3bby wrathea 16 abo
3BUUANHOTO (hoTOLITATUBA. AR 3aKPITTAEHHA Ha 3BUUYAHHOMY
6yAiBEABHOMY LLITATUBI BUKOPUCTOBYHTE FHI3AO TTiA WITATUB
5/8" 6. 3aTUCHITb BUMiPIOBAAbHHI IPUAAA (iKCYIOUMM
TBUHTOM LUTATMBA.

['py60 BUpIBHANTE WITATUB, TTEPLL HiX BMUKATH
BUMIPIOBaAbHU TIPUAGA.
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Qikcauin 3a AOTOMOrolo YHiBepCcaAbHOr0 KPimAeHHA
(mpunapan)

3a AOTIOMOrOt0 YHIBEPCAAbHOIO KpinAeHHs 15 Bu moxete
3achikCyBaTH BUMIPIOBAABHHI TIPUAGA, HATIP., HA
BEPTUKAAbHUX TTOBEPXHAX, TPybax abo HamarHiueHnx
matepianax. YHiBepCaAbHe KPiMAEHHA MOXHa
BUKOPUCTOBYBATH TAKOX B AKOCTI MACTaBKM. BoHO ToAeriuye
BUPIBHIOBAHHA TIPUAAAY TIO BUCOTI.

I'pybo BUpiBHAWTE yHiBEPCAAbHE KpITIAeHHs 15, meplu Hix
BMMKATW BUMIPIOBAAbHWM TIPUAQA.

Po60oTH 3 BUMiploBaAbHMM WabAoOHOM (TPHAAAAA)

(auB. Mman. A-B)

3a AOTIOMOTO0l0 BUMiPIOBaAbHOTO LabAoHa 14 By moxete
TIePEHOCHTH Aa3epHY TTO3HAUKY Ha MAAOTY abo BUCOTY Aa3epa
Ha CTiHy.

KopucTylounch HyAeM i Wkanoto, Bu MoxeTe BUMiptoBaTHh
BiACTaHb A0 6aXaHoi BUCOTH | TTepeHOCHTH i B iHLLE MicLe.
3aBAAKM LIbOMY He Tpeba TOUHO HACTPOBATH BUMIPIOBAAbHUI
TIPMAQA HA BUCOTY, LLIO IEPEHOCHTLCA.

BuMipioBaabHHiA WabAOH 14 Mae A3epKaAbHE TOKPUTTA, WO
TOKpaLLy€ BUAUMICTb AA3EPHOT0 TPOMEHS HA BEAKKI BiACTaHI
i TIPY CHABHOMY COHL. BiAblua ACKPaBICTb TOMITHA AMLLE TOA,
KOAW B1 AMBHTECA Ha BUMiPIOBaAbHMI 1AOAOH TAPAAEAbHO AQ
Aa3epPHOro MPOMEH.

Po6otH 3 Bi3upHOI0 MapKoio

BisnpHuit wut 13 mokpallye BUAUMICTb AA3EPHOTO TPOMEHIO
TIPY HECTIPUATAMBMX YMOBAX Ta Ha BEAMKMX BIACTAHSAX.
TToAOBMHa Bi3UPHOTO LWKTa 13, WO BIAA3EPKAAIOE, TOKPALLYE
BUAMMICTb AA3€PHOI AiHii, Uepes IPo30opy MOAOBUHY AA3epHUH
TIPOMiHb BUAHO TakOX i 3 TABHOTO BOKY Bi3HPHOTO WKTa.

OKyAsipH AAf Po60OTH 3 Aa3epom (TpUAaAAA)

OKyAsipu AA PO6OTH 3 Aa3ePOM BiADIABTPOBYIOTb CBITAO

30BHILLHBOTO CEPEAOBHLLA. 3aBARKH LbOMY YUEPBOHE CBITAO

Aa3epa 3AA€TbCA AAA 0U€l CBITAILLMM.

> He BUKOPHCTOBYIiTe OKYASIpH AAA PObOTH 3 Aa3epom B
AKOCTi 3aXUCHUX OKYAAPIB. OKYAAPH A pobOTH 3
Aa3epoM TIPU3HAYEHi AAA KPALLOTO PO3i3HaBaHHA
Na3epHOro MPOMEHS, aAe BOHM HE 3aXMLLAIOTb BiA
Aa3epHOro MPOMIHHA.

> He BUKOPHUCTOBYIiTe OKYAIPH AAA PODOTH 3 Aa3epom
AMA 3aXHUCTY BiA COHLA | 3a KepMOM. OKyASpU AAA PODOTH
3 Aa3ePOM He 3aXMLLAI0Tb TIOBHICTIO Bip YO-TIPOMiHHA i
TIOTipLYIOTb PO3Mi3HABaHHS KOAbOPIB.

TMpukaaau pobotu (auB. maa. C - F)

TTPUKAGAM ANA TAKMX MOXAMBOCTEN 3aCTOCYBaHHA
BUMIpIOBAALHOTO TIPUAAAY By 3HaaeTe Ha CTOpiHKax 3
MaAIOHKaMK.

YcTaHOBAOITE BUMIPIOBAABHUIA TIPUAGA 3aBXAW HAM3BKO KOAD
ToBepxHi abo kpaio, Lo MepeBIPAETLCA, Ta AAHTE HoMY
CaMOHIBEAIOBATUCA TIEPEA TTOUATKOM KOXHOI onepalii
BUMIpIOBAHHA.

BuMipioiiTe BiACTaHi MiX Aa3epHWUM POMeHeM/Aa3epHoI0
AiHi€I0 Ta TTOBEPXHED ab0 KPAEM 3aBXAM B ABOX TOUKAX, LLIO
3HAXOAATBLCA TT0 MOXAMBOCTI TIOAAAI OAHA BiA OAHOI (Hamp., 3
BUKOPHMCTaHHAM BUMiPIOBAAbHOTO WabAoHy 14).

Bosch Power Tools
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TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHs i OUHILIEHHA

36epiraiite i TepeHOCbTE BUMIPIOBAAbHHI TIPUAA AHILLIE B
AOAQHOMY (hyTASPI.

3aBXAW TPUMANTE BUMiPIOBAAbHMI TIPUAAA B UMCTOTI.

He 3aHyploiTe BUMIpIOBaAbHHI TTPHAAA Y BOAY 260 iHLLI PiAMHU.
BuTupaiTe 3abpyAHEHHSA BOAOTOI0 M'AKOIO raHuipkoto. He
KOPUCTYHTECA MUHHUMM 3aC06AMK | PO3UMHHUKAMM.
30Kpema, peryAapHo IPOUMLLANTE MOBEPXHI KOAO BUXIAHOTO
0TBOPY Aa3epa i CAIAKYHTE TpU LbOMY 3a TUM, 06 He
3aAMLIANOCA BOPCHUHOK.

AKLLO He3BAXaKOUM Ha PETEABHY TPOLEAYPY BUTOTOBAEHHS i
BUMPO6YBaHHA BUMiPIOBaAbHUI TPMAAA BCE-TakK BUMAE 3
AQAY, PEMOHT Ma€ BUKOHYBATH AMLLE MAaHCTEPHA,
aBTOPHU30BaHA A eAEKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch. He
BiAKPMBaNTE CaMOCTIHO BUMiPIOBaAbHUH iHCTPYMEHT.

TTpu byAb-AKMX 3aNUTaHHAX | 3aMOBAEHHI 3amuacThH, byab
AacKa, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HauHWI TOBAPHUI
HOMep, L0 3HAXOAMUTbCA Ha 3aBOACHKIN TabAWUL
BUMIPIOBAABHOTO TIPUAQAY.

Haacwaaitte BUMipIoBaAbHMIA IPMAGA Ha PEMOHT B (hyTAADI.

CepaicHa MaiicTepHs i 06CAYroByBaHHA KAI€HTIB

B cepgicHii MmancTepHi Bu oTpUMaceTe BiATOBIAb Ha Bauwi
3arUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 06CAYroBYBaHHA
Balworo mpoaykTy. MaAtoHKM B AeTaAAX i iHthopMaLliio oA
3aMyacTUH MOXHA 3HAMTH 3a AAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHTH Bosch 3 paaicTio aoomomoxyTb Bam mipu
3aMUTaHHAX CTOCOBHO KYTIBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAArOAKEHHA
TIPOAYKTIB i TTPUAGAAA AO HUX.

[apaHTiitHe 06CAYroBYBaHHS | PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIACHIOKOTbCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUFOTOBAIOBaY Ha
TepUTOPIi BCiX KpaiH AuLe Y (hipMoBKX abo aBTOPU30BaHKX
CepBiCHUX LieHTpax dipmu «Pobept bow.
TTOTMEPEAXEHHA! BukopuCTaHHs KOHTPAghaKTHOI MPoAYKLT
HebesmeuHe B ekCrAyaTaLlii i MOXe MaTH HEraTMBHI HaCAIAKH
AR 3A0POB’Al. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHA
KOHTpachaKTHOI TPOAYKLIii TepeCAiAyETbCA 3a 3aKOHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPAAKY.

Ykpaina

TOB «Pobept bow»

CepBiCHHWI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpaihs, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

TeA.: +38 (044) 490 24 07 (6araToKaHaAbHHI)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdbiuirHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiiHUX CepBICHUX MaiCTepeHb 3a-
3HaueHa B HauioHaAbHOMY rapaHTiHHOMY TaAOHi.

Yrunisauin
BuMiploBaAbHi TPUAQAM, TIPUAGAASA | yTaKOBKY Tpeba 3AaBaTH
Ha eKOAOTIUHO UMCTY TIOBTOPHY TIepepobky.

He B1KMAQHTE BUMIPIOBAAbHI IHCTPYMEHTH Ta aKyMyAATOPHI
6arapei/batapeiiku B mobyToBe CMiTTA!

Avwe pns kpait €C:

BiAMOBiAHO AO €BPOTIENCHKOT AMPEKTMBU
2002/96/€C Ta eBpOMENHCHKOI AMPEKTHBH
2006/66/€EC BiATpalLiboBaHi BAMIPIOBaAbHI
TIPUAGAM, TTOLIKOAXKEHI abo BiATpaLiboBaHi
aKyMyAATOPHi batapei/6atapenku MOBUHHI
3AABATMCA OKPEMO i YTUAI3yBaTUCA
€KOAOFiYHO YUCTUM CTIOCOBOM.

MoXAuBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Pentru a putea lucra nepericulos si sigur cu
aparatul de masura, trebuie sa cititi si sa
respectati toate instructiunile. Nu distru-
geti niciodata placutele de avertizare ale
aparatului de masura, faicandu-le de
nerecunoscut. PASTRATIIN CONDITII BUNE
PREZENTELE INSTRUCTIUNI.

» Atentie - in cazul in care se folosesc alte dispozitive de
comanda sau de ajustare decat cele indicate in
prezenta sau daca se executa alte proceduri, acest
lucru poate duce la o expunere periculoasa la radiatii.

» Aparatul de masura se livreaza cu o placuta de
avertizare in limba engleza (in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata cu numarul 10).

/

» inainte de prima punere in functiune, lipiti deasupra
textului in limba engleza al placutei de avertizare,
eticheta in limba tarii dumneavoastra, din setul de
livrare.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti nici dumneavoastra spre
aceasta. Aparatul de masura genereaza raze laser din
clasalaser 2 conform IEC 60825-1. Acestea pot provoca
orbirea persoanelor.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
protectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna
recunoastere a razei laser, dar nu vd protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu va
ofera protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantatd siguranta de exploatare a aparatului
de masura.

Radiatie laser clasa 2

A / IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

nu priviti in raza
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» Nu permiteti copiilor s foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei pot provoca in mod
accidental orbirea persoanelor.

» Nulucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de
explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de masura se pot produce scntei
care sd aprinda praful sau vaporii.

Nu aduceti panoul de vizare laser 13 in

apropierea stimulatoarelor cardiace.

Magnetii panoului de vizare genereaza un

camp, care poate afecta buna functionare a

stimulatoarelor cardiace.

» Tineti panoul de vizare laser 13 departe de suporturile
de date magnetice si de aparatele sensibile magnetic.
Prin efectul exercitat de magnetii panoului de vizare se
poate ajunge la pierderi ireversibilie de date.

Descrierea produsului si a
performantelor
Va rugam sd desfaceti pagina plianta cu ilustrarea aparatului

de masurd si sa o lasati desfacutd cat timp cititi instructiunile
de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat determinarii i verificarii
liniilor orizontale si verticale cat si a punctelor de
verticalizare.

Elemente componente
Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita de la
pagina grafica.
1 Orificiu de iesire radiatie laser
Tastd moduri de functionare
Avertizare baterii descdrcate
intrerupétor pornit/oprit
Magneti
Orificiu de prindere pe stativ 5/8"
Orificiu de prindere pe stativ 1/4"
Dispozitiv de blocare compartiment baterie
Capac compartiment baterie
Placuta de avertizare laser
Numdr de serie
Ochelari optici pentru laser*
Panou de vizare laser
Placa de masurare cu picior*
Suport universal*
Stativ*
17 Valiza

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul de
livrare standard.

O o0 ~NO G WN

el el =
D h WON RO
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Date tehnice

Nivela laser cu puncte si linii

Numar de identificare 3601 K66 BOO
Domeniu de lucru?
~ linii laser 10m
- raze punct orizontale 30m
- raza punctin sus 10m
- raza punctin jos 5m
Precizie de nivelare
— linii laser si raze puncte

orizontale +0,3 mm/m
- raze puncte verticale +0,5 mm/m
Domeniu normal de autonivelare +4°
Timp normal de nivelare <4s
Temperatura de lucru -10°C...+50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
Umiditate relativa maximd a
aerului 90 %
Clasa laser 2
Tip laser 635nm, <1 mwW
Cs 1
Orificiu de prindere pentru stativ 1/4",5/8"

Baterii 4x1,5VLRO6 (AA)

Durata de functionare in functie
de modul de functionare
- mod de functionare cu linii in

cruce si linii puncte 12h
- mod de functionare cu

5 puncte 24h
- mod liniar 30h
Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimensiuni

155x56x118 mm

IP 54 (protejat impotriva
prafului si a stropilor de
apa)
1) Domeniul de lucru poate fi diminuat din cauza conditiilor de mediu
nefavorabile (de exemplu expunere directa la radiatii solare).
Numarul de serie 11 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la
identificarea aparatului dumneavoastra de masura.

(lungime x latime x inaltime)

Tip de protectie

Montare

Montarea/schimbarea bateriilor

Pentru buna functionare a aparatului de masura se
recomanda folosirea bateriilor alcaline cu mangan.

Pentru deschiderea capacului compartimentului de baterii 9
impingeti dispozitivul de blocare 8 in directia sagetii si
deschideti capacul compartimentului de baterii. Introduceti

Bosch Power Tools
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bateriile. Respectati in acest sens polaritatea corecta
conform schitei de pe partea interioard a capacului
compartimentului de baterii.

Daca bateriile devin slabe, indicatorul de avertizare pentru
baterii descarcate 3 va clipi rosu. In plus vor clipi si razele
laser la fiecare10 min. timp de aprox. 5 s. Dupa prima clipire,
aparatul de masura mai poate fi folosit incd aprox. 1 h. Cand
bateriile sunt complet descarcate, razele laser vor mai clipi
nca o datd dupa care aparatul se va deconecta automat.
inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi
numai baterii de aceeasi fabricatie si capacitate.

» Extrageti bateriile din aparatul de masura in cazul in
care nu-l veti folosi un timp mai indelungat. incazde
depozitare mai indelungata bateriile se pot coroda si
autodescarca.

Functionare

Punere in functiune

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de expunere
directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor temperaturi sau
unor variatii extreme de temperatura. De ex. nu-lldsati
preamult timp fn autoturism. In cazul unor variatii mai mari
de temperatura ldsati mai intai aparatul sa se acomodeze
inainte de a-| pune in functiune. Temperaturile sau
variatiile extreme de temperatura pot afecta precizia
aparatului de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa actiunea unor factori exteriori puternici
asupra aparatului de mdsura, inainte de a-| utiliza in
continuare, ar trebui sd efecuati o verificare a preciziei
acestuia (vezi ,Precizie de nivelare®).

» Deconectati aparatul de masura inainte de a-l
transporta. in momentul deconectdrii pendulul se
blocheaza deoarece altfel s-ar putea deteriora in cazul
unor miscari ample.

Conectare/deconectare

Pentru conectarea aparatului de masurd impingeti
intrerupdtorul pornit/oprit 4 in pozitia ,,@ on® (pentru lucrul
fara nivelare automatd) sau in pozitia ,,'b on“ (pentru lucrul
cu nivelare automata). Imediat dupa conectare, aparatul de

masura emite raze laser din orificiile de iesire laser 1.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau
animalelor i nu priviti direct in raza laser, nici chiar de
la distanta mai mare.

Pentru deconectarea aparatului de masura impingeti

Intrerupétorul pornit/oprit 4 in poxzitia ,,off“. in momentul
deconectarii pendulul se blocheaza.

Dezactivarea deconectarii automate

Daca timp de aprox. 30 min. nu se apasa nicio tastd la
aparatul de masura, acesta se deconecteaza automat, pentru
menajarea bateriilor.

Pentru a conecta din nou aparatul de masurd dupa
deconectarea automatd, puteti sa impingeti intrerupdtorul

pornit/oprit 4 mai intai in pozitia ,,off*, apoi sa-l conectati din
nou, sau sa apasati o data tasta modurilor de functionare 2.
Pentru a dezactiva deconectarea automatd, tineti apasata
tasta modurilor de functionare 2 (cu aparatul de masura
conectat) timp de cel putin 3 s. Cand deconectarea automata
s-a dezactivat, razele laser clipesc scurt pentru confirmare.

» Nu lasati nesupraveghiat aparatul de masura pornit si
deconectati-l dupa utilizare. Alte persoane ar putea fi
orbite de razalaser.

Pentru a activa deconectarea automata, deconectati si
conectati din nou aparatul de masura.

Moduri de functionare

Aparatul de masura dispune de mai multe moduri de

functionare, pe care le puteti comuta in orice moment:

- mod de functionare cu linii in cruce si linii puncte: aparatul
de masura emite o linie laser orizontald si alta verticala
spre inainte precum si cate o razd punct verticala in sus si
injos si cate o raza punct orizontald spre inainte si bilateral.

- mod de functionare cu 5 puncte: aparatul de masura emite
cate o razad punct verticald in sus si in jos cat si cate o raza
punct orizontald spre inainte si bilateral.

- mod de functioare cu linii orizontale: aparatul de masura
emite o linie laser orizontala spre inainte.

- mod de functionare cu linii verticale: aparatul de masura
emite o linie laser verticald spre inainte.

Toate razele puncte sunt dispuse in unghi de 90° unele in

raport cu celelalte, Iniile laser se incruciseaza de asemeni in

unghi de 90°.

Dupa conectare, aparatul de masura se afla in modul de

functionare cu linii incrucisate si linii puncte. Pentru a

schimba modul de functionare, apasati tasta pentru modurile

de functionare 2.

Toate modurile de functionare pot fi selectate atat cu nivelare

automata cat si fard.

Nivelare automata

Lucrul in functia de nivelare automata (vezi figurile C-E)
Asezati aparatul de masura pe o suprafata orizontald, tare,
fixati-l pe suportul 15 sau stativul 16.

Pentru lucrul cu nivelare automata impingeti intrerupatorul
pornit/oprit 4 aducandu-l in pozitia ,, g on*.

Dupa conectare, nivelarea automata compenseaza automat
denivelarile in cadrul domeniului de autonivelare de £4°.
Nivelarea este incheiata imediat ce punctele laser resp. liniile
laser nu se mai miscd.

Daca nivelarea automata nu este posibild, de exemplu pentu
ca suprafata de asezare a aparatului de masurd se abate de la
orizontald cu mai mult de 4°, liniile laser clipesc. ininterval de
10 s dupa conectare, aceasta alarma se dezactiveaza pentru
a permite indreptarea aparatului de masura.

Asezati orizontal aparatul de masura si asteptati sd se niveleze
automat. De indatd ce aparatul de masura se va aflain
domeniul de nivelare automata de £4°, razele laser vor
lumina continuu.
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in caz de trepidatii si socuri sau modificéri de pozitie produse
in timpul functionarii, aparatul de mdsura se autoniveleaza
din nou automat. Dupa nivelare verificati pozitia razelor laser
in raport cu punctele de referintd, pentru a evita erorile
datorate deplasarii aparatului de masura.

Lucrul fara nivelare automata (vezi figura F)

Pentru a lucra fard nivelare automata, impingeti
intrerupdtorul pornit/oprit 4 in pozitia ,,@ on®. Atunci cand
nivelarea automata este deconectatd razele laser clipesc
continuu.

Cu nivelarea automata deconectata puteti tine liber aparatul
de mdsura in mana sau il puteti ageza pe o suprafata inclinata.
Razele laser nu vor mai fi neaparat perpendiculare unele in
raport cu celelalte.

Precizie de nivelare

Influente asupra preciziei

Cea mai mai mare influenta o exercita temperatura ambianta.
in special diferentele de temperaturi care pleaca de la nivelul
solului si se propagd in sus pot devia raza laser.

Deoarece stratificarea temperaturii este maxima aproape de
sol, pe cat posibil ar trebui sa montati aparatul de masura pe
un stativ uzual din comert si sa-l asezati in mijlocul suprafetei
de lucru.

in afara influentelor exterioare, i influente specifice
aparatului (ca de ex. caderi sau socuri puternice) ar putea
provoca abateri. De aceea, intotdeauna inainte de a incepe
lucrul verificati precizia aparatului de masura.

Daca precizia razelor punct orizontale se incadreaza in
abaterea maxim admisd, se considera ca fiind verificata si
precizia razelor punct verticale si a liniilor laser.

Daca la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maximd admisa, predati-l pentru reparare la un
centru de asistenta tehnica si service post-vanzari Bosch.

Verificarea preciziei de nivelare in plan orizontal a axei

orizontale

Pentru verificare aveti nevoie de un tronson de masurare liber

de 20 m pe teren tare in fata unui perete.

- Montatiaparatul de masurala o distanta de 20 m de perete
pe un suport respectiv pe un stativ, sau asezat- pe o
suprafata tare, pland. Conectati aparatul de masura si
selectati modul de functionare cu 5 puncte.
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- indreptatispre perete unadin cele doua raze laser laterale,
parelele cu axa transversald a aparatului de mdsura. Lasati
aparatul de masura sa se niveleze. Marcati mijlocul
punctului laser pe perete (punctI).

I/

dﬁl%

- intoarceti aparatul de masuré la aprox. 180°, fard a-i
modifica indltimea. Lasati-l sd se niveleze si marcati pe
perete mijlocul punctului celeilalte raze laser laterale
(punct I1). Aveti grija ca punctul 11 sé fie asezat pe cat
posibil perpendicular deasupra sau dedesubtul
punctuluiI.

- Diferenta d dintre cele doud puncte I si Il marcate pe

masurd de-a lungul axei transversale.

Pe tronsonul de masurare de 2 x 20 m = 40 m abaterea
maximd admisa este de:

40 mx+0,3 mm/m = +12 mm.

In consecinta diferenta d dintre punctele I si II nu trebuie sa
fie mai mare de 12 mm.

Verificarea preciziei de nivelare in plan vertical a axei

longitudinale

Pentru verificare aveti nevoie de un tronson de masurare liber

de 20 m pe un teren tare intre peretii A si B.

- Montati aparatul de masura aproape de peretele A pe un
suport respectiv pe un stativ, sau asezati-l pe o suprafata
tare, pland. Conectati aparatul de masura si selectati
modul de functionare cu 5 puncte.

- indreptati raza laser orizontala, paraleld cu axa
longitudinald a aparatului de masura, spre peretele
apropiat A. Ldsati aparatul de masura sa se niveleze.
Marcati pe perete mijlocul punctului laser (punctul ).

Bosch Power Tools

1618 C0050R|(9.7.12)



108 | Romana

- Rotiti aparatul de masurd la 180°, |asati-l sd se niveleze si
marcati mijlocul punctului razei laser pe peretele opus B
(punctII).

- Amplasati aparatul de masura - fard a-| roti — aproape de
peretele B, conectati-l si ldsati-l sa se niveleze.

A B

b4

- Aliniati astfel nivelul de indltime a aparatului de masura (cu
ajutorul stativului sau indltdndu-l dedesubt), incat mijlocul
punctului razei sa atinga peretele B exact in punctul IT
marcat anterior.

A B
1
A X

- intoarceti aparatul de masurd la 180°, fara a-i modifica
indltimea. Lasati-l sa se niveleze si marcati punctul din
mijlocul razei laser pe peretele A (punct I11). Aveti grija ca
punctul 111 sa fie asezat pe cét posibil perpendicular
deasupra resp. sub punctul 1.

- Din diferenta d dintre cele doua puncte I und III marcate
pe peretele A rezulta abaterea efectiva in indltime a
aparatului de masurd de-a lungul axei longitudinale.

Pe tronsonul de masurare de 2 x 20 m = 40 m abaterea

maximd admisa este de:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

in consecint diferenta d dintre punctele I si 111 nu trebuie si

fie mai mare de 12 mm.

Instructiuni de lucru

» Pentru marcare folositi intotdeauna numai centrul
punctului laser resp. al liniei laser. Marimea punctului
laser resp. ltimea liniei laser se modificd in functie de
departare.

Utilizarea stativului (accesoriu)

Stativul ofera un suport de masurare stabil, cu inaltime
reglabild. Asezati aparatul de masura cu orificiul de prindere
pe stativ de 1/4" 7 pe filetul stativului 16 sau pe cel al unui
stativ foto. Pentru fixarea pe un stativ de constructii uzual din
comert folositi orificiul de prindere pe stativ de 5/8" 6. Fixati
prin insurubare aparatul de masura cu surubul de fixare al
stativului.

inainte de a conecta aparatul de masura, aliniati brut stativul.

Fixare cu suport universal (accesoriu)

Cu ajutorul suportului universal 15 puteti fixa aparatul de
masura de ex. pe suprafete verticale, tevi sau materiale care
pot fi magnetizate. Suportul universal este adecvat si ca stativ
de podea si usureazd alinierea pe indltime a aparatului de
masura.

inainte de a conecta aparatul de mésuri aliniati brut suportul
universal 15.

Utilizarea placii de masurare (accesoriu)

(vezi figurile A -B)

Cu placa de masurare 14 puteti transfera marcajul de laser pe
sol respectiv cota de laser pe un perete.

Cu ajutorul cdmpului zero si al scalei puteti masura simarcain
alt amplasament decalajul fatd de cota dorita. Astfel nu mai
este necesara reglarea precisa a aparatului de masurala cota
care trebuie transferata.

Placade masurare 14 este prevazuta cu un strat reflectorizant
care imbundtateste vizibilitatea razei laser la o distanta mai
mare respectiv in caz de radiatii solare puternice. Cresterea
luminozitatii poate fi observata numai daca priviti paralel cu
raza laser pe placa de masurare.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser 13 imbunatateste vizibilitatea razei
laser in caz de conditii nefavorabile si la departari mai mari.
Jumatatea reflectanta a panoului de vizare laser 13
imbunatateste vizibilitatea liniei laser, iar prin cealalta
jumatate transparenta, linia laser poate fi identificata si din
spatele panoului de vizare laser.

Ochelari optici pentru laser (accesoriu)

Ochelarii optici pentru laser filtreaza lumina ambianta. in

acest mod lumina rosie a laserului pare mai puternica pentru

ochi.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
protectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna
recunoastere a razei laser, dar nu vd protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu va
ofera protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.
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Exemple de lucru (vezi figurile C - F)

Exemple privind posibilitatile de utilizare ale aparatului de
masura gasiti la paginile grafice.

Pozitionati intotdeauna aparatul de masurd aproape de
suprafata sau muchia ce urmeaza afi verificata si lasati-l sd se
niveleze de fiecare data, inainte de a incepe o masurare.
Masurati distantele dintre raza laser resp. linia laser si o
suprafata sau o muchie, intotdeauna in doud puncte cat mai
departate intre ele (de ex. cu placa de masurare 14).

Intretinere si service

intretinere si curatare

Depozitati si transportati aparatul de masurd numai in valiza
din setul de livrare.

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.
Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.

Stergeti-l de murdarie cu o laveta umeda, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Curatati regulat mai ales suprafetele din jurul orificiul de iesire
a laserului si aveti grija sa indepadrtati scamele.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si verificare
riguroase, aparatul de masura are totusi o defectiune,
repararea acesteia se va efectua la un centru autorizat de
service si asistentd post-vanzari pentru scule electrice Bosch.
Nu deschideti singuri aparatul de masura.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vé rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare format din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului aparatului
dumneavoastrd de masura.

in caz de reparatie, expediati aparatul de masura introdus in
valiza.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu placere la
intrebarile privind cumpadrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 40575 40

Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: +40 (021) 405 75 00

Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro
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Eliminare

Aparatele de masura, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati aparatele de masurd si acumulatorii/bateriile in
gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
aparatele de masura scoase din uz si,
conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consu-
mate trebuie colectate separat si dirijate
catre o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

BbArapcku

Yka3aHuA 3a 6e3omacHa pabora

3a aa paboTute 6e3omacHo U CHIypHoO ¢
M3MepBaTeAHHs ypeA, TpAbBa Aa ipoueTeTe
¥ A CTIa3BaTe CTPHKTHO BCHUKH YKa3aHHs.
Hukora He poTrycKaiiTe TpeAypeAUTEAHUTE
Tabenku Ha H3MepBaTeAHHs YpeA Aa CTaHaT
HeueTumu. CbXPAHABAWTE TE3U YKA-
3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

> BHMMaHHe - aKo 6bAaT M3MOA3BaHH Pa3AMUHH OT TIPH-
BeAEHHTe TyK mpucTiocobaeHna 3a 06CAyXBaHe HAK
HaCTPOHBAHE AN aKO Ce H3TTbAHABAT APYTH TIPOLIEAYPH,
TOBa MoXe Aa Bu M310XH Ha oTTacHO 06AbUBaHE.

> WU3MepBaTeAHHAT ypeA ce AOCTaBA C MPeAyNpeAHTeAHa
Tabenka Ha aHrAMICKHM e3KK (03HaueHa Ha n3obpaxe-
HUETO Ha H3MepBaTeAHHA ypeA Ha rpad)uuHarta cTpa-
HHUa ¢ Homep 10).

/\asepHo AbueHHe oT KAac 2
He rAeAaiiTe cpeLly Aa3epHHA AbY.

> I'lpeAu TyCKaHe B eKCTAoaTaluuA 3aneteTe BbpXy
AHIAMHCKMA TEKCT BKAIOUEHATA B OKOMITAEKTOBKAaTa
AemieHKa Ha Bawus e3uk.

> He HacouBaiiTe Aa3epHHs AbUY KbM XOPa UAH XXHBOTHH;
He rAepaiiTe cpelly Aa3epHUA AbY. T031 M3MepBaTeneH
YPeA U3AbUBA Aa3ePEHM AbUM OT KAAC 2 CbrAacHO
IEC 60825-1. C Hero MoxeTe Aa 3aCAemuTe Xopa.

> He usmon3Baiite ounnarta 3a HabalopaBaHe Ha Aa3epHUA
AbY KaTo MPeANma3Hu PaboTHH ounAa. Tesn ouna CAyxar
3a10-A06p0TO HabAIAABAHE Ha AA3EPHMA AbY, TE HE TIPEA-
Tia3gar ot Hero.

» He H3moA3BaliTe OUMAATa 32 HABAIOAABaHE Ha Aa3epPHHUA
AbY KaTo CAbHUEBM OUHAA HAH AOKATO yuacTeare B
YAMUHOTO ABMXeHHe. OunaaTa 3a HabalopaBaHe Ha
AA3EPHHA AbY HE OCHTyPABAT 3allMTa OT yATDABUOAETOBHTE
AbUM W OrpaHWUaBaT Bb3MPUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

Bosch Power Tools
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» AomyckaiTe M3MepBaTEAHHUAT ypea Aa 6bae
PEMOHTHPaH CaMo OT KBaAU(HLIMPAHN TEXHULU H CaMO
C M3TTOA3BaHe Ha OPUTMHAAHM Pe3epBHH yacTh. C ToBa
Ce rapaHTvpa 3arasBaHeTo Ha (DyHKLWKUTE, OCHIypABalln
6€30MacHOCTTa Ha U3MEPBATEAHHA YPEA.

» He ocraBsiite Aeua 6e3 mpAK Haa30p Aa paboTat ¢
M3MepBaTeAHns ypeA. Morar HeBOAHO Ad 3aCAETIAT APYTH
xopa.

» He pa6otete c u3MepBaTeAHHA ypeA B CPeAa C
TIOBHLLEHA OTIACHOCT OT EKCTIAO3HH, B KOATO MMa
A€CHO3amaAMMH TEUHOCTH, ra30Be HAHM IpaxoBe. B
“3MepBaTeAHHA YPEA MOTaT Ad Bb3HMKHAT UCKPH, KOUTO Ad
Bb3MAAQMEHAT TTPaxa UAW TTapHTe.

He nocraBaiTe AasepHaTa LeAeBa TAOYA
13 B 6AM30CT AO CbPAEUHH CTHMYAQTOPH.
MarHuTHTE Ha Aa3epHaTa LeAeBa Aoy
Cb3AABAT MOAE, KOETO MOXE Ad HapyLUK
(hYHKLMOHWPAHETO Ha CbpPAEUHU
CTUMYAQTOPH.

» ApbXTe Aa3epHaTta LeAeBa maoua 13 Ha 6e3omacHo
Pa3cToAHMe OT MarHUTHH HOCUTEAH Ha MH(IOPMALIUA U
UyBCTBUTEAHH KbM MarHUTHH TIOAETa ypeaH. BcaeacTue
BAMAHWETO Ha MArHWTUTE Ha Aa3epHaTa LieAeBa MAoUYa MOXe
A CE CTUrHe A0 HeBb3BPATMMa 3aryba Ha UH(opMaLKA.

OmuMcaH1e Ha TPOAYKTa H
Bb3MO)XXHOCTHTE MY

MoAs, 0TBOpETE pasrbealliarta ce CTpaHm1La ¢ hUrypuTe Ha
U3MepBaTeAHUA YPEA 1, AOKATO YeTeTe PbKOBOACTBOTO, fl
OCTaBeTe 0TBOPEHa.

TpeaHasHaueHHe Ha ypeaa

M3mepBaTeAHUAT ypeA e TPeAHA3HAUEH 3 OTIPEAEAAHE U
TIPOBEPKA Ha XOPH30HTaAHM W BEPTUKAAHM AUHWM, KaKTO U Ha
KOTH.

WU306pa3eHn enemeHTH

HoMepupaHeTo Ha eAeMEHTUTE Ce 0THACA AO U306PAKEHNETO
Ha M3MepBaTeAHMsA YPEA Ha CTpaHMLaTa ¢ (Urypure.

OTBOP 32 U3XOAALLMA AA3EPEH AbY
ByToH 3a pexvma Ha paboTa

CHMBOA 3a M3TOLLIEHH baTepuu

TTyckoB npekbcBay

Marsutu

[He3A0 32 MOHTMpPaHe KbM CTaTuB 5/8"
[He3A0 32 MOHTMpPaHe KbM cTaTuB 1/4"

ByToH 3a 3acTonopABaHe Ha Kamaka Ha rTHe3A0To 3a
barepuu

9 Karmak Ha rHe3a0To 3a batepuu

0O N 1A WN =

10 TpeaynpeanuteAHa Tabenka 3a Aa3EPHHA Abuy
11 CepueH Homep
12 Ouuna 3a HabAIOAABAHE HA AA3EPHUA AbY*

13 AasepHa mepuTeAHa TiAoua

14 Vi3mepBateAHa TAOUKa C TOCTaBKa*
15 YHuBepcanHa cToMka*

16 Cratus*

17 Kydap

*U306pa3ennte Ha hurypute HAM OTTMCAHH B PbKOBOACTBOTO 33
€eKCTAOaTaLMA AOTTbAHHTEAHH IPUCTIOCO6AEHHA He Ca BKAIOUEHH B
OKOMTIAEKTOBKaTa.

TeXHHUeCKU AAHHH

TouKoB 1 AMHEEH Aa3epeH ypea GCL 25

KatanoxeH Homep 3601 K66 BOO
PaboteH Ananason )
— Aa3epH! AVHWK 10m
~ XOPW30HTaAHM TOUKOBH AbUM 30m
— TOUYKOB AbY Harope 10m
— TOYKOB AbY HAAONY 5m
TOUHOCT Ha HUBEAUPaHE
— Aa3epPHU AMHWW ¥ XOPU3OHTAAHH

TOUKOBU AbUM +0,3 mm/m
~ BEPTUKAAHM TOUKOBHM AbUM +0,5 mm/m
/AMamasoH Ha aBTOMaTUUYHO
HUBEAMpaHe, TUTTMUHO +4°
Bpeme 3a aBTOMaTHUHO
HUBEAMPAHE, TUTIMUHO <4s
PaboTeH TemMnepaTypeH AanasoH -10°C...+50°C
TemmepaTypeH AWamasoH 3a
CbXpaHsBaHe -20°C...+70°C
OTHOCHTEAHA BAQXHOCT Ha
Bb3AYXa, MaKC. 90 %
Khac nazep 2
Tum Aasep 635nm, <1 mW
Cs 1
OTBOp 3a MOHTMPaHE KbM CTaTHB 1/4",5/8"

Batepuu 4x1,5VLRO6 (AA)
TTPOABAXHTEAHOCT Ha paboTa B

peXum

- KpPbCTOOOPA3EH U TOUKOB PEXMM 12h
- 5-TOUKOB PEXMM 24h
— AMHEEH PEXUM 30h
Maca cbraacHo

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Pasmepy (AbAXMHa X WMPOUMHA X

BMCOUMHA) 155x56 x 118 mm
Bua 3awmta IP 54 (3awmTeH ot mpo-

HWKBaHE Ha Mpax U Ha
BOAQ TTPU HAaNPbCKBaHe)
1) TTpu HEBAQrOMPHATHM YCAOBHA (HATTP. HEMOCPEACTBEHN CAbHUEBH
Abu) PabOTHMAT AUATTA30H MOXE AQ € TTO-MaAbK.
3a eAHO3HAUHOTO MAEHTUGMUMPaHE Ha Bawna u3mepBateneH ypea
CAYXM CepUIHUAT HoMep 11 Ha TabeakaTta My.
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MoHTtHpaHe

MocraBane/cmaAHa Ha 6aTepuunte

TpenopbuBa ce 3a paboTa C U3MEPBATEAHHA YPEA Ad Ce
TIOA3BAT aAKAAHO-MaHraHoBK batepum.

3a oTBapAHe Ha Kamaka Ha rHe3A0To 3a batepuu 9 npemectete
6yToHa 8 BMoCOKaTa, yKasaHa CbC CTPeAKa, U 0TBOPETE Karaka
Ha rHe3A0To 3a batepuu. MocTasete batepuute. Mpu ToBa
BHMMaBa#Te 3a MPaBUAHATa UM TTOAAPHOCT, 03HaueHa Ha
1306paxeHNeTO OT BbTPeLUHaTa CTPaHa Ha rTHe3A0To 3a
6barepuu.

Ako batepuuTe CTaHaT CAabu, TPEAYTTPEAUTEAHHUAT UHAMKATOP
3 3amoyBa Aa MUra C YepBeHa CBETAMHA. B AOTTbAHEHHE
AA3ePHUTE AMHUM MUTaT Ha BCEKW 10 MUHYTHU B TIPOAbAKEHHE
Ha ipu6A. 5 cekyHAW. CAeA TbpBaTa MHAMKALMA 3 CAabU
6atepu1 U3MePBATEAHUAT ypeA MOXe Ad PaboTu olwe MPHOA.
1 yac. Korato 6atepuure ce U3TOWAT HAMbAHO, AA3EPHHTE
AMHMW MMTaT OLLE BEAHBX M BEAHAra CAEA TOBA YPeAbT Ce
U3KAIOUBA aBTOMATUUHO.

BuHarv sameHsiTe BCHUKN Hatepni eAHOBPEMEHHO.

13moA3BaiiTe camo 6atepum OT EAMH W Cbll TPOU3BOAUTEA U C

©AHAKbB Kamauurer.

» AKO TPOABAXHTEAHO BpEMe HAMA Aa H3TTOA3BaTe
ypeAa, u3Baxaaire barepuute ot Hero. TTpu
TIPOABAXHUTEAHO CbXpaHsABaHe barepuuTe Morar Aa
TIPOTEKAT U AA CE CAMOPa3PEAAT.

Pabora c ypeaa

TTyckaHe B ekcrinoaTauus

» Tpeana3Baiite u3mepBaTeAHHs iPu6op ot
OBAQXHABAHE U AHPEKTHO TTOTIAAQHE Ha CAbHUEBH AbUM.

> He u3naraiite H3mepBaTeAHHUA ypeA Ha eKCTPEeMHH
TeMmepaTypu UAH Pe3KH TeMIepPaTypHHU TPOMEHH.
Harp. He ro ocTaBAiTe MPOABAXHTEAHO BpEME B
aBTOMOOHA. TTpH roAEMH TeMTIepaTypHU PA3AHKK
0CTaBANTe M3MEPBATEAHMAT YPEA AA CE TEMTIEPUPA, TIPEAN
A4 0 BKAtoUKTE. TIPM €KCTPEMHH TeMepaTypu AU roAemu
TeMMepaTypPHU PA3AMKW TOUHOCTTA HA U3MEPBATEAHHA YPeA
MOXE AQ Ce BAOLLM.

> U3barsaitte pe3ku yAapH AM TapaHe Ha
M3MepBaTeAHHs ypeA. CAeA CUAHM BbHLIHW MEXaHUUHM
Bb3AEHCTBMA BbPXY N3MEPBATEAHNA YPEA, TIPEAN AQ
poAbAXUTE paboTa, BUHarM TpabBa Aa U3MbAHABATE
TIpoLieAypaTa 1Mo POBEPKa Ha TOUHOCTTa My (BHXTe
pa3pena «TOUHOCT Ha HUBEAMPAHEy).

» Koraro mpeHacaTe ypeaa, TpeABapHTEAHO Fo
M3KAIOUBaiiTe. KOraTo ypeabT € U3KAIOUEH, MOAYABT 3a
KOAeDaTEAHWTE ABUXEHHSA CE 3aCTOMOPABA aBTOMATUUHO; B
TIPOTUBEH CAYYaM TIPU CUAHW BUOPALIMK TOM MOXe Ad bbae
TIOBPEAEH.

BKAlouBaHe M U3KAIOUBaHE

3a BKAIOUBaHe Ha 3MepBaTeAHUA YpeA IpeMecTeTe
TIyCKOBMA TIPEKbCBAY 4 AC TTO3UUMATA, O3HaueHa C «(g) onx (3a
pabota 6e3 aBTOMaTUUHO HUBEAMPAHE) HAW AO TIO3ULIMATA,
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03HaueHa ¢ « g on» (32 paboTa c aBTOMATMUHO HUBEAMPAHE).

BeaHara cAea BKAOUBAHE U3MEPBATEAHUAT YPEA H3AbUBA

AA3ePHH AbuM TIPe3 oTBOpHTE 1.

» He HacouBaiiTe Aa3epHHA AbY KbM XOPa HAH XXHBOTHH;
He rAeAaiTe Cpelly Aa3epHHA AbY, CbiLO H OT FOAAMO
pascronHue.

3a M3KAlouBaHe Ha U3MepPBATEAHHA YPeA TpeMecTeTe

TCKOBMA TIPeKbCBay 4 Ao moauuuaATa «offx. TTpu n3kAouBaHe

MOAYABT 32 KOAEDATEAHU ABUXEHHA Ce BAOKMPA aBTOMATUUHO.

[AeaKTHBMpaHe Ha aBTOMATHYHOTO U3KAIOUBaHe

Ako prbA. 30 min He bbae HaTUCHAT 6YTOH Ha

13MepBaTeAHHA ypeA, 3a IpeAnasBaHe Ha batepuute

13MEPBATEAHUAT YPEA CE M3KAIOUBA aBTOMATHUHO.

3a A3 BKAIOUMTE TIOBTOPHO M3MEPBATEAHWS YPEA CAEA

ABTOMATUUHO M3KAIOUBAHE, MOXETE MAW A TIPEMECTHTE

TyCKOBUA TpekbcBay 4 mbpBo A0 Mo3uuus «off» u crea ToBa

OTHOBO AQ BKAIOUHTE M3MEPBATEAHMSA YPEA, UAW AQ HATUCHETE

€AHOKpaTHO 6yTOHa 3a M360p Ha pex1M Ha pabota 2.

3a A2 AeaKTMBMpaTE aBTOMATUUHOTO U3KAIOUBAHE, 3aApbXTE

6yTOHa 3a M360p Ha PexuM Ha paboTa 2 HaTUCHAT Hal-MaAKO B

TIPOABAKEHHE Ha 3 S (TTPH BKAIOUEH M3MEPBATEAEH YpeA).

Korato aBTOMaTMuHOTO U3KAKOUBAHE CE AEAKTUBHPA,

Na3epHHTE AbuM TIPUMHUIBAT KPATKO 3a TTOTBbPXKAEHHE.

> He ocraBsiiTe ypeaa BKAloueH 6e3 Hap3op; cnea KaTo
TIpHKAlounTe pabota, ro u3kAtouBaiite. Apyry Avuamorar
1Aa BbAAT 3aCAETIEHH OT Aa3EPHHUSA AbU.

3a Aa aKTUBMpaTE aBTOMATUUHOTO U3KAIOUBAHE, U3KAIOUETE U

OTHOBO BKAIOUETE H3MEPBATEAHUS YPEA.

Pexumu Ha pabota

M3MepBaTEAHHAT ypeA pasmoAara ¢ HAKOAKO pexuma Ha
paboTa, Mexay KOMUTO MOXETE A TIPEBKAKOUBATE O BCAKO
BpeMe:

- KpbCTo0bpa3eH 1 TOUKOB PEXMM: M3MEPBATEAHUAT YPeA
M3AbUBA €AHA XOPM3OHTAAHA M eAHA BEPTUKAAHA AA3EPHa
AMHUS HATIPEA, KaKTO M BEPTUKAAEH TOUKOB AbU Harope 1
HaAOAY Y TIO EAUH XOPU30HTAAEH TOUKOB AbY HATPeA U Ha
ABETE CTPaHH.

~ 5-TOUKOB PEX1M: U3MEPBATEAHUAT YPEA U3AbUBA TTO EAUH
BEPTUKAAEH TOUKOB AbU Harope W HaAOAY, KaKTO M IO eAWH
XOPM3OHTAAEH TOUKOB AbY HATIPEA M Ha ABETE CTPaHH.

~ AVHEEeH Pex1M XOPHU30OHTAAHO: U3MEPBATEAHUAT YpeA
M3AbUBa €AHA XOPM3OHTAAHA Aa3ePHA AMHMS HATTPEA.

~ AMHEeH pex1M BEPTUKAAHO: U3MEPBATEAHUAT YPeA
M3AbUBa €AHA BEPTUKAAHA AA3epHA AUHUMA HaTTPEA.

BCHUKM TOUKOBM AbUM CKAOUBAT TTIOMEXAY CH brbA 90°

Na3ePHUTE AMHMM CE TTPECHYAT CbLLO TTOA bbA 90°.

Caep BKAIOUBAHE M3MEPBATEAHUAT yPeA ce HamMupa B

KPbCTOObPA3eH M TOUKOB PEXMM. 3a Ad CMEHHUTE PEXMMa Ha

pabora, HaTMCHeTe byToHa 2.

Bcuuku pexxumu Ha paboTa Morat Aa 6bAAT U3MOA3BAHM KaKTO

C BKAOUEHO, TaKa M C U3KAIOUEHO aBTOMATUYHO HUBEAWPAHE.

Bosch Power Tools
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ABTOMaTHUHO HUBEAHPAHE

Pa6orta cbc cucTeMara 3a aBTOMaTUUHO HUBEAHPaHe
(Buxre churypu C-E)

TTocTaBeTe U3MepBaTeAHHs YPEA Ha XOPU3OHTaAHA 3ApaBa
0CHOBA, 3aXBaHETE 0 Ha yHMBEPCaAHaTa CTOMKa 15 MAM Ha
cratvs 16.

3a Aa paboTuTe C aBTOMATUUHO HUBEAUPAHE, TTOCTaBETe
TyCKOBMA TIPEKbCBau 4 B TI0O3ULMA « g Ony.

Caep BKAIOUBAHE CHCTEMATa 3a aBTOMATUUHO HUBEAUPaHE
WU3paBHABA OTKAOHEHWA OT XOPU30HTAaAATa B PAMKUTE Ha
AMTIA30Ha 0T £4°, Na3epHuTE TOUKM, PECTT. Aa3ePHUTE AUHUN
TPeCTaHart Ad Ce ABMXart, MPOoUEeChbT Ha aBTOMaTUUHO
HUBEAUPAHE € TIPUKAIOUMA.

AKO aBTOMATMUYHOTO HUBEAWPAHE He & Bb3MOXHO, Harp.
3all|0TO MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO € TTOCTAaBEH YPeAbT, Ce
OTKAOHSBA OT XOPM30HTaAATa MTOBEYE OT 4° Aa3ePHHTE AUHUK
3aMoyBar A2 Murar. B pamkute Ha 10 S CAeA BKAIOUBAHE Tasu
anapMma Ce AEaKTUBHMPA, 3a Ad TTO3BOAW HACTPOHBAHETO HA
U3MepBaTeAHUs YPeA.

TMocraBeTe U3MepPBATEAHUA YPEA XOPU3OHTAAHO U 13uakanTe
ABTOMATUYHOTO MY HUBEAUPAHE. Korarto M3MepPBaTeAHUAT
ypea 6bae MoCTaBEH B PAHULNTE Ha AWaMTa30Ha 3a
ABTOMATUYHO HUBEAUPAHE OT +4°, AA3EPHUTE AbUM 3amoyBat
Ad CBETAT HEMPEKbCHATO.

TTpy BUOPaLIMKM MAW TIPOMAHA Ha TIOAOXEHHMETO TTO BpeMe Ha
paboTa U3MepBATEAHHAT ypeA aBTOMATUUHO Ce HUBEAMPA
OTHOBO. CAEA TIPUKAIOUBAHE Ha HUBEAMPAHETO NIPOBEPETE
TIO3WLMATA Ha AA3EPHMTE AbUM TTO OTHOLLEHHE Ha PedepeHTHN
TOUKM, 32 AA U3DErHETe rPelliki BCAEACTBUE Ha OTMECTBAHE Ha
ypeaa.

Pabota c H3kAlOueHa cHcTeMa 33 aBTOMATHUHO
HuBeAupaHe (BuxTe urypa F)

3a 13KAIOUBaHE Ha aBTOMATMUHOTO HUBEAUPAHE TPeMecTeTe
TyCKOBKA TPEKbCBaY 4 AO TTO3MLMATA «fg) ony. Tpu
U3KAIOUEHO aBTOMATUUHO HUBEAMPAHE AA3EPHUTE AbUM MUTaT
TIPOABAKUTEAHO.

TTPH1 U3KAKOUEHO ABTOMATUUHO HUBEAUPAHE MOXETE Ad
AbPXWTE U3MEPBATEAHNS YPEA B PbLETE CH AW AA FO
TIOCTABHTE Ha HAKAOHEHA TOBbPXHOCT. Taka obaue Aa3epHuTe
AbUM HAMA A 6bAAT HEPEMEHHO TTOA TTPAB bbA EAUH CTIPAMO
ApYT.

TouHOCT Ha HUBEAHpaHe

@aKTopH, BAUAELLM HA TOUHOCTTa

Hail-roAsiMo BAMAHWE BbPXY TOUHOCTTA MMa OKOAHATa
Temneparypa. OCOHEHO CUAHO OTKAOHEHHE Ha Aa3ePHHA AbY
TIPEAU3BUKBAT FOAEMU TEMITEPATYPHU PA3AMKU OT TTOAA
Harope.

Tbil KaTo rPAAMEHTBT Ha TemTiepaTypata B 6AU30CT A0 TI0AA €
Halt-roAAM, TI0 Bb3MOXHOCT TPAIbBa Aa MOHTUpaTe ypeAa Ha
CTaHAQPTEH CTATUB W AQ 1O TIOCTaBHMTE B CPeAaTa Ha paboTHata
TIOBbPXHOCT.

Hapea ¢ BbHLHWTE BAUSHUA OTKAOHEHMA Ha PE3YATaTUTE MOraT
A TIPEAM3BMKAT U TIPUUMHK, CBbP3aHK C ypeAa (Harp. ako bbae
M3TbPBaH MAV TIPETbPTIM CUAHU YAAPH). 3aTOBa BUHATM TPEAU
3amoyBaHe Ha paboTa MpoBepABaNTe TOUHOCTTA My.

AKO TOUHOCTTa Ha XOPM3OHTAAHKTE AbUM € B PaMKHTE Ha
MaKCMMaAHO AOTTYCTUMOTO OTKAOHEHWE, C TOBA € rapaHTUpaHa
CblLO M TOYHOCTTA Ha BEPTUKAAHUTE TOUKOBU AbYU U Ha
NA3EPHUTE AUHUK.

AKO TIPH HAKOA OT TPOBEPKUTE U3MEPBATEAHUAT YPEA
HaAXBbPAW MaKCUMAAHO AOTTYCTUMOTO OTKAOHEHHE, TOM
TpsbBa A2 ObAe PEMOHTHUPAH B OTOPU3MPAH CEPBU3 3a
€AEKTPOMHCTPYMEHTH Ha bolu.

TpoBepKa Ha XOpPH3OHTaAHATa TOYHOCT Ha HUBEAUpaHe TI0

HampaBAGHHe Ha HaTrpeyHara oc

3a mpoBepkara ce HyxaaeTe oT cBOOHOAHA OTCeuKa 3a

13MepBaHe TPeA CTeHa C AbAknHa 20 m BbpXy TBbpAa

OCHOBa.

— MoHTHpaiiTe U3mepBaTeAHUA ypeA Ha pascToaHne 20 m ot
CTeHaTa BbpXy CTOMKa AW CTaTWB WAM IO TIOCTABETE BbPXY
TBbPAA PaBHa MOBbPXHOCT. BKAlOUETe U3MepBaTeAHHA
ypea v u3bepete 5-TOUKOB PeXHM.

- Hacouete KbM CTeHaTa eAMH OT ABaTa CTPAHUUHM Abua,
KOMTO Ca yCTIOPEAHH Ha HaMpeyHara 0C Ha M3MepBaTEAHHA
ypeA. U3uakaiite M3mepBaTeAHms ypeA Ad Ce HUBEAMPA.
Mapkupa¥ite LieHTbpa Ha Aa3epHaTa TOUKa Ha CTeHata
(ToukaI).

10V

S
~
~
~
~
~
~
I ~
~

- 3aBbpreTe U3MepBaTeAHUA ypea TPHOA. Ha 180°, 6e3 Aa
TIPOMEHSTE BUCOUMHATa. M3uakaiiTe ro Aa Ce HUBEAUpA U
MapKWpaiTe Ha CTeHaTa LeHTbPA Ha TouKara oT Apyrus
CTpaH1UeH Aa3epeH Abu (Touka IT). TTpu ToBa ce
iocTapaiiTe Touka I1 Aa € o Bb3MOXHOCT BEPTMKAAHO Haa,
pecr. oA TouKa I.

- Pasaukata d Ha ABETE MapkupaHu Touku I u 11 Ha cTeHaTa
1aBa AECTBUTEAHOTO OTKAOHEHHE 10 BUCOUMHA Ha Ha
13MepBaTeAHUs YPEA TTO HAMPABAEHHE Ha HampeuHarta oc.
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Ha namepsaHa abaxuHa 2 x 20 m = 40 m MakCUMaAnHo
AOTTYCTUMOTO OTKAOHEHWE Bb3AW3a Ha:

40 mx+0,3mm/m =+12 mm.

CnepoBateAHo pasankata d mexay Toukute I v 11 TpsbBa Aa e
Han-MHoro 12 mm.

TTpoBepka Ha XOPU30HTaAHaTa TOUHOCT Ha HHBEAMpPaHE o

HampaBAeHHe Ha HaAAbXHaTa 0c

3ampoBepkara ce HyxAaeTe 0T CBOHOAHA 30Ha 3a M3MepBaHe

MeXAY ABe cTeHM A 1 B BbpXy TBbpAa OCHOBA C AbAKMHA

nipubA. 20 m.

- MoHTupaiiTe M3MepBaTeAHHA ypea B 6AM30CT A0 CTeHa A
BbPXY CTOWKa MAM CTATWB MAK O TIOCTABETE BbPXY TBbPAA
paBHa MOBbPXHOCT. BKAIOUETE U3MEPBATEAHUS YPEA U
n3bepeTe 5-TOUKOB PEXUM.

- Hacouete kbM bAM3KaTa CTeHa A XOPU3OHTAAHUA AbY, KOMTO
€ YCTIOPEAEH Ha HAAAbXHATA OC HA U3MEPBATEAHHA YPEA.
W3uakalite M3MepBaTEAHHAT YPEeA Aa Ce HuBeAnpa. Mapku-
paiTe LeHTbpa Ha Aa3epHaTa TOuKa Ha CTeHara (ToukaI).

- 3aBbpTeTe U3MepBaTeAHHA ypeaHa 180°, M3uakanTe ro Aa
Ce HUBeAMPa M MapKHUpaiTe LieHTbpa Ha METHOTO Ha
Aa3epHMA AbU Ha CPELLYTTOAOXHaTa CTeHa B (Touka IT).

- TloctaBeTe U3MepBaTeAHUs ypeA — be3Aaro3asbprare - B
6AM30CT AO CTeHaTa B, BKAtOUETE o M U3uaKaiTe Aa ce
HWUBEAMpA.

A B

=
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- TloapaBHeTe Aa3epHKMA AbU TTO BUCOUMHA Taka (C oMoLuTa
Ha CTaTMBa MAW UPES TIOAAAraHE), Ue LIEHTbPBT Ha TIETHOTO
My BbpXy CTeHaTa B Aa CbBriaaa TOYHO C HampaBeHata
TIPeAV TOBa Mapk1paHa Touka I1.

A B

v :

dx i
it

- 3aBbpTeTe U3mepBaTeAHMA ypea Ha 180°, be3 aa
TIPOMEHSATE BUCOUMHATA. M3uakaliTe ro Aa Ce HUBeAMpa 1
MapK1panTe LeHTbpa Ha Aa3epHMA Aby Ha CTeHaTa A
(Touka I1I). Tpu ToBa BHUMaBawTe Touka I11 Aa e o
Bb3MOXHOCT BEPTUKAAHO HaA, PeCTT. TOA Touka 1.

- Pasaukara d Ha ABeTe MapkupaHu Touku I 1 111 Ha cTeHaTa
1aBa AEACTBUTEAHOTO OTKAOHEHHE TI0 BUCOUMHA Ha Ha
“3MepBaTeAHWA YPEeA Mo HampaBAEHHe Ha HaAAbXHaTa OC.

Ha namepBareaHa AbAkuHa o1 2 X 20 m = 40 m MakCUMaAHO

AOTIYCTUMOTO OTKAOHEHHE Bb3AW3a Ha:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

CAeAOBaTeAHO € AOTIYCTUMO pasankarta d Mexay TOukuT I v 111

Ad e Han-MHoro 12 mm.

Yka3saHusa 3a pabora

» BuHaru MapKupaiTe LeHTbpa Ha Aa3epHaTa TOuKa,
Pec. Ha Aa3epHaTa AMHUA. C Pa3CTOAHWETO roAeMUHaTa
Ha Aa3epHaTa TOuKa, PECTI. Ha Aa3epHaTa AMHHA ce
TIPOMEHA.

Pab6ora cbe cTaTiB (AOMbAHHTEAHO IPHCTIOCO6AEHNE)
M3M0A3BaHETO Ha CTaTUB OCHrypsABa cTabuAHa OCHOBA C
Bb3MOXHOCT 33 U3MECTBaHe Mo BUCOUMHa. TTocTaBeTe
M3MepBaTeAHHA Ypea ¢ pe3bosua oTeop 1/4" 7 Bbpxy
TIPUCBEAMHUTEAHUS BUHT Ha cTaTvBa 16 nau Ha 06MKHOBEH
TPUHOXHMK 3a hoToanapar. 3a MOHTUPAHETO KbM CTaHAAPTEH
CTPOMTEAEH TPUHOXHMK M3TTOA3BaliTE pe3bosusa oTBop 5/8" 6.
3aterHete M3MepBaTeAHMSA YPEA CbC 3aCTOMOPABALLMA BUHT Ha
CTaTvBa.

TTpeAu A2 BKAIOUMTE U3MEPBATEAHMA YPEA, HacoueTe CTaThBa
rpybo.

MoHTHpaHe ¢ yHuBepcaAHaTa cToiKa

(AombAHMTEAHO TPUCTIOCO6ACHHKE)

C momolLTa Ha yHMBEpCaAHaTa CToika 15 MoxeTe Aa
3axBalliaTe M3MepPBaTEAHHA YPEA HaTTP. KbM BEPTUKAAHK
TIOBbPXHOCTH, TPbOM MAM HaMarHETU3MPALLY Ce MaTePHaAN.
YHMBEpCaAHaTa CTONKa e MOAXOAALLA CblLO Taka 1 3a
TIOCTaBAHE Ha TTOAA M 0BAeKUaBa HACTPOHBAHETO MO BUCOUMHA
Ha U3MEePBATEAHHA YPEA.

TTpeAn Aa BKAOUKTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA, Y HacTpouTe rpybo
YHWBEpCaAHaTa cToika 15.

Bosch Power Tools
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Pabota c MepuTeAHaTa TAOUKa (AOTTbAHHTEAHO
npucriocobaenne) (Buxre urypu A - B)

C momoLLTa Ha MepUTeAHaTa TIAOUKa 14 MOXeTe Aa lIpeHeceTe
Aa3ePHUA MapKep Ha TTOAQ, PECTT. BUCOUMHATA Ha Aa3epHHA
AbU Ha CTeHeTa.

C momoLLTa Ha HYAEBOTO TIOAE W CKaAaTa MOXETE Ad U3MepHTe
OTKAOHEHHMETO CIIPAMO XEeAaHaTa BUCOUMHA U AGCHO AA 0
HaHeceTe Ha Apyro macto. C ToBa OTlmaaa He0bX0AMMOCTTa OT
TPELM3HO HACTPOMBAHE Ha U3MEePBATEAHHA YPEA Ha
BMCOUMHaTa, KOATO TPAGBA Aa HaHeceTe.

MepuTeAHata maouka 14 MMa 0TpasaBalLo TOKPHTHE, KOETO
noA0bpABa BUAMMOCTTA Ha Aa3EPHUA AbU Ha FOAAMO
pas3CTOAHHeE, PECTT. TIPH CUAHA CAbHUEBA CBETAMHA.
YCUABAHETO Ha APKOCTTA Ha Aa3EPHUA AbU MOXE Aa Ce
3abenexu camo ako HabAIoAABaTE MepHTEAHATA TIAOUKA TTO
HarpaBAEHHE, YCTIOPEAHO Ha Aa3EPHHA AbY.

Paborta ¢ Aa3epHaTa MepUTeAHa TAOUKa

AasepHara MepuTeAHa aoua 13 nopobpaBa BUAMMOCTTA Ha
AA3ePHUA AbY TIPU HEOAArOTIPUATHI PABOTHM YCAOBHS U TIO-
TOAEMM Pa3CTOAHHUS.

OtpasqBalliara MOAOBMHA Ha Aa3epHaTa MepuTeAHa aoua 13
I'IOAOﬁpHBa BMAMMOCTTA Ha Aa3epHaTa AMHUA, a TTpe3
TpO3pauHara MoAOBMHA Aa3epHaTa AUHWA MOXe Ad CE BUAM 1
ot obparHara CTpaHa Ha Aa3epHaTa MepUTEAHa TAOUA.

Ounna 3a HabaloAaBaHe Ha Aa3epHUA AbY (AOTTbAHHTEAHO

npucnocobaenne)

Ouunara 3a HabAIOAABaHE Ha Aa3ePHNA Abu UATPUPAT

OKOAHATa CBETAWHA. Taka UepBeHaTa CBETAUHA Ha Aa3epHUA

AbU Ce Bb3MPHUeMa T0-AECHO OT OKOTO.

> He u3moA3BaiiTe ounAaTa 3a HabAloAaBaHe Ha Aa3epHHUA
AbY KaTo TIpeAa3Hu paboTHU OunAa. Te3n 0UnAA CAYXaT
3a1M0-A06pOTO HabAIDAABAHE HA AA3EPHUA AbY, TE He TIPEA-
Ta3gar oT Hero.

» He u3moA3BaiiTe OunAaTa 3a HabAlOAQBaHe Ha Aa3epPHHA
AbY KaTo CAbHUEBH OUMAA MAH AOKATO yuacTBaTe B
YAHUHOTO ABWXeHHe. Ounaara 3a HabAoAABaHE Ha
AQ3EPHMA AbY HE OCUTYPABAT 3aLLWTA OT YATPABMOAETOBHTE
AbUM W OrpaH1uaBar Bb3MPUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

Mpumepu (BuxTe dourypu C - F)

TTprMepu 3a TPUAOKEHHETO Ha U3MEPBATEAHNS YDEA MOXeETE

AQ BUAWTE Ha CTPaHMLaTa C hurypuTe.

BuHaru mocTaeaiTe 3amepBarteAHna ypea 6An30 Ao

TIOBbPXHOCTTA MAM pbba, KonTo TpAbBA Aa HbaaT

TIPOBEPABaHM, 1 IPEAM 3aMTOUBAHE Ha BCAKO M3MEepBaHe

13uaKBaiTe Ad 3aBbpLLK ABTOMATUUHOTO HUBEAMPAHE.

W3mepBaiiTe pascTosHUATa MEXAY Aa3ePHHA Abu, PECTT.

Aa3epHara AMHWA 1 TIOBbPXHOCT MAM Pbb (Hamp. ¢ MepuTeAHa

AeTBa 14) BUHArW B ABE TOUKU OTAAAEUEHHM Bb3MOXHO Hau-

MHOTO €AHa OT Apyra.

TMoaAbpXaHe U cepBU3

TTopAbp)XXaHe 1 TTouUMCTBaHe

CbXpaHsBaiTe 1 TpaHCTIOPTUPaTE M3MEPBATEAHHA YPEA
CaMo BbB BKAIOUEHHS B OKOMMTAEKTOBKATA Kyhap.
TToaAbpXaiTe M3MEPBATEAHMA YPeA BUHATH UNCT.

He noTonsBaiTe M3MepBaTeAHUs YpeA BbB BOAA MAW APYTH
TEUHOCTH.

N36bpcBaiiTe 3aMbpCABaHMATA C MEKA, AEKO HaBAKHEHa
Kbpria. He U3MOA3BaiTe TOUMCTBALLM TTPEMapaTh UAK
Pa3TBOPHUTEAH.

TTouncTBaMTE PEAOBHO CIELMAAHO TIOBBPXHOCTUTE HA U3X0AA
Ha Aa3epHKA AbY U BHUMABaMTe Ad HE 0CTaBaT BAACHHKM.
AKO BbITPEKM IPELMU3HOTO IPOU3BOACTBO U BHUMATEAHO
U3MUTBaHE U3MePBATEAHHAT YPEA Ce TIOBPEAH, PEMOHTBLT
TpA6Ba Aa BbAe U3BbPLLEH B OTOPH3HPaH CEPBH3 3a EAEKTPO-
MHCTPyMeHTH Ha Bow. He ce onuTBaiTe Aa 0TBapATe
U3MepBaTeAHUA YPeA.

Mons, Korarto ce 0bpbLuaTe KbM TPEACTaBUTEAMTE Ha ol ¢
BbITPOCH 1 KOTaTo OPbUBATe PE3EPBHH UACTH, HEPEMEHHO
nocouBaiTe 10-UundpeHna KaTaroXeH HoMep oT Tabenkata Ha
M3MEpBATEAHUS YPEA.

TTp1 HEOHXOAUMOCT OT PEMOHT MIPEAABANTE H3MEPBATEAHHS
ypea ¢ kychapa my.

CepBH3 W KOHCYATALUH

CepBH3bT LLie 0TFOBOPH Ha BbITPOCHTE B1 OTHOCHO PEMOHTH
TIOAAPBXKA Ha 3aKyTieHUs OT Bac MPOAYKT, KaKTo 1 OTHOCHO
pesepBHU YacTh. MOHTaXHU UepTeXH 1 HH(opMaLIKA 3a
pe3epBHM YACTH MOXETE AA HAMEPHTE CbLLO W Ha
www.bosch-pt.com

EKMITBT OT KOHCYATaHTH Ha Bou wwe By ToMorHe ¢ yAOBOACTBHE
TIPY BbITPOCH OTHOCHO 3aKYTyBaHe, TPUAOXEHHE U
Bb3MOXHOCTH 3 HACTPOMBaHE Ha PasAUUHM TTIPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha boLll  AOTTbAHUTEAHH TIPUCTIOCO-
6AeHuA 32 TAX.

Po6ept bow EOOA - bbArapua

bow CepBsus LieHTbp

['apaHUMOHHM U M3BbHraPaHLUMOHHW PEMOHTH
6yA. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtbp 1407

1907 Codpua

Tea.: +359 (02) 960 1061

Tea.: +359(02) 960 1079

®akc: +359 (02) 962 53 02
www.bosch.bg

bpakyBaHe

M3mepBaTeAHA Ypea, AOTTbAHUTEAHHTE TTPUCTIOCOBAEHHA 1
OTIaKOBKHTE TPADOBA Ad BbAAT TOANOXEHHN Ha EKOAOTHUHA TTpe-
paboTka 3a yCBOABAHE Ha ChAbPXALLMTE CE B TAX CyPOBUHH.
He n3xBbpAsiiTE M3MEPBATEAHM YPEAM M aKyMYAATOPHU
6batepuu/batepun mpu brUTOBMTE OTIAABLKM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbraacHo EBporericka AMpeKTHBa
2002/96/EQ n3mMepBaTeAHH YpeaH 1
CbraacHo EBpomeiicka AMpekTvBa
2006/66/EQ akyMyAaTOPHU HAK
06MKHOBEHH baTePHK, KOWTO HE MOTaT A CE
M3TIOA3BAT MOBeYe, TPA6BA Aa ce Cbbupar
OTAEAHO M Aa BbAAT TOAAATAHM HA TOAXOAALLA IPepaboTKa 3a
OTOA30TBOPABAHE Ha ChAbPXALLMTE CE B TAX CyPOBMHH.

TpaBaTa 3a H3MEHEHHA 3ama3eHu.
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Srpski

Uputstva o sigurnosti

Sva uputstva se moraju Citati i pazite na
njih, da bi sa mernim alatom radili bez
opasnosti i sigurno. Neka Vam tablice sa
upozorenjem na mernom alatu budu uvek
¢itljive. CUVAJTE OVA UPUTSTVA DOBRO.
» Oprez - ako se koriste drugi uredjaji za rad ili podesa-
vanje od onih koji su ovde navedeni, ili izvode drugi
postupci, moZe ovo voditi eksplozijama sa zracenjem.
» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom upozorenja na
engleskom jeziku (na slici mernog alata, na stranici sa
slikama oznacena je sa brojem 10).

Lasersko zracenje klase 2
ne gledajte u zrak
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Prelepite engleski tekst tablice sa opomenom pre
prvog pustanja u rad sa isporu¢enom nalepnicom na
Vasem jeziku.

» Ne upravljajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte sami u laserski zrak. Ovaj merni alat proizvodi
lasersko zracenje klase lasera 2 prema I[EC 60825-1. Na
taj nacin mozete zaslepiti osobe.

> Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naoCare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanje laserskog zraka, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opaZzanje boja.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo
sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedjuje, da sigurnost mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne dopu Staje deci koriS¢enje mernog alata sa laserom
bez nadzora. Oni bi mogli nenamerno zaslepiti osoblje.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu se mogu
proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Ne dovodite lasersku tablicu sa ciljem 13

u blizinu pejsmejkera. Magneti na

laserskoj tablici sa ciljem prave jedno polje,

koje moZe ostetiti funkciju pejsmejkera.

» Drzite lasersku tablicu sa ciljem 13 dalje od magnetnih
prenosnika podataka i magnetno osetljivih uredjaja.
Delovanjem magneta na lasersku tablicu sa ciljiem moZze
doci do nepovratnih gubitaka podataka.

Srpski|115

Opis proizvoda i rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom mernog
alata, i ostavite ovu stranicu otvorenu dok Citate uputstvo za
rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Merni alat je zamisljen za dobijanje i kontrolu horizontalnih i
vertikalnih linija kao i vertikalnih tacaka.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.
1 Izlazni otvor laserskog zraka
Vrste rada-Taster
Opomena za bateriju
Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Magneti
Prihvat stativa 5/8"
Prihvat stativa 1/4"
Blokiranje poklopca prostora za bateriju
Poklopac prostora za bateriju
Laserska tablica sa opomenom
Serijski broj
Laserske naocare za gledanje*
Laserska ciljna ploc¢a
Merna plo¢a sa podnozjem*
Univerzalni drza¢*
Stativ*
17 Kofer

* Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni obim
isporuka.
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Tehnicki podaci

Laser sa tackomil

Broj predmeta 3601 K66 BOO
Radno podru¢je !
- Laserske linije 10m
- Horizontalno svetlo sa

tackama 30m
- Svetlo sa tackama uvis 10m
- Svetlo sa tackama nadole 5m
Tacnost nivelisanja
- Laserske linije i horizontalno

svetlo sa tackama +0,3 mm/m
- Vertikalno svetglo sa tackama +0,5 mm/m
Podruc¢je sa automatskim
nivelisanjem tipi¢no +4°
Vreme nivelisanja tipi¢no <4s

1) Radno podrucje se moze smanjiti usled nepovoljnih uslova okoline
(na primer direktno suncevo zracenje).

Za jasniju identifikaciju Vaseg mernog alata sluzi serijski broj 11 na
tipskoj tablici.

Bosch Power Tools
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Laser sa tackom ili linijski

Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Relativna vlaga vazduha max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 635nm, <1 mwW
Cs 1
Prihvat za stativ 1/4",5/8"
Baterije 4x1,5VLR06 (AA)

Trajanje rada prema vrsti rada
- Rad sa ukrstrenimilinijamasa

tackama 12h
- Rad u 5 tacki 24h
- Linijski rad 30h
TeZina prema
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimenzije
(duZina x Sirina x visina) 155x56x 118 mm
Vrsta zastite IP 54 (zastic¢eno od

prasine i prskanja vode)
1) Radno podrucje se moze smanijiti usled nepovoljnih uslova okoline
(na primer direktno suncevo zracenje).
Za jasniju identifikaciju Vaseg mernog alata sluzi serijski broj 11 na
tipskoj tablici.

Montaza

Ubacivanje baterije/promena

Zarad mernog alata preporucuje se primena alkalno-

manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca prostora za bateriju 9 gurnite blokadu

8 u pravcu strelice i otvorite poklopac prostora za bateriju.

Ubacite baterije. Pazite pritom na pravi pol prema prikazu na

unutradnjoj stranici poklopca prostora za bateriju.

Ako su baterije slabe, onda treperi crveno opomena za

baterije 3. Dodatno treperi i lasersko svetlo svih 10 min

svakih ca. 5 s. Merni alat moze da radi posle prvog treptaja jo$

ca. 1 h. Ako se baterije isprazne, onda treperi lasersko sveto

jo$ jednom direktno pre autoamtskog iskljucenja.

Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije jednog proizvodjaca i sa istim kapacitetom.

» Izvadite baterije iz mernog alata, ako ih ne koristite
duze vremena. Baterije mogu pri duZzem vremenu
korodirati i Cak se same isprazniti.

Rad

Pustanje urad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Neizlazite merni alat ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima. Ne ostavljajte ga na primer
u autu duze vreme. Pustite merni alat pri ve¢im tempera-

turnim kolebanjima da se prvo temperira, pre nego ga
pustite u rad. Pri ekstremnim temperaturama ili tempera-
turnim kolebanjima moZe se oStetiti preciznost mernog
alata.

» Izbegavaijte jake udarce ili padove mernog alata. Posle
jacih spoljnih uticaja na merni alat trebali bi pre daljih
radova uvek da vrsite kontrolu ta¢nosti (pogledajte
,Tacnost nivelisanja“).

» Iskljucite merni alat, ako ga transportujete. Pri
isklju¢ivanju se blokira klatni uredjaj, koji se inace prijacim
pokretima moze ostetiti.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Zs uklju¢ivanje mernog alata gurnite prekidac za ukljucivanje-/

iskljucivanje 4 u poziciju,,,@ on“ (za radove bez automatike

nivelisanja) ili u poziciji ,,'L on*“ (za radove sa automatikom

nivelisanja). Merni alat Salje odmah posle uklju¢ivanja laserske

zrake iz izlaznog otvora 1.

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Za Iskljucivanje mernog alata gurnite prekidac za

ukljucivanje-iskljucivanje 4 u poziciju ,,off“. Kod isklju¢ivanja

blokira se oscilatorna jedinica.

Deaktiviranje automatike iskljucivanja

Ako se ca. 30 min dugo ne pritisne nijedan taster na mernom

alatu, merni alat se automatski iskljucuje radi ¢uvanja baterija.

Da bi merni alat posle automatskog isklju¢enja ponovo

ukljucili, moZete gurnuti ili prekidac za uklju¢ivanje-

iskljucivanje 4 prvo u poziciju ,,off“ i merni alat onda ponovo

ukljuciti, ili pritisnuti jednom taster za vrstu rada 2.

Da bi automatiku za isklju¢ivanje deaktivirali, drzite (pri

uklju¢enom mernom alatu) taster za vrstu rada 2 najmanje 3 s

dugo pritisnut. Ako je automatika za iskljucivanje deaktivir-

ana, trepere laserski zraci na kratko radi potvrdjivanja.

» Ne ostavljajte slucajno uklju¢en merni alat i iskljucite
merni alat posle upotrebe. Druge osobe bi mogle dabudu
zaslepljene od laserskog zraka.

Da bi automatsko iskljucivanje aktivirali, iskljuCite merni alat i

ponovo ukljucite.

Vrste rada

Merni alat raspolaZe sa vise vrsta opcija, izmedju kojih u svako

vreme mozete birati:

- Rad sa ukrstenim ili linijama sa tackama: Merni alat daje
horizontalne i vertikalne laserske linije napred i ve¢ prema
tome vertikalni zrak sa tackama uvis i nadole kao i
horizonalni laserski zrak napred i na obe strane.

- Rad sa 5 tacki: Merni alat daje ve¢ prema tome vertikalni
zrak sa tackama uvis i nadole kao i horizontalni zrak u
tackama napred sa obe strane.

- Linijski rad u horizonali: Merni alat daje horizontalne
laserske linije napred.

- Linijski rad u vertikali: Merni alat daje vertikalnu lasersku
liniju napred.
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Svi zraci sa ta¢kiama prolaze pod 90°-ugla jedan prema
drugom, laserske linije se ukrstaju isto tako pod 90°-ugla.
Posle ukljucivanja nalazi se nalazi u radu sa ukrstenim i
linijama u tacki. Da bi promenili vrstu rada, pritisnite taster za
vrstu rada 2.

Sve vrste rada mogu se birati kako sa tako i bez automatike
nivelisanja.

Automatika niveliranja

Radovi sa automatikom za nivelisanje

(pogledaite slike C-E)

Postavite merni alat na horizontalnu ¢vrstu podlogu,
pricvrstite ga na drzac 15 ili stativ 16.

Gurnite za radove sa automatikom niveliranja prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 4 u poziciju ,,'b on“.

Posle uklju¢ivanja ravna automatska nivelacija neravnine
unutar samoniveliraju¢eg podrucja od +4°. Niveliranje je
zakljuceno, €im laserske tacke odnosno laserske linije
prestanu da se pokre¢u.

Ako automatska nivelacija nije moguca, na primer jer povrsina
na kojoj stoji merni alat odstupa vi$e od horizontale 4°,
trepere laserske linije. U roku od 10 sekundi posle uklju¢enja
deaktivira se ovaj alat, da bi omogucilo sredjivanje mernog
alata.

Postavite merni alat horizonalno i sacekajte automatsko
nivelisanje. Cim se merni alat nadje unutar podrucja
automatske nivelacije od +4°, svetle laserski zraci stalno.
Pri potresima ili promenama poloZaja za vreme rada ponovo
se automatski niveliSe merni alat. Prekontrolisite posle
nivelisanja poziciju laserskih zraka u vezi referentnih tacaka,
da biizbegli greske usled pomeranja mernog alata.

Radovi bez automatike nivelisanja (pogledajte sliku F)
Gurnite za radove bez automatike nivelisanja prekidac za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 4 u poziciju ,,@ on®. Priisklju¢enoj
automatici nivelisanja trepere trajno laserske linije.

Kod isklju¢ene automatike nivelacije mozete merni alat
slobodno drzati u ruci ili postaviti ga na neku pogodnu
podlogu. Lasersko svetlo viSe ne ide prinudno vertikalno
jedno prema drugom.

Tacnost nivelisanja

Uticaji tacnosti

Najvedi uticaj vrsi temperatura okoline. Posebno
temperaturne razlike koje se krecu od tla na gore mogu
skrenuti laserski zrak.

Posto je sloj temperature u blizini poda najvei, trebali bi
merni alat po mogucnosti da montirate na uobicajen stativ i
postavite u sredinu radne povrsine.

Pored spoljnih uticaja mogu uticati na odstupanja i uticaji
specificni zaaparate (kao bez tacke: padoviili snazni potresi).
Stoga preispitajte pre svakog pocetka rada ta¢nost mernog
alata.
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Ako je ta¢nost horizontalne svetlosti u tatkama unutar maksi-
malno dozvoljenog odstupanija, na taj nacin su prekontrolisani
i ta¢nost vertikalne svetlosti u tatkama i laserske linije.

Ako bi merni alat pri jednoj od kontrola prekoracio maksi-
malno odstupanje, onda neka ga popravi neki Bosch-servis.

Kontrola horizontalne tacnosti u nivelisanju poprecne ose

Zaispitivanje potrebna Vam je jedna slobodna merna linija od

20 m na ¢vrstoj podlozi ispred zida.

- Montirajte merni alat na 20 m rastojanja od zida na drzacu
odnosno nekom stativu ili na neku ¢vrstu ravnu podlogu.
Ukljucite merni alat i birajte rad u 5- tacaka.

- Usmerite jedan od dva bocna laserska zraka koji idu duz
poprecne ose mernog alata, nazid. Pustite da se mernialat
nivelide. Oznadite sredinu laserske tacke na zidu (tacka ).

I/

A

- Okrenite merni alat za oko 180°, ne menjajuci visinu.
Pustite da se nivelirai oznacite sredinu tacke drugog
bocnog laserskog zraka na zidu (tacka I1). Pazite na to, da
tacka I bude $to vertikalnija iznad odnosno ispod tacke I.

- Razlika d obe oznacene tacke I'i Il na zidu daje stvarno
visinsko odstupanje mernog alata duz poprecne ose.

Na mernoj liniji od 2 x 20 m = 40 m iznosi maksimalno

dozvoljeno odstupanije:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Razlika d izmedju tacaka I i I sme na kraju najvise iznositi

12 mm.

Bosch Power Tools
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Kontrola horizontalne ta¢nosti duzne ose

Za kontrolu potrebna Vam je jedna slobodna merna linija od

20 m na ¢vrstoj podlozi izmedju dva zida A i B.

- Montirajte merni alat blizu zida A na drza¢ ili stativ, ili ga
postavite na neku ¢vrstu i ravnu podlogu. Ukljucite merni
alat i birajte rad sa 5- tacaka.

- Usmerite horizontalan laserski zrak koji ide paralelno sa
duZnom osom mernog alata, na bliski zid A. Pustite da se
merni alat niveliSe. Oznacite sredinu laserske tacka na zidu
(tackaT).

A

=S¢

- Okrenite merni alat za 180°, izniveliSite ga i markirajte
sredinu taCke laserskog zraka na zidu preko puta B
(tackalr).

- Postavite merni alat ne okre¢uci ga blizu zida B, ukljucite
gai pustite da se nivelise.

A B

X
I

- Centrirajte merni alat po visini tako (pomocu stativaili u
datom slu¢aju sa podmetacima), da sredina tacke
laserskog zraka ta¢no pogadja prethodno markiranu
tacku IT na zidu B.

A B

v :

dx i
it

- Okrenite mernialat za 180° ne menjajuci visinu. Pustite da
se nivelide i oznadite tackastu sredinu laserskog zraka na
zidu A (tacka I1I). Pazite pritom, da je tacka I1I $to
vertikalnija odnosno nalazi se ispod tacke I.

- Razlika d obe oznaCene tacke Ii 111 na zidu A daju stvarno
visinsko odstupanje mernog alata duz duzne ose.

Na mernoj liniji od 2 x 20 m = 40 m iznosi maksimalno

dozvoljeno odstupanje:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Razlika d izmedju tacaka I i I1I sme na kraju da iznosi najvise

12 mm.

Uputstva zarad

» Upotrebljavajte uvek samo sredinu laserske tacke
odnosno laserske linije za markiranje. Veli¢ina laserske
tacke odnosno Sirina laserske linije menjaju se sa
rastojanjem.

Radovi sa stativom (pribor)

Jedan stativ pruza stabilnu mernu podlogu koja se moze
podesavati po visini. Stavite merni alat sa 1/4" prihvata za
stativ 7 na navoj stativa 16 ili jednog uobicajenog u trgovini
foto stativa. Za pri¢vrscivanje na jednom u trgovini
uobicajenog gradjevinskog stativa potreban Vam je 5/8"
prihvat za stativ 6. Cvrsto zavrnite merni alat sa zavrtnjem za
pricvrséivanje stativa.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

Priévrséivanje sa univerzalnim drza¢em (pribor)

Pomocu univerzalnog drzac¢a 15 moZete pricvrstiti merni alat
na primer na vertikalnim povrsinama, cevima ili magnetnim
materijalima. Univerzalan drza¢ je isto tako pogodan kao i sta-
tiv za pod i olak$ava centriranje po visini mernog alata.
Centrirajte univerzalni drza¢ 15 grubo, pre nego $to ukljucite
merni alat.

Radovi samernom plo¢om (pribor) (pogledajte slike A-B)

Pomocu merne ploce 14 mozete prenositi laserski marker na
pod odnosno visinu lasera na zid.

Sa nultim poljem i skalom moZete meriti odstupanje prema
zeljenoj visini i ponovo nanositi na drugom mestu. Tako odpada
tacno podesavanje mernog alata na visinu na koju se prenosi.

Merna ploca 14 ima refleksioni sloj koji pobolj$ava vidljivost
laserskog zraka na ve¢em rastojanju odnosno pri jacem
sun¢evom zracenju. Pojacavanje svetlosti se moze samo onda
prepoznati, ako gledate na mernu plo¢u paralelno laserskom
zraku.
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Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska tablica sa ciliem 13 pobolj$ava vidljivost laserskog
zraka pri nepovoljnim uslovima i veéim rastojanjima.
Reflektujuéa polovica laserske ciljne ploce 13 pobolj$ava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu polovicu linija lasera je
vidljiva i sa zadnje strane laserske ciljne ploce.

Laserske naocare za gledanje (pribor)

Laserske naocare za gledanie filtriraju okolnu svetlost. Tako

izgleda crveno svetlo lasera svetlije za oko.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naoCare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanije laserskog zraka, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opaZzanje boja.

Radni primeri (pogledajte slike C - F)

Primere za mogucénosti primene mernog alata naci éete na
grafickim stranama.

Postavljajte merni alat uvek blizu povrsine ili ivice, koja treba
da se kontroliSe, i pustite ga pre pocetka svakog merenja da
se nivelise.

Merite rastojanja izmedju laserskog zraka odnosno laserske
linije i neke povrsine ili ivice uvek na dve tacke koje Sto dalje
leze jedna od druge (na primer sa mernom plo¢om 14).

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Cuvaite i transportujte merni alat samo sa isporu¢enim
koferom.

DrZite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge tecnosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za €iS¢enje ili rastvarace.
Cistite redovno posebno povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

Ako bi merni alat i pored brizljivog postupka proizvodnje i
kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki strucni
servis za Bosch-elektricne alate. Ne otvarajte merni alat sami.
Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova navedite
neizostavno broj predmeta prema tipskoj tablici mernog alata
koja ima 10 broj¢anih mesta.

Saljite merni alat u sluéaju popravke u koferu.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naéi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.
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Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 24485 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Merni alati, pribor i pakovanja treba da se dovoze na
regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Ne bacajte merne alate i akumulatore (baterije u kuéno djubre).

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju viSe neupotrebljivi merni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EG ne
moraju viSe akumulatori/baterije u kvaru i
istro$eni da se odvojeno sakupljajuiodvoze
reciklazi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Da bi z merilnim orodjem delali brez
nevarnosti in varno, morate prebratiin
upostevati vsa navodila. Opozorilne tablice
nikoli ne smejo biti nerazpoznavne. TA
NAVODILA DOBRO SHRANITE.

» Bodite previdni - v primeru izvajanja opravil ali
nastavitev, ki niso opisana v teh navodilih, lahko pride
do nevarnega izpostavljanja laserskemu sevanju.

» Merilno orodje vam dobavimo z opozorilno tablo v
anglescini (na prikazu merilnega orodja na graficni
strani oznaceno s Stevilko 10).

Lasersko Zarenje razreda 2
ne glejte v Zarek
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Pred prvim zagonom prelepite angleski tekst
opozorilne table s prilozeno nalepko v svojem jeziku.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in
sami ne glejte v laserski Zarek. Merilno orodje ustvarja
lasersko Zarcenje laserskega razreda 2 v skladu z
IEC 60825-1. Z njim bi lahko zaslepili druge osebe.

» Ocal za vidnost laserskega zarka ne uporabljajte
namesto zascitnih ocal. Ocalazavidnost laserskega zarka
so namenjena boljSemu razpoznavanju laserskega Zarka,
vendar oCi ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto soncnih ocal oziroma med voZnjo v cestnem
prometu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne
zagotavljajo popolne UV-zasCite in zmanjSujejo
sposobnost zaznavanja barv.

Bosch Power Tools
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» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje z origialnimi nadomestnimi deli. Na ta
nacin bo ohranjena varnost merilnega orodja.

» Otrokom ne dovolite, da bi brez nadzora uporabljali
lasersko merilno orodje, saj bi lahko nenamerno zaslepili
druge osebe.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Merilno orodje lahko povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

Poskrbite za to, da se laserska ciljna
tabla 13 ne nahaja v blizini srénih
spodbujevalnikov. Magneti na laserski
ciljni tabli ustvarjajo polje, kilahko vpliva da
delovanije srénih spodbujevalnikov.

» Laserska ciljna tabla 13 se ne sme nahajati v blizini
magnetnih nosilcev podatkov in na magnet obcutljivih
naprav. Zaradi vplivanja magnetov na lasersko ciljno tablo
lahko pride do nepopravljivih izgub podatkov.

Opis in zmogljivost izdelka

Prosimo odprite zloZeno stran, kjer je prikazano merilno
orodje in pustite to stran med branjem navodila za uporabo
odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Merilno orodje je namenjeno za dolo¢anje in preverjanje
vodoravnih in navpic¢nih linij ter pozicijskih tock.

Komponente na sliki

Osteviléenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilnega orodja na strani z grafiko.

1 Izstopna odprtina laserskega Zarka
Tipka za izbiro vrste delovanja
Opozorilo o bateriji
Vklopno/izklopno stikalo
Magneti
Prijemalo za stativ 5/8"
Prijemalo za stativ 1/4"
Aretiranje pokrova predalcka za baterije
Pokrov predal¢ka za baterije
Opozorilna plos¢ica laserja
Serijska Stevilka
Ocala za vidnost laserskega Zarka*
Laserska ciljna tabla
Merilna plo$¢a s podnozjem*
Univerzalno drzalo*
Stativ*
17 Kovcek
*Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg dobave.
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Tehnicni podatki

Tockovni in linijski laser

Stevilka artikla 3601 K66 BOO
Delovno obmotje
- laserske linije 10m
- vodoravni to¢kovni zarki 30m
- tockovni zarek navzgor 10m
- tockovni zarek navzdol 5m
Natanénost niveliranja
- laserske linije in vodoravni

tockovni zarki +0,3 mm/m
- navpicni tockovni Zarki +0,5 mm/m
Podrocje samoniveliranja tipicno +4°
Cas niveliranja tipiéno <4s
Delovna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladis¢enja -20°C...+70°C
Relativna zra¢na vlaga maks. 90 %
Laserski razred 2
Tip laserja 635nm, <1 mwW
Ce 1
Prijemalo za stativ 1/4",5/8"
Bateriji 4x1,5VLRO6 (AA)
Trajanje obratovanja pri vrsti
obratovanja
- krizno in tockovno linijsko

obratovanje 12h
- 5-tockovno obratovanje 24h
- linijsko obratovanje 30h
Tezapo
EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Mere (dolzina x Sirina x vi$ina) 155x56x 118 mm
Vrsta zascite IP 54 (zas¢ita pred

prahom in vodnimi curki)
1) Delovno obmogje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na
primer direktno sonc¢no sevanje) zmanjsa.
Jasno identifikacijo Vasega merilnega orodja omogoca serijska Stevilka
11 na tipski ploscici.

Montaza

Vstavljanje/zamenjava baterij

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih
manganskih baterij.

Ce zelite odpreti pokrov predalcka za baterijo 9, potisnite
zaskocko 8 v smeri puscice in snemite pokrov predalcka za ba-
terijo. Vstavite baterije. Pri tem pazite na pravilnost polov, kot
je prikazano na notranji strani pokrova predalcka za baterije.
Ce postanejo baterije $ibkejse, utripa opozorilo o bateriji 3
rdece. Dodatno utripajo laserske linije na 10 minzaca. 5s.
Merilno orodje lahko po prvem utripanju obratuje Se pribl.

1 h. Ce se baterije izpraznejo, utripajo laserski zarki $e enkrat
neposredno pred avtomatskim izklopom.
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Vedno zamenjajte obe bateriji hkrati. Uporabite samo bateriji

istega proizvajalca in enake kapacitete.

» Ce merilnega orodja dalj éasa ne boste uporabljali,
odstranite iz njega bateriji. Med dolgim skladi$¢enjem
lahko bateriji zarjavita in se samodejno izpraznita.

Delovanje

Zagon

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim
sonénim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstremnim
temperaturam ali ekstremnemu nihanju temperature.
Poskrbite zato, da npr. ne bo lezalo dalj ¢asa v avtomobilu.

Ce je merilno orodie bilo izpostavljeno vecjim temperatur-

nim nihanjem, najprej pustite, da se temperatura pred
uporabo uravna. Pri ekstremnih temperaturah ali
temperaturnih nihanjih se lahko poskoduje natancnost
delovanja merilnega orodja.

» Izogibajte se mo¢nim udarcem ali padcem merilnega
orodja na tla. Po mocnejsih mehanskih vplivih na merilno
orodje odzunaj je treba pred nadaljevanjem dela vedno
preizkusiti to¢nost naprave (glejte , To¢nost niveliranja“).

» Med transportom izklopite merilno orodje. Ob izklopu
se nihajna enota zablokira, saj bi se sicer pri mo¢nem
premikanju poskodovala.

Vklop/izklop

Za vklop merilnega orodja potisnite vklopno/izklopno

stikalo 4 v poloZzaj ,,@ on* (za delo brez nivelirne avtomatike)

aliv polozZaj ,,'h on“ (zadelo z nivelirno avtomatiko). Merilno

orodje takoj po vklopu odda laserske linije iz izstopnih

odprtin 1.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivaliin ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Zaizklop merilnega orodja potisnite vklopno/izklopno stikalo

4 v polozaj ,,off“. Pri izklopu se nihajna enota zablokira.

Deaktiviranje avtomatike izklopa

Ce pribl. 30 min ne pritisnete nobene tipke na merilnem

orodju, se merilno orodje zaradi varovanja baterij avtomatsko

izklopi.

Ce zelite merilno orodje po avtomatskem izklopu spet

vklopiti, lahko najprej potisnete vklopno/izklopno stikalo 4 v

polozaj ,,off* in tato vklopite merilno orodje, ali pa pritisnete

enkrat na stikalo za vrste delovanja 2.

Za deaktiviranje odklopne avtomatike morate (pri

vklopljenem merilnem orodju) najmanj za 3 s drzati

pritisnjeno tipko za vrste delovanja 2. Ko je odklopna
avtomatika deaktivirana, utripnejo laserski Zarki za kratek ¢as

v potrditev.

» Vklopljenega merilnega orodja nikoli ne puscajte brez
nadzorstva in ga po uporabi izklopite. Laserski Zarek
lahko zaslepi druge osebe.

Ce zelite aktivirati avtomatski izklop, izklopite merilno orodje

in ga nato spet vklopite.
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Vrste delovanja

Merilno orodje razpolaga s vecjim Stevilom vrst delovanja,

med katerimi lahko kadarkoli menjate:

- krizno in tockovno linijsko obratovanje: merilno orodje
odda po eno vodoravno in navpicno lasersko linijo naprej
ter po eno navpicni tockovni Zarek navzgor in navzdol in po
en vodoravni tockovni Zarek naprej in na obe strani.

- 5-tockovno obratovanje: merilno orodje tvori po dva
navpicna tockovna Zarka navzgor in navzdol ter po en
vodoravni to¢kovni Zarek naprej in na obe strani.

- linijsko obratovanje, vodoravno: merilno orodje tvori eno
vodoravno lasersko linijo naprej.

- linijsko obratovanje, navpi¢no: merilno orodije tvori eno
navpicno lasersko linijo napre;.

Vsi tockovni Zarki potekajo v kotu 90° medseboj, laserske

linije se prav tako krizajo v kotu 90°.

Po vklopu se nahaja merilno orodje v kriznem in tockovnem

linijskem obratovanju. Ce Zelite menjati vrsto delovanja,

pritisnite ustrezno tipko za vrste delovanja 2.

Vse vrste delovanja lahko izberete tako z nivelirno avtomatiko

ali tudi brez nivelirne avtomatike.

Avtomatika niveliranja

Delo z avtomatiko niveliranja (glejte slike C -E)

Postavite merilno orodje na vodoravno, trdno podlogo,
pritrdite ga na drzalo 15 ali na stativ 16.

Za delo z avtomatiko niveliranja potisnite vklopno/izklopno
stikalo 4 v poloZaj ,, g on“.

Po vklopu nivelirna avtomatika avtomatsko izravna neravnine
znotraj samonivelirnega obmocja+4°. Niveliranje je kon¢ano
takoj, ko se laserske tocke oz. laserske linije ne premikajo vec.
Laserske linije utripajo, ¢e avtomatsko niveliranje ni mozno,
npr. ker stojna ploskev merilnega orodja odstopa ve¢ kot 4°
od vodoravnice. V roku 10 s po vklopu se ta alarmni signal
deaktivira, saj se tako omogodi naravnavanje merilnega
orodja.

Merilno orodje postavite vodoravno in pocakajte na
samoniveliranje. Kakor hitro se merilno orodje nahaja znotraj
samonivelirnega obmocja +4°, laserski zarki trajno svetijo.
Pri pretresih ali spremembah poloZaja med obratovanjem se
merilno orodje avtomatsko ponovno nivelira. Po niveliranju
preverite pozicijo laserskih Zarkov glede na referenéne tocke,
da bi se tako izognili napakam zaradi premaknitve merilnega
orodja.

Delo brez avtomatike niveliranja (glejte sliko F)

Za delo brez nivelirne avtomatike potisnite vklopno/izklopno
stikalo 4 v pozicijo ,,@ on“. Pri izklopljeni nivelirni avtomatiki
laserske linije trajno utripajo.

Priizklopljeni nivelirni avtomatiki lahko merilno orodje drzite
prostorocno ali jo postavite na ustrezno nagnjeno podlogo.
Laserski zarki ne potekajo vec¢ nujno navpicno druga do
druge.
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Tocnost niveliranja

Vplivi na toénost

Na to¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Posebno temperaturne razlike, ki se $irijo od tal navzgor,
lahko preusmerijo laserski Zarek.

Slojevitost temperature je v bliZini tal najvecja, zato po
moznosti montirajte merilno orodje na stativ, ki ga lahko
kupite v trgovini in ga postavite v sredino delovne ploskve.
Poleg zunanjih vplivov lahko na odklone pri meritvah delujejo
tudi vplivi, ki so specificni za napravo (na primer padci ali
siloviti udarci). Pred vsakim zacetkim dela zato preverite
to¢nost merilnega orodja.

Ce lezi natanénost vodoravnih to¢kovnih Zarkov znotraj
maksimalno dovoljenega odstopanja, je s tem preizkusena
tudi natanénost navpicnih tockovnih Zarkov in laserskih linij.
Ce se zgodi, da merilno orodje pri preverjanju prekorai
maksimalno odstopanje, ga mora popraviti servis podjetja
Bosch.

Preverjanje vodoravne nivelirne natancnosti precne osi
Za preverjanje potrebujete prosto merilno razdaljo 20 m na
trdni podlogi pred steno.

- Montirajte merilno orodje v razdalji 20 m oddaljeno od
stene na drzalo oz. stativ ali ga postavite na trdno, ravno
podlogo. Vklopite merilno orodije in izberite 5-tockovno
obratovanje.

- Naravnajte eno od obeh stranskih laserskih Zarkov, ki
potekajo vzdolZ precne osi merilnega orodja, na steno.
Pustite, da se merilno orodje nivelira. Oznadite sredino
laserske tocke na steni (tockaI).

- Zasukajte merilno orodje za pribl. 180°, ne da bi pri tem
spremenili visino. Pustite, da se nivelira in oznacite
sredino tocke drugega stranskega laserskega Zarka na
steni (tocka IT). Pritem pazite na to, da tocka IT leZi kolikor
je mozno navpi¢no nad oz. pod tocko I.

- Razlika d obeh oznacenih tock I'in II na steni pomeni
dejansko visinsko odstopanje merilnega orodja vzdolz
precne osi.

Na merilni razdalji 2 x 20 m = 40 m zna$a maksimalno

dovoljeno odstopanje:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Razlika d med to¢kama I in IT sme posledi¢no znasati najvec

12 mm.

Preverjanje vodoravne nivelirne natan¢nosti podolzne osi

Za preverjanje potrebujete prosto merilno razdaljo 20 m na

trdni podlogi med dvema stenama Ain B.

- Montirajte merilno orodje blizu stene A nadrzalo oz. stativ
ali ga postavite na trdno, ravno podlogo. Vklopite merilno
orodje in izberite 5-tockovno obratovanje.

- Usmerite vodoravni laserski Zarek, ki poteka paralelno k
podolzni osi merilnega orodja, na bliznjo steno A. Pustite,
da se merilno orodje nivelira. Oznacite sredino laserske
tocke na steni (tockal).

A

¢

- Obrnite merilno orodje za 180°, pocakajte, da se nivelira
in na nasprotni steni B (tocka I1) oznacite sredino laserske
pike.
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- Namestite merilno orodje - nedabigaobracali - vbliZino
stene B, ga vklopite in pocakajte, da se nivelira.

A B

=

- Merilno orodije viSinsko poravnajte (s pomocjo stativa ali
pa s podlaganjem) tako, da bo sredina pike laserskega
Zarka to¢no zadela predhodno oznaceno tocko 1T na
steni B.

A B
1T

X
(;QI\ II

- Zasukajte merilno orodje za 180°, ne da bi pri tem
spremenili vi§ino. Pustite, da se nivelira in oznacite
sredino tocke laserskega zarka na steni A (tocka I11). Pri
tem pazite na to, da tocka I1I leZi kolikor je mozno
navpi¢no nad oz. pod tocko I.

- Razlika d obeh oznacenih tock I in II1 na steni A pomeni
dejansko visinsko odstopanje merilnega orodja vzdolz
podolZne osi.

Na merilni razdalji 2 x 20 m = 40 m zna$a maksimalno

dovoljeno odstopanje:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Razlika d med to¢kama I in I1I sme posledi¢no znasati najve¢

12 mm.

Navodila za delo

» Zaoznacitev uporabite vedno le sredino laserske tocke
oz. laserske linije. Velikost laserske tocke oz. Sirina
laserske linije se z razdaljo spremeni.

Delo s stativom (pribor)

Sativ vam zagotavlja stabilno, viSinsko nastavljivo merilno
podlogo. Postavite merilno orodje s prijemalo za stativ 1/4" 7
na navoj stativa 16 ali obic¢ajnega komercialnega fotostativa.
Pri pritrditvi na obicajni gradbeni stativ uporabite 5/8"-
prijemalo za stativ 6. Privijte merilno orodje z nastavitvenim
vijakom na stativ.

Pred vklopom merilnega orodja morate grobo naravnati
stativ.
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Pritrditev z univerzalnim drzalom (pribor)

S pomocjo univerzalnega drzala 15 lahko merilno orodje
pritrdite npr. na navpicnih povrsinah, ceveh ali magnetnih
materialih. Univerzalno drzalo je prav tako primerno kot talni
stativ in olaj$a viSinsko naravnanost merilnega orodja.

Pred vklopom merilnega orodja morate univerzalno drzalo 15
grobo naravnati.

Delo z merilno plosco (pribor) (glejte sliki A - B)

S pomocjo merilne plo$¢e 14 lahko lasersko oznako
prenesete na tla oz. visino laserja na steno.

Z ni¢elnim poljem in skalo lahko merite premik od Zelene
viSine in ga vnesete na neko drugo mesto. To¢na nastavitev
merilnega orodja na visino, ki se bo prenesla, tako ni ve¢
potrebna.

Merilna plo$¢a 14 ima odbojni premaz, ki pri vecjih razdaljah
oziroma pri mo¢ni sonéni svetlobi izbolj$a vidnost laserskega
Zarka. Ojacanje svetlobe je vidno le takrat, ¢e na merilno
plo$c¢o gledate vzporedno z laserskim Zarkom.

Delo z lasersko ciljno tablo

Laserska ciljna tabla 13 izbolj$a vidljivost laserskega Zzarka pri
neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Reflektirajoca polovica laserske cilijne table 13 izbolj$a
vidljivost laserske linije, skozi transparentno polovico je
laserska linija vidna tudi z zadnje strani laserske ciljne table.

Ocala za vidnost laserskega Zarka (pribor)

Ocalaza vidnost laserskega Zarka filtrirajo svetlobo okolice. S

tem postane rdeca svetloba laserskega Zarka svetlej$a za oko.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto zascitnih ocal. Ocalazavidnost laserskegaZarka
s0 namenjena boljSemu razpoznavaniju laserskega zarka,
vendar o€i ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto soncnih ocal oziroma med voznjo v cestnem
prometu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne
zagotavljajo popolne UV-zas¢ite in zmanjsujejo
sposobnost zaznavanja barv.

Delovni primeri (glejte slike C - F)

Primeri za moZnosti uporabe merilnega orodja se nahajajo na

graficnih straneh.

Postavite merilno orodje vedno blizu povrsine ali roba, ki se

ga mora pregledati in pustite, da se pred pricetkom vsakega

merjenja nivelira.

Merite razmake med laserskim Zarkom oz. lasersko linijo in

povrsino ali robom vedno na dveh tockah, ki leZita kolikor se

da dalec narazen (npr. z merilno plo$co 14).

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

VzdrZevanje in CiS¢enje

Merilno orodje tansportirajte samo v prilozenem kovcku.
Merilno orodje naj bo vedno Cisto.

Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Uporaba Cistil in
topil ni dovoljena.
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Se posebno redno ¢istite povrsine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo puscala viaken.

Ce merilna naprava kljub skrbnim postopkom proizvodnje in
preizkusov ne deluje, morate poskrbeti za to, da se popravilo
izvede s strani pooblas¢enega servisa za elektri¢na orodja
Bosch. Merilnega orodja sami ne smete odpirati.

V primeru kakr$nihkoli vpra$anjin pri naro¢anju nadomestnih
delov obvezno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki se
nahaja na tipski ploscici merilnega orodja.

V primeru potrebnega popravila merilno orodje odposljite v
kovéku.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore navasa vprasanja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Merilna orodja, pribor in embalaZo oddajte v okolju prijazno
ponovno predelavo.

Merilna orodja in akumulatorskih baterij/baterij ne smete
odvreci med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
merilna orodja, ki niso ve¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju
prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Sve upute treba proditatii pridrzavatiih se,
kako bi se sa mjernim alatom moglo raditi
bezopasno i sigurno. Znakove i natpise
upozorenja na mjernom alatu odrZavajte
Citljivim. OVE UPUTE SPREMITE NA SIGUR-
NO MJESTO.

» Oprez - ako se koriste uredaji za posluzivanje ili
podesavanije razliiti od onih ovdje navedenihili se
izvode drugaciji postupci, to moze dovesti do opasnih
izlaganja zracenju.

» Mjerni alat se isporucuje sa natpisom upozorenja na
engleskom jeziku (na prikazu mjernog alata na stranici
sa slikama, oznacen brojem 10).

Lasersko zracenje klase 2
ne gledati u zraku
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Prije prve uporabe na naljepnicu sa engleskim tekstom
nalijepite isporucenu naljepnicu na VaSem materinjem
jeziku.

» Lasersku zraku ne usmjeravajte naljudeili Zivotinjeine
gledajte izravno u lasersku zraku. Ovaj mjerni alat
proizvodi lasersko zraCenje klase lasera 2, prema
IEC 60825-1. Zbog toga moZete zaslijepiti ljude.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne
naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za bolje
prepoznavanije laserske zrake, medutim one ne mogu
zastititi od laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao sun¢ane
naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje
lasera ne sluze za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka
i smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici da ostane
zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci da bez nadzora koriste laserski
mjerni alat. Djeca bi mogla nehoti¢no zaslijepiti druge
ljude.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Lasersku ciljnu plocu 13 ne stavljajte
blizu sréanih stimulatora. Magneti na
laserskoj ciljnoj plo€i proizvode magnetsko
polje koje moze poremetiti funkciju sréanih
stimulatora.

» Lasersku ciljnu plocu 13 drzite Sto dalje od magnetskih
nosaca podataka i od uredaja osjetljivih na djelovanje
magneta. Pod djelovanjem magneta na laserskoj ciljnoj
ploci, moze doci do nepopravljivih gubitaka podataka.

Opis proizvoda i radova
Molimo otvorite preklopnu stranicu s prikazom mjernog alata
i drZite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.
Uporaba za odredenu namjenu

Mjerni alat je predviden za odredivanje i provjeru vodoravnih
i okomitih linija kao i tocki vertikala.
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Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz
mjernog alata na stranici sa slikama.

1 Izlazni otvor laserske zrake

Tipka za nacin rada

Upozorenije za bateriju

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Magneti

Stezac stativa 5/8"

Stezac stativa 1/4"

Aretiranje poklopca pretinca za baterije
Poklopac pretinca za baterije

Znak upozorenja za laser

Serijski broj

Naocale za gledanje lasera*

Laserska ciljna ploca

Mjerna ploca sa stopalom*
Univerzalni drza¢*

Stativ*

17 Kovceg

* Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke.

W 00 ~NO G h_ WN

O e e
O hAh WN = O

Tehnicki podaci

Tockasti i linijski laser

Kataloski br. 3601 K66 B00
Radno podru¢je !

- linije lasera 10m
- vodoravne tockaste zrake 30m
- tockasta zraka prema gore 10m

- tockasta zraka prema dolje 5m

Tocnost niveliranja
- linije lasera i vodoravne

tockaste zrake +0,3 mm/m
- okomite tockaste zrake +0,5 mm/m
Tipi¢no podrucje samoniveliranja +4°
Tipi¢no vrijeme niveliranja <4s
Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura uskladistenja -20°C...+70°C
Relativna vlaznost max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 635nm, <1 mW
Cs 1
Pricvrséenije stativa 1/4",5/8"
Baterije 4x1,5VLRO6 (AA)

1) Radno podrucje moZe se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline
(npr. izravno djelovanje suncevih zraka).

Zajednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj 11
na tipskoj plocici.
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Tockasti i linijski laser
Trajanje rada pri nacinu rada

- krizni i tockasti linijski rad 12h
- 5-tockovnirad 24h
— linijski rad 30h
Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Dimenzije (duZina x $irina x visina) 155x56x 118 mm
Vrsta zastite IP 54 (zastic¢en od

prasine i prskanja vode)
1) Radno podrucje moZze se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline
(npr. izravno djelovanje suncevih zraka).
Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj 11
na tipskoj plocici.

Montaza

Stavljanje/zamjena baterije

Zarad mjernog alata preporucuje se primjena alkalno-
manganskih baterija.
Za otvaranje poklopca pretinca za baterije 9 pomaknite
aretiranje 8 u smjeru strelice i otvorite poklopac pretinca za
baterije. Stavite baterije. Kod toga pazite na ispravan polaritet
prema shemi na unutarnjoj strani poklopca pretinca za baterije.
Ako bi baterije oslabile, kao crveno zatreperit ¢e upozorenje za
bateriju 3. Dodatno ¢e nakon svakih 10 min. utrajanjucca.5s
zatreperiti laserske zrake. Mjerni alat nakon prvog treperenja
mozZe raditi jo$ cca. 1 h. Ako su baterije prazne, laserske zrake
Ce jo$ jednom zatreperiti, neposredno prije automatskog
iskljucivanja.
Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koristite samo
baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.
» Izvadite baterije iz mjernog alata ako se on dulje nece
koristiti. Baterije mogu kod duljeg uskladistenja korodirati
i same se isprazniti.

Rad

Pustanjeurad

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja
suncevih zraka.

» Mjerni alat ne izlaZite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. dulje
vrijeme u automobilu. Kod veéih temperaturnih oscilacija,
prije nego Sto Cete ga pustiti u rad, ostavite mjerni alat da se
prvo temperira. Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija
temperature moze se smanijiti preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce na mjerni alat ili njegov
pad. Nakon ja¢ih vanjskih djelovanja na mjerni alat, prije
daljnjih radova trebate uvijek provesti kontrolu tocnosti
(vidjeti ,ToCnost niveliranja“).

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transportirati. Kod
isklju¢ivanja ée se blokirati njiSuéa jedinica, koja biseinace
mogla ostetiti kod veceg gibanja.

Bosch Power Tools
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Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mjernog alata, prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanje 4 pomaknite u poloZaj @ on“(za

radove bez nivelacijske automatike) ili u polozaj ,,'b on“

(za radove s nivelacijskom automatikom). Mjerni alat ce

odmah nakon ukljucivanja, iz izlaznih otvora emitirati

laserske zrake 1.

» Ne usmjeravajte lasersku zraku naljude li Zivotinje i ne
gledajte u lasersku zraku, niti sa vece udaljenosti.

Za isklju¢ivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje 4 u polozaj ,off“. Kod iskljuCivanja

Ce se blokirati njiSuca jedinica.

Deaktiviranje automatike iskljucivanja

Ako se u trajanju cca. 30 minuta ne bi pritisnula niti jedna

tipka na mjernom alatu, mjerni alat ¢e se iskljuciti u svrhu

Cuvanja baterija.

Da bi se mjerni alat nakon automatskog isklju¢ivanja ponovno

ukljucio, prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 4 mozete prvo

pomaknuti u polozaj ,,off“ i mjerni alat nakon toga ponovno

ukljuciti ili pritisnite jedan puta na tipku za nacin rada 2.

Za deaktiviranje automatike iskljucivanja, tipku za nacin rada

2 (kod uklju¢enog mjernog alata) drzite pritisnutu najmanje

3's. Ako je automatika isklju€ivanja deaktivirana, za potvrdu

¢e na kratko zatreperiti laserske zrake.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzorai isklju-
Cite mjerni alat nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

Za aktiviranje automatskog iskljucivanija, iskljucite mjerni alat

i ponovno ga ukljucite.

Nacini rada

Mjerni alat raspolaze s viSe nacina rada, izmedu kojih u

svakom trenutku moZete mijenjati:

- KriZni ili tockasti linijski rad: Mjerni alat proizvodi jednu
vodoravnu i jednu okomitu liniju lasera prema naprijed,
kao i po jednu okomitu tockastu zraku prema gore i prema
dolje i po jednu vodoravnu tockastu zraku prema naprijed i
na obje strane.

- 5-tockovni rad: Mjerni alat proizvodi po jednu okomitu
tockastu zraku prema gore i prema dolje, kao i po jednu
vodoravnu tockastu zraku prema naprijed i na obje strane.

- Linijski rad vodoravno: Mjerni alat proizvodi jednu
vodoravnu liniju lasera prema naprijed.

- Linijski rad okomito: Mjerni alat proizvodi jednu okomitu
liniju lasera prema naprijed.

Sve tockaste zrake poloZene su pod 90° jedna prema drugoj,

alinije lasera isto tako kriZaju se pod kutom od 90°.

Nakon ukljucivanja mjerni se alat nalazi u kriznom i tockastom

linijskom radu. Za promjenu nacina rada pritisnite tipku za

nacinrada 2.

Svi nacini rada mogu se odabrati, kako sa tako i bez

nivelacijske automatike.

Nivelacijska automatika

Radovi s nivelacijskom automatikom

(vidjeti slike C-E)

Postavite mjerni alat navodoravnu ¢vrstu podlogu, pricvrstite
ganadrza¢ 15 ili na stativ 16.

Zaradove sa nivelacijskom automatikom, prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 4 pomaknite u polozaj ,,'b on“.
Nakon ukljucivanja nivelacijska automatika automatski
izjednaCava neravnine unutar podrucja samonivelacije od
+4°. Nivelacija je zavrSena ¢im se laserska tocka odnosno
laserske linije viSe ne pomicu.

Ako automatska nivelacija nije moguca, npr. jer povrsina
stajanja mjernog alata za vise od 4° odstupa od vodoravnosti,
zatreperit Ce linije lasera. U toku 10 s nakon ukljucivanja, ovaj
se alarm deaktivira, kako bi se omogucilo usmjeravanje
mjernog alata.

Mjerni alat postavite u vodoravni polozaj i pricekajte na
samonivelaciju. Cim se mjerni alat nade unutar podruja
samonivelacije od +4°, zatreperit ¢e linije lasera.

Kod vibracija ili promjena poloZaja tokom rada, mjerni alat ¢e
se automatski ponovno nivelirati. Nakon niveliranja provjerite
poloZaj laserskih zraka u odnosu na referentnu tocku, kako bi
se izbjegle greSke zbog pomicanja mjernog alata.

Radovi bez nivelacijske automatike

(vidjeti sliku F)

Zaradove bez nivelacijske automatike pomaknite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 4 u polozaj ,,@ on“. Kod iskljutene
nivelacijske automatike stalno ce treperiti linije lasera.

Kod iskljuc¢ene nivelacijske automatike, mjerni alat mozete
slobodno drZati u ruci ili staviti na nagnutu podlogu. Laserske
zrake vise nece biti nuzno polozene okomito jedna prema
drugoj.

Tocnost niveliranja

Utjecaji na tocnost

Najvedi utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike od poda prema gore, mogu skrenuti
lasersku zraku.

Buduci da je slojevitost temperature najveca u visini poda,
mjerni alat treba po mogucnosti montirati na uobicajeni stativ
i postaviti u sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specifi¢ni za uredaj (kao npr. pad li snazni udarci). Zbog toga
prije svakog pocetka rada provjerite tocnost mjernog alata.
Ako je tocnost vodoravnih tockastih zraka unutar maksimalno
dopustenog odstupanja, time se provjerava i to¢nost
okomitih tockastih zraka i linija lasera.

Ako bi mjerni alat kod ispitivanja premasio maksimalno
odstupanije, tada ga mozete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.
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Kontrola vodoravne tocnosti niveliranja poprecne osi

Za kontrolu vam je potrebna slobodna mjerna dionica od

20 m na ¢vrstoj podlozi.

- Mjerni alat montirajte na udaljenosti 20 m udaljenosti od
zida, na drzac odnosno na stativ ili ga stavite na Cvrstu
ravnu podlogu. Ukljucite mjerni alat i odaberite 5-tockovni
rad.

- Usmijerite nazid jednu od obje bocne laserske zrake,
poloZene uzduZ poprecéne osi mjernog alata. Iznivelirajte
mjerni alat. Oznacite sredinu laserske tocke na zidu
(tockal).

I/

A

- Okrenite mjerni alat za cca. 180°, bez promjene visine.
Iznivelirajte ga i oznacCite sredinu tocke druge bocne
laserske zrake na zidu (tocka II). Kod toga pazite da
tocka IT po moguénosti leZi okomito, iznad odnosno ispod
tocke L.

- Razlika d obje oznacene tocke Ii 11 na zidu daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata uzduZ popreéne osi.

Na mjernoj dionici od 2 x 20 m = 40 m, maksimalno

dopusteno odstupanije iznosi:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Razlika d izmedu tocaka i IT smije iznositi najvise 12 mm.

Kontrola vodoravne tocnosti niveliranja uzduzne osi

Zaprovjeru je potrebna slobodna mjerna dionica od 20 m, na

Cvrstoj podlozi, izmedu dva zida Ai B.

- Mijerni alat montirajte blizu zida A, na drza¢ odnosno na
stativ ili ga stavite na ¢vrstu, ravnu podlogu. Ukljucite
mjerni alat i odaberite 5-tockovni rad.
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- Usmjerite na najblizi zid A vodoravnu lasersku zraku, polo-
Zenu paralelno sa uzduznom osi mjernog alata. Iznivelirajte
mjerni alat. Oznacite sredinu laserske tocke nazidu (tockal).

A

¢

- Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i oznacite sre-
dinu tocke laserske zrake na nasuprotnom zidu B (tocka II).

- Postavite mjerni alat - bez okretanja - blizu zida B,
ukljucite gaiiznivelirajte.

A B

X
I

- Tako izravnajte mjerni alat po visini (pomodu stativa ili
prema potrebi podlaganjem), da sredina tocke laserske
zrake to¢no udara na prije oznacenu to¢ku II na zidu B.

- Okrenite mjerni alat za 180°, bez promjene visine.
Iznivelirajte ga i oznacite sredinu tocke laserske zrake na
zidu A (tocka I1I). Kod toga pazite da tocka ITI po
mogucnosti leZi okomito iznad odnosno ispod tocke 1.

Bosch Power Tools
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- Razlikad obje oznacene tocke Ii I1I na zidu A daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata uzduz uzduzne osi.

Na mjernoj dionici od 2 x 20 m = 40 m, maksimalno

dopusteno odstupanije iznosi:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Razlika d izmedu toCaka I i I1I smije iznositi najvise 12 mm.

Upute zarad

» Za oznacavanje koristite uvijek samo sredinu laserske
tocke, odnosno laserske linije. Veli¢ina laserske tocke,
odnosno Sirina laserske linije mijenja se sa udaljenoscu.

Radovi sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu, visinski podesivu podlogu za mjerenje.
Mjerni alat sa 1/4" stezacem stativa 7, stavite na navoj stativa
16 ili na uobicajeni foto stativ. Za pricvré¢enje na uobicajeni
gradevni stativ koristite pricvrscenje stativa 5/8" 6. Mjerni
alat vijéano stegnite sa steznim vijkom stativa.

Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.

Pri¢vrséenje sa univerzalnim drzaéem (pribor)

Pomocu univerzalnog drZaca 15 mjerni alat moZete npr.
priCvrstiti na okomite povrsine, na cijevi ili magneticne
materijale. Univerzalni drZac je isto tako prikladan kao i podni
stativ i olak$ava visinsko izravnavanje mjernog alata.

Prije uklju¢ivanja mjernog alata grubo izravnajte univerzalni
drzac 15.

Radovi sa mjernom plo¢om (pribor) (vidjeti slike A-B)
Pomocu mjerne plo¢e 14 moZete oznake lasera prenijeti na
pod, odnosno visinu lasera na zid.

Sa nultim poljem i skalom moZete izmjeriti pomak do Zeljene
visine i ponovno nanijeti na drugo mjesto. Time se izostavlja
tocno podesavanje mjernog alata na preno$enu visinu.
Mjerna ploca 14 ima na sebi reflektirajuéi sloj koji poboljsava
vidljivost laserske zrake na vecoj udaljenosti, odnosno kod
jakih suncevih zraka. Pojacanje svjetloce se moze prepoznati
samo ako gledate na mjernu plocu paralelno sa laserskom
zrakom.

Rad sa laserskom ciljnom plo¢om

Laserska ciljna ploc¢a 13 pobolj$ava vidljivost laserske zrake
kod nepovoljnih radnih uvjeta i vecih udaljenosti.
Reflektirajuca polovica laserske ciljne ploce 13 poboljsava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu polovicu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane laserske ciljne ploce.

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanje lasera filtriraju okolno svjetlo. Zbog toga

se crveno svjetlo lasera za oci pojavljuje kao svjetlije.

> Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne
naocale. NaocCale za gledanije lasera sluze za bolje
prepoznavanije laserske zrake, medutim one ne mogu
zastititi od laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao sun¢ane
naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje
lasera ne sluze za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka
i smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

Radni primjeri (vidjeti slike C - F)

Primjere za mogucnosti primjene mjernog alata mozete naci
na stranicama sa slikama.

Mjerni alat postavite uvijek blizu povrsine ili ruba koji trebate
provjeriti i iznivelirajte ga prije pocetka svakog mjerenja.
Razmake izmedu laserske zrake odnosno laserske linije i neke
povrsine ili ruba, mjerite uvijek na dvije po mogucnosti
razmaknute tocke (npr. sa mjernom plocom 14).

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Mjerni alat uskladistite i transportirajte samo u isporu¢enom
kovéegu.

Mjerni alat odrZavajte uvijek Cistim.

Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge tekucine.
Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. U tu svrhu ne
koristite nikakva sredstva za ¢iS¢enje i otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i
kod toga pazite na vlakanca.

Ako bi mjerni alat unato¢ brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne alate. Ne otvarajte
sami mjerni alat.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih dijelova,
molimo neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj
sa tipske plocice mjernog alata.

U slu¢aju popravka mjerni alat po3aljite u servis u njegovom
kovéegu.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima mozZete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51
Fax: +386 (01) 5193407

Zbrinjavanje

Mjerne alate, pribor i ambalaZu treba dostaviti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Mjerni alat, aku-bateriju/baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG, neuporabivi mjerni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EG
neispravne ili istroSene aku-baterije/
baterije moraju se odvojeno sakupljati i
dovesti na ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Eesti

Ohutusnouded

Mooteseadmega ohutu ja turvalise t66
tagamiseks lugege labi kéik juhised ning
jargige neid. Arge katke méoteseadmel
olevaid hoiatussilte kunagi kinni. HOIDKE
KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

» Ettevaatust - siin nimetatud kasitsus- voi justeerimis-
seadmetest erinevate seadmete kasutamine voi teiste
meetodite rakendamine véib pohjustada ohtliku
kiirguse tekke.

» Mooteseade viljastatakse ingliskeelse hoiatussildiga
(seadme jooniste lehekiiljel tahistatud numbriga 10).

Laserkiirgus klass 2
arge vaadake laserkiire suunas
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Enne seadme kasutuselevéttu katke ingliskeelne
hoiatussilt kaasasoleva eestikeelse kleebisega.

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale ja
drge vaadake ise laserkiire suunas. Mooteseade tekitab
standardi IEC 60825-1 kohasele laseri klassile 2 vastavat
laserkiirgust. Sellega voite pimestada teisi inimesi.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
paikseprillide ega kaitseprillidena mootorséidukit
juhtides. Laserkiire nahtavust parandavad prillid ei anna
tdielikku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad vérvide
eristamise voimet.

> Laske mooteseadet parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate moGteseadme ohutu 6.

» Arge lubage lastel lasermdéteseadet kasutada
jarelevalveta. Lapsed voivad teisi inimesi tahtmatult
pimestada.

» Arge kasutage méoteseadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase véi
tolmu. MoGteseadmes voivad tekkida sdédemed, mille
toimel vib tolm voi aur siittida.

Arge asetage laserkiire sihttahvlit 13

siidamestimulaatorite ldhedusse.

Laserkiire sihttahvli magnetid tekitavad

vélja, mis vaib siidamestimulaatorite t66d

negatiivselt mojutada.

» Hoidke laserkiire sihttahvlit 13 eemal magnetilistest
andmekandjatest ja magnetiliselt tundlikest
seadmetest. Laserkiire sihttahvli magnetite toime voib
andmed po6rdumatult havitada.
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Seadme ja selle funktsioonide kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi imbris seadme joonistega ja
jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks avatuks.

Nouetekohane kasutus

Modteseade on ette nahtud horisontaal- ja vertikaaljoonte
ning loodipunktide kindlakstegemiseks ja kontrollimiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Laserkiire vljumisava

Tooreziimi nupp

Patarei madala pinge indikaatortuli
Lliti (sisse/valja)

Magnetid

5/8"-keermega statiivi ava
1/4"-keermega statiivi ava
Patareikorpuse kaane lukustus
Patareikorpuse kaas

Laseri hoiatussilt

Seerianumber

12 Laserkiire ndhtavust parandavad prillid*
13 Laserkiire sihttahvel

14 Mooteplaat koos jalaga*

15 Universaalne kandur*

16 Statiiv*

17 Kohver

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.

-
H OWOOWNOOUHWNER

Tehnilised andmed
Punkt- ja joonlaser GCL 25
Tootenumber 3601 K66 BOO
Toopiirkond !
- laserkiired 10m
- horisontaalsed

punktikujulised kiired 30m
- punktikujuline kiir Gles 10m
- punktikujuline kiir alla 5m
Nivellieerumistapsus
- laserkiired ja horisontaalsed

punktikujulised kiired +0,3 mm/m
- vertikaalsed punktikujulised

kiired +0,5 mm/m
Nivelleerumisvahemik tildjuhul +4°
Nivelleerumisaeg iildjuhul <4s
Tootemperatuur -10°C...+50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C

1) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad
toopiirkonda kitsendada.

Oma mddteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva
seerianumbri 11 jargi.

Bosch Power Tools
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Punkt- ja joonlaser GCL 25

Suhteline Ghuniiskus max. 90 %
Laseriklass 2
Laseri tiip 635nm, <1 mW
Ce 1
Statiivi keere 1/4",5/8"

Patareid 4x1,5VLRO6 (AA)

Tooaeg reziimil
- ristjoone ja punktikujulise

joone reziim 12h
- 5-punkti-reziim 24h
- joonreziim 30h
Kaal EPTA-Procedure 01/2003
jargi 0,6 kg
Mootmed

155x56x 118 mm

IP 54 (tolmu- ja
pritsmekindel)
1) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) vdivad
toopiirkonda kitsendada.

Oma mddteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva
seerianumbri 11 jargi.

(pikkus x laius x kdrgus)

Kaitseaste

Montaaz

Patareide paigaldamine/vahetamine

Maooteseadmes on soovitav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareikorpuse kaane 9 avamiseks liikake lukustust 8 noole

suunas ja votke patareikorpuse kaas maha. Asetage patareid

kohale. Jalgige seejuures patareide diget polaarsust vastavalt

patareikorpuse kaane sisekiiljel toodud siimbolitele.

Kui patareid on tiihjenemas, siis vilgub patareide madala

pinge indikaator 3 punase tulega. Lisaks vilguvad laserkiired

iga 10 minuti tagant ca 5 sekundit. MoGteseadet saab pérast

esmakordset vilkumist kasutada veel ca 1 tunni. Kui patareid

on tiihjad, vilguvad laserkiired veel kord vahetult enne

automaatset valjaliilitumist.

Vahetage alati valja koik patareid (ihekorraga. Kasutage

liksnes iihe tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

» Kui Te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid seadmest vilja. Patareid vdivad pikemal
seismisel korrodeeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

Kasutamine

Kasutuselevott

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese paikese-
kiirguse eest.

» Arge hoidke mooteseadet viiga korgetel ja viga
madalatel temperatuuridel, samuti viltige tempera-
tuurikéikumisi. Arge jitke seadet naiteks pikemaks ajaks
autosse. Suuremate temperatuurikdikumiste korral laske
mooteseadmel enne kasutuselevéttu keskkonna tempera-

tuuriga kohaneda. Adrmuslikel temperatuuridel ja tempe-
ratuurikdikumiste korral vdib seadme modtetapsus
vaheneda.

» Kaitske mooteseadet tugevate lookide ja kukkumiste
eest. Kui mooteseadmele on avaldunud tugev véline
mehaaniline toime, tuleb enne edasitéotamist alati
teostada tapsuskontroll (vt ,Nivelleerumistapsus®).

» Transportimisel liilitage mééteseade vilja. Pendliiiksus
voib seadme tugeval rappumisel kahjustuda ja seetottu
lukustub see valjaliilitamisel.

Sisse-/valjaliilitus

Mooteseadme sisseliilitamiseks viige liiliti (sisse-/valja) 4

asendisse ,,@ on“ (tootamiseks ilma automaatse

nivelleerumiseta) voi asendisse ,,% on“ (automaatset
nivelleerumist kasutades). Mooteseade saadab kohe pérast

sisseliilitamist laserkiire vdljumisavast valja laserkiired 1.

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale
ning drge vaadake laserkiire poole ka mitte suurema
vahemaa tagant.

Modteseadme viljaliilitamiseks likake lilliti (sisse/valja) 4

asendisse ,,off“. Valjalilitumisel lukustub pendliiiksus.

Automaatse viljaliilituse funktsiooni vljaliilitamine

Kui umbes 30 minuti véltel ei ole vajutatud mooteseadme
lihelegi nupule, liilitub seade patareide sadstmiseks
automaatselt valja.

Selleks et mddteseadet parast automaatset valjalilitumist
uuesti sisse liilitada, voite viia liiliti (sisse/valja) 4 koigepealt
asendisse ,,off“ ja modteseadme seejdrel uuesti sisse
liilitada, v6i vajutada kohe iiks kord toéreZiimi nupule 2.
Selleks et automaatset valjaliilitust deaktiveerida, hoidke

(sisseliilitatud mooteseadmel) téoreziimi nuppu 2 vahemalt

3 sekundit all. Kui automaatne valjaliilitus on deaktiveeritud,

vilguvad laserkiired korra kinnituseks.

» Arge jitke sisseliilitatud seadet jirelevalveta ja liili-
tage seade pdrast kasutamist vilja. Laserkiir voib teisi
inimesi pimestada.

Automaatse viljaliilituse funktsiooni aktiveerimiseks liilitage
seade valja ja uuesti sisse.

Kasutusviisid

Maooteseade tootab kolmel todreziimil, mida voite igal ajal

vahetada:

- ristjoone ja punktikujulise joone reziim: Modteseade
tekitab {ihe horisontaalse ja iihe vertikaalse laserkiire ette,
lihe vertikaalse punktikujulise kiire iiles ja iihe vertikaalse
punktikujulise kiire alla ning horisontaalsed
punktikujulised kiired ette ja kiilgsuundades.

- 5-punkti-reziim: Mooteseade tekitab iihe vertikaalse
punktikujulise kiire iles ja ihe vertikaalse punktikujulise
kiire alla ning horisontaalsed punktikujulised kiire ette ja
kiilgsuundades.

- Horisontaalne joonreziim: Modteseade tekitab iihe
horisontaalse laserkiire ette.

- Vertikaalne joonreziim: Modteseade tekitab iihe
vertikaalse laserkiire ette.

Koik punktikujulised kiired kulgevad iksteise suhtes 90°
nurga all, laserkiired ristuvad samuti 90° nurga all.
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Parast sisseliilitamist on mooteseade ristjoone ja
punktikujulise joone reziimil. Tooreziimi vahetamiseks
vajutage tooreziimi nupule 2.

Kaiki téoreziime saab valida nii koos automaatse
nivelleerumisega kui ka ilma.

Automaatne nivelleerumine

Automaatne nivelleerumine (vt jooniseid C-E)

Asetage mooteseade horisontaalsele, stabiilsele pinnale,
kinnitage see kandurile 15 vdi statiivile 16.

Automaatse loodimisega tehtavate téode korral liikake liiliti
(sisse/valja) 4 asendisse ,,'h on“.

Parast sisseliilitamist ihtlustab automaatse loodimise
funktsioon korvalekalded automaatse loodimise vahemikus
+4° automaatselt. Nivelleerumine on [6ppenud, kui
laserpunktid voi laserkiired enam ei liigu.

Kui automaatne nivelleerumine ei ole vdimalik, ntkuna
modteseadme aluspind kaldub horisontaaltasandist korvale
rohkem kui 4°, hakkavad laserkiired vilkuma.
Sisseliilitamisele jargneva 10 s jooksul liilitub see alarm vélja
jamodteseadet on voimalik vélja rihtida.

Seadke mdoteseade horisontaalasendisse ja oodake dra
automaatne nivelleerumine. Niipea kui mdoteseade on
automaatse nivelleerumise vahemikus £4°, polevad
laserkiired pidevalt.

Tootamise ajal rappumise voi asendi muutumise korral
nivelleerub seade automaatselt uuesti. Parast nivelleerumist
kontrollige laserkiirte asendit vordluspunktide suhtes, et
véltida modteseadme nihkumisest tingitud vigu.

Tootamine ilma automaatse loodimiseta (vt joonist F)
lima automaatse nivelleerumiseta tehtavate téode korral
liikake ldliti (sisse/vélja) 4 asendisse ,,@ on“ Kui automaatse
nivelleerumise funktsioon on valja lilitatud, vilguvad
laserkiired pidevalt.

Kui automaatse nivelleerumise funktsioon on valja liilitatud,
saate seadet vabalt kdes hoida v6i kaldpinnale asetada.
Laserkiired ei kulge enam {iksteise suhtes vertikaalselt.

Nivelleerumistépsus

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab iimbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt (porandalt) iilespoole kulgevad
temperatuurierinevused vdivad laserkiire korvale kallutada.
Kuna temperatuuride erinevus on péranda ldhedal suurim, on
soovitav kinnitada seade véimaluse korral standardsele
statiivile voi asetada toopinna keskele.

Lisaks valistele mdjudele voib korvalekaldeid pohjustada ka
seadmele endale avalduv toime (nt kukkumine véi tugev
160k). Seetottu kontrollige seadme tapsust iga kord enne t66
alustamist.

Kui horisontaalsete punktikujuliste kiirte tapsus jaab lubatud
korvalekalde piiresse, on sellega kontrollitud ka vertikaalsete
punktikujuliste kiirte ja laserkiirte tapsus.

Kui mddteseade iiletab lubatud kérvalekalde, toimetage
seade Boschi mooteseadmete volitatud parandustodkotta.
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Poikitelje horisontaalse nivelleerumistipsuse

kontrollimine

Kontrollimiseks laheb vaja 20 m pikkust stabiilset seina ette

jaavat modtepiirkonda.

- Paigaldage mooteseade seinast 20 m kaugusele kandurile
vOi statiivile voi asetage seade stabiilsele aluspinnale.
Liilitage mooteseade sisse ja valige 5-punkti-reziim.

- Suunake Uks kiilgmistest laserkiirtest, mis kulgevad piki
mooteseadme poikitelge, seinale. Laske mooteseadmel
nivelleeruda. Markige laserpunkti keskpunkt seinale
(punkt1).

I/

A

- Keerake mooteseadet umbes 180°, ilma et muudaksite
korgust. Laske seadmel nivelleeruda ja markige teise
kiilgmise laserkiire keskpunkt seinale (punkt I1).
Veenduge, et punkt IT asub véimalikult vertikaalselt
punkti I peal voi all.

- Vahe d kahe margitud punkti I ja IT vahel annab
mooteseadme tegeliku kdrvalekalde vertikaalist.

2 x 20 = 40 m kaugusel on lubatud maksimaalne hélve:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Vahe d punktide I jaIl vahel tohib jarelikult olla maksimaalselt

12 mm.

Pikitelje horisontaalse nivelleerumistipsuse

kontrollimine

Kontrollimiseks laheb vaja 20 m pikkust stabiilset vaba

mootepiirkonda kahe seina A ja B vahel.

- Paigaldage mooteseade seina A ldhedale kandurile voi
statiivile voi asetage seade stabiilsele aluspinnale. Liilitage
modteseade sisse ja valige 5-punkti-reziim.

Bosch Power Tools
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- Suunake horisontaalne laserkiir, mis kulgeb paralleelselt
mooteseadme pikiteljega, lahedalasuvale seinale A. Laske
mooteseadmel nivelleeruda. Markige laserpunkti kesk-
punkt seinale (punktI).

A

—>¢

- Pdorake seadet 180°, laske seadmel nivelleeruda ja
markige laserkiire keskpunkt kaugemal asuvale seinale B
(punkt 11).

- Asetage seade - ilma seda podramata - seina B lahedale,
lilitage sisse ja laske seadmel nivelleeruda.

A B

=

- Rihtige seadme kérgus valja nii (statiivi abil vi vajadusel
midagi seadme alla asetades), et laserkiire keskpunkt
labiks tapselt eelnevalt seinal B margitud punkti II.

A B
1

R EEEEEEEEEEEE D | X

‘f# ' I
I

- Keerake mooteseadet 180°, ilma et muudaksite kdrgust.
Laske seadmel nivelleeruda ja markige laserkiire
keskpunkt seinale A (punkt I11). Veenduge, et punkt I11
asub vaimalikult vertikaalselt punkti I peal véi all.

- Vahe d kahe seinale A margitud punkti I ja I1I vahel annab
modteseadme tegeliku korvalekalde vertikaalist.

2 x20 m = 40 m kaugusel on lubatud maksimaalne

korvalekalle:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Vahe d punktide I ja II1 vahel tohib jarelikult olla

maksimaalselt 12 mm.

Toojuhised
» Margistamiseks kasutage alati ainult laserpunkti voi

laserjoone keskpunkti. Laserpunkti suurus voi laserkiire
laius muutuvad kauguse suurenedes.
Too statiiviga (lisatarvik)
Statiiv on stabiilne, reguleeritava korgusega alus. Asetage
mooteseade 1/4"-keermega avaga 7 statiivi 16 voi tavalise
fotoaparaadi statiivi keermele. Tavalisele ehitusstatiivile
kinnitamiseks kasutage 5/8"-keermega ava 6. Kinnitage
modteseade lukustuskruviga statiivi kiilge.

Enne mddteseadme sisseliilitamist seadke statiiv digesse
asendisse.

Kinnitamine universaalse kanduriga (lisatarvik)
Universaalse kanduri 15 abil saate kinnitada mdoteseadet nt
vertikaalsete pindade, torude voi magnetiseeritavate
materjalide kiilge. Universaalne kandur sobib kasutamiseks
ka pdrandastatiivina ja kergendab modteseadme korguse
véljareguleerimist.

Enne modteseadme sisseliilitamist seadke universaalne
kandur 15 Gigesse asendisse.

T66 méoteplaadiga (lisatarvik) (vt jooniseid A - B)
Méoteplaadi 14 abil saab laserkiirt maapinnale ja laserkiire
korgust seinale (ile kanda.

Nullvélja ja skaalaga saab mddta nihet soovitud kérguseni ja
sedateises kohas uuesti aramarkida. Sellegajaab dra seadme
tapne seadistamine iilekantavale korgusele.

Modteplaat 14 on kaetud peegelduva kattega, mis teeb
laserkiire suuremavahemaa tagant voi tugeva paikesekiirguse
kées paremini nahtavaks. Suurem heledus on néha vaid siis,
kui vaatate piki laserkiirt mooteplaadi suunas.

To6 laserkiire sihttahvliga

Laserkiire sihttahvel 13 parandab laserkiire nahtavust
ebasoodsates oludes ja suurte vahekauguste korral.
Laserkiire sihttahvli 13 peegeldav pool parandab laserkiire
nahtavust, labi labipaistva poole on laserkiir nahtav ka
laserkiire sihttahvli tagant.

Laserkiire nahtavust parandavad prillid (lisatarvik)

Laserkiire ndhtavust parandavad prillid elimineerivad

limbritseva valguse. Tanu sellele votab silm laserkiire punast

valgust paremini vastu.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.
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» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
paikseprillide ega kaitseprillidena mootorséidukit
juhtides. Laserkiire nahtavust parandavad prillid ei anna
taielikku kaitset UV-kiirguse eest ja vdhendavad vérvide
eristamise voimet.

Kasutusniited (vt jooniseid C - F)

Naiteid mooteseadme kasutamise kohta leiate jooniste
lehekiiljelt.

Asetage moodteseade alati kontrollitava pinna véi serva
lahedale ja laske seadmel enne mo6tmise alustamist
nivelleeruda.

Madtke dra laserkiire voi laserjoone ja ala vi serva vaheline
kaugus kahes iiksteisest voimalikult kaugel olevas punktis (nt
mooteplaadiga 14).

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Hoidke ja transportige mddteseadet tiksnes tarnekomplekti
kuuluvas kohvris.

Hoidke méoteseade alati puhas.
Arge kastke médteseadet vette ega teistesse vedelikesse.

Piihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Puhastage regulaarselt laseri valjumisava imber olevat pinda
jaeemaldage ebemed.

Maooteseade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada
Boschi elektriliste todriistade volitatud remonditddkojas.
Arge avage modteseadet ise.

Jarelepdrimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
naidake kindlasti dra seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Parandustookotta toimetamiseks asetage modteseade
kohvrisse.

Miiiigijargne teenindus ja noustamine
Miitigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad ndustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Maooteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kaidelge mddteseadmeid ja akusid/patareisid koos
olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb kasutusressursi
ammendanud mooteseadmed ja defektsed
voi kasutusressursi ammendanud akud/
patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

Latviesu

Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi un netraucéti stradat ar
mérinstrumentu, riipigi izlasiet un ievérojiet
visus Seit sniegtos noradijumus. Sekojiet, lai
bridinosas uzlimes uz mérinstrumenta biitu
labi salasamas. PEC IZLASISANAS SAGLA-
BAJIET $0S NORADIJUMUS.

» levéribai! Veicot citas, neka lietoSanas pamaciba ap-
rakstitas apkalposanas vai regulésanas operacijas vai
rikojoties ar mérinstrumentu lietoSanas pamaciba ne-
paredzéta veida, lietotajs var sanemt veselibai kaitigu
starojuma devu.

» Meérinstruments tiek piegadats kopa ar bridinoSu
uzlimi anglu valoda (grafikas lappusé paraditaja
mérinstrumenta attéla ta ir apziméta ar numuru 10).

2. klases lazera starojums
neskatieties lazera stara
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Uzsakot lietoSanu, parliméjiet pari anglu tekstam kopa
ar mérinstrumentu piegadato bridinoSo uzlimi jisu
valsts valoda.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara. Sis mérinstru-
ments izstrada 2. klases lazera starojumu atbilstosi stan-
dartam [EC 60825-1. Ar to var nejausi apZilbinat citas
personas.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no
ultravioleta starojuma, tacu pasliktina krasu izSkirtspéju.
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» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu tikai
kvalificéts specialists, nomainai izmantojot vienigi
originalas rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez uz-
raudzibas. Vini var nejausi apzilbinat citas personas.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

Netuviniet lazera meérkplaksni 13 sirds
stimulatoriem. Uz lazera mérkplaksnes
izvietotie magnéti rada magnétisko lauku,
kas var ietekmét sirds stimulatoru darbibu.

» Netuvinietlazeramérkplaksni 13 magnétiskajiem datu
neséjiem un iericém, kuru darbibu ietekmé
magnétiskais lauks. Uz lazera mérkplaksnes izvietoto
magnétu iedarbiba var izraisit neatgriezeniskus
informacijas zudumus.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Atveriet atlokamo lapu ar mérinstrumenta attélu un turiet to
atvértu visu laiku, kamér tiek lasita lieto$anas pamaciba.

Pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts horizontalu un vertikalu liniju, ka
ari projekcijas punktu iezimésanai un parbaudei.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
meérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuse.

1 Lazerastaraizvadlika

Tausting darba reZima parslégsanai
Baterijas nolietosanas indikators
leslédzejs

Magnéti

5/8" vitne stiprinasanai uz stativa
1/4" vitne stiprinasanai uz stativa
Baterijas nodalijuma vacina fiksators
Baterijas nodalijuma vacin$
Bridinosa uzlime

Seérijas numurs

Lazera skatbrilles*

Lazera mérkplaksne

Mérplaksne ar balstu*

Universalais turétajs*

Stativs*

17 Koferis

* Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piegades
komplekta.

O 00 ~NOO G H_WN
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Tehniskie parametri

Punktu un liniju lazers GCL 25
Izstradajuma numurs 3601 K66 BOO
Darbibas talums !
- lazera staru veidotajam linijam 10m
- horizontalo staru veidotajiem

punktiem 30m
- augSupveérsta stara veidotajam

punktam 10m
- lejupvérsta stara veidotajam

punktam 5m
Izlidzinasanas precizitate
- lazera staru veidotajam linijam

unhorizontalo staru veidotajiem

punktiem +0,3 mm/m
- vertikalo staru veidotajiem

punktiem +0,5 mm/m
Pasizlidzinasanas diapazons,
tipiska vértiba +4°
Pasizlidzinasanas laiks, tipiska
vértiba <4s
Darba temperatira -10°C...+50°C
Uzglabasanas temperatira -20°C...+70°C
Maks. relativais gaisa mitrums 90 %
Lazeraklase 2
Lazera starojums 635nm, <1 mW
Ce 1
Vitne stiprinasanai uz stativa 1/4",5/8"
Baterijas 4x1,5VLR0O6 (AA)

Darbibas laiks:

- krustliniju un punktu rezima 12 st.
- 5 punktu rezZima 24 st.
- liniju rezima 30st.
Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
lzméri

(garums x platums x augstums) 155x56x 118 mm
Aizsardzibas tips IP 54 (aizsargats pret

lietu un Gdens $|akatam)
1) Nelabvéligos darba apstak|os (pieméram, tieSos saules staros)
darbibas talums samazinas.
Meérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 11, kas
atrodams uz markéjuma plaksnites.

Montaza

Bateriju ievietosana/nomaina

Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-
mangana baterijas.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu 9, pabidiet fiksatoru 8
bultas virziena un nonemiet vacinu. levietojiet baterijas
nodalijuma. levérojiet pareizu pievieno$anas polaritati, kas
attélota bateriju nodalijuma vacina iekSpuse.
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Ja baterijas ir nolietojusas, bateriju nolietosanas indikators 3
mirgo sarkana krasa. Bez tam lazera stari ik péc 10 minatém
mirgo aptuveni 5 sekundes ilgi. Pc pirmas mirgo$anas
mérinstruments spéj darboties vél aptuveni 1 stundu. Ja
baterijas iriztukSotas, lazera stari vienreiz nomirgo tiesi pirms
meérinstrumenta automatiskas izslégsanas.
Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai
izmantojiet viena firma razotas baterijas ar vienadu ietilpibu.
» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet
no ta baterijas. ligstosi uzglabajot mérinstrumentu, taja
ievietotas baterijas var korodét un izladéties.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai |oti zemas
temperatiras iedarbibai un straujam temperatiiras
izmainam. Pieméram, neatstajiet merinstrumentu uz
ilgaku laiku automasina. Pie straujam temperatiras izmai-
nam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas temperatiras
starpiba, un tikai péc tam uzsaciet mérinstrumenta
lieto$anu. Ekstremalu temperattras vértibu vai strauju
temperaturas izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabveéligi ietekmét ta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no spécigiem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stipriem triecieniem, pirms lietoSanas vienmér parbaudiet
ta precizitati (skatit sadalu ,|zlidzinasanas precizitate®).

» Transportésanas laika izslédziet mérinstrumentu.
Izsleédzot mérinstrumentu, tiek fikséts ta svarsta mezgls,
kas pretéja gadijuma var tikt bojats strauju kustibu dél.

leslégsana un izsléegsana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, parvietojiet ta iesledzéju 4
stavokli ,,@ on“ (stradajot bez automatiskas
pasizlidzinasanas) vai stavokli ,,'b on“ (stradajot ar
automatisko pasizlidzinasanos). Tulit péc mérinstrumenta
ieslégsanas no ta izvadlikam 1 tiek izstaroti lazera stari.

» Neveérsietlazera starus citu personu vai majdzivnieku vir-

ziena un neskatieties lazera stara pat no liela attaluma.
Lai izslégtu mérinstrumentu, parvietojiet ta ieslédzeju 4
stavokli ,,off“. [zsledzot mérinstrumentu, tiek fikséts ta
svarsta mezgls.

Automatiskas izslégSanas deaktivizésana

Ja aptuveni 30 minates netiek nospiests neviens no
mérinstrumenta taustiniem, tas automatiski izslédzas, $adi
taupot baterijas.

Lai mérinstrumentu péc ta automatiskas izslégsanas no jauna
ieslégtu, ieslédzéju 4 var vispirms parvietot stavokli ,,off“ un
tad no jauna ieslégt mérinstrumentu parasta veida, ka ari var
vienreiz nospiest darba rezima parslégsanas taustinu 2.

Lai deaktivizétu automatiskas izslégsanas funkciju,
nospiediet darba rezima parslégsanas taustinu 2 un turiet to
nospiestu vismaz 3 sekundes ilgi laika, kad mérinstruments ir
ieslégts. Lazera stari isi nomirgo, apstiprinot automatiskas
izslégsanas funkcijas deaktivizésanu.
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» Neatstajiet ieslégtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietoSanas to izslédziet. Lazera stari var apZilbinat
citas tuvuma esosas personas.

Lai aktivizeétu automatiskas izslégsanas funkciju, izslédziet un

no jauna ieslédziet mérinstrumentu.

Darba rezimi

Meérinstruments var darboties vairakos rezimos, kurus

jebkura bridi var mainit.

- Krustliniju un punktu rezims: mérinstruments veido vienu
horizontalu un vienu vertikalu lazera liniju virziena uz
priek$pusi, ka ari projicé punktus, izstarojot pa vienam
vertikalam lazera staram augSup un lejup un pa vienam
horizontalam staram virziena uz priek$pusi un uz abam
pusém sanu virziena.

- 5 punktu rezims: mérinstruments projicé punktus,
izstarojot pa vienam vertikalam lazera staram aug$up un
lejup un pa vienam horizontalam staram virziena uz
priek$pusi un uz abam pusém sanu virziena.

- Horizontalas linijas rezims: mérinstruments veido vienu
horizontalu lazera liniju virziena uz priekSpusi.

- Vertikalas linijas rezims: mérinstruments veido vienu
vertikalu lazera liniju virziena uz priek$pusi.

Visi punktus projicéjoSie lazera stari ir savstarpéji véersti 90°

lenkT, un ari lazera staru veidotas linijas veido 90° lenki.

Péc ieslégSanas mérinstruments pariet krustliniju un punktu

rezima. Lai izmainitu mérinstrumenta darba rezimu,

nospiediet darba rezima parslégsanas taustinu 2.

Mérinstrumentu var izmantot jebkura no minétajiem darba

reZimiem ar automatisko pasizlidzinasanos vai bez tas.

Automatiska pasizlidzinasanas

Darbs ar automatisko pasizlidzinasanos (attéli C-E)
Novietojiet mérinstrumentu uz limeniska, stingra pamata,
nostipriniet to uz turétaja 15 vai uz stativa 16.

Lai ieslégtu mérinstrumentu darbam ar automatisko
pasizlidzina$anos, parvietojiet iesledzeju 4 stavokli,, g on*.
Péc mérinstrumentaieslégsanas ta pasizlidzinasanas sistéma
automatiski kompensé nolieci pasizlidzinasanas diapazona
robeZas, kas ir £4°. Pasizlidzinasanas ir beigusies, ja lazera
staru projicétie punkti un/vai linijas vairs neparvietojas.

Ja automatiska pasizlidzinasanas nav iespéjama, pieméram,
tad, ja noliece no limeniska stavokla virsmai, uz kuras ir
novietots mérinstruments, parsniedz 4°, lazera staru
veidotas linijas mirgo. Lai netraucétu mérinstrumenta
izlidzinasanu, 10 sekunZu laika péc ta ieslégsanas Sis
bridinajuma signals tiek deaktivizéts.

$4da gadijuma parvietojiet mérinstrumentu uz vietu, kur
virsma ir limeniska, un nogaidiet, lidz beidzas
pasizlidzina$anas process. Ja mérinstrumenta noliece
atrodas pasizlidzinasanas diapazona robezas, kas ir +4°,
lazera stari parstaj mirgot un izgaismojas pastavigi.
Jamerinstruments ir sanémis triecienu vai ir izmainijies ta
stavoklis, automatiski sak darboties pasizlidzinasanas
funkcija, kompenséjot stavokla izmainas. Tomér, lai izvairitos
no kludam, péc mérinstrumenta pasizlidzinasanas lazera
staru stavoklis japarbauda, savietojot to projicétos punktus ar
kadu zinamu atskaites punktu.
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Darbs bez automatiskas pasizlidzinasanas (attéls F)

Javélaties lietot mérinstrumentu bez automatiskas pasizlidzi-

nasanas, parvietojiet ieslédzéju 4 stavokli @ on®. Ja
meérinstrumenta automatiska pasizlidzinasanas ir izslégta,
lazera staru veidotas linijas mirgo pastavigi.

Jair izslégta automatiska pasizlidzinaSanas, mérinstrumentu
var darbinat, turot roka vai novietojot uz slipas virsmas, Sada
gadijuma lazera stari vairs var nebat savstarpéji stingri
perpendikulari.

Izlidzinasanas precizitate
Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc augsup-

vérstais temperatdras gradients, kas veidojas zemes tuvuma.

tad iespéju robezas mérinstruments janostiprina uz stativa,
ko var iegadaties tirdzniecibas vietas, un jauzstada darba
virsmas vidu.

Bez aréjo faktoru iedarbibas lazera stara nolieci var izraisit ari
citi faktori, kas saistiti ar pasu mérinstrumentu (pieméram,
kritiens vai spécigs trieciens). Tapéc ik reizi pirms darba
japarbauda mérinstrumenta precizitate.

Ja punktus veidojo$o horizontalo lazera staru noliece
neparsniedz maksimalo pielaujamo vértibu, var uzskatit, ka
pietieko$a ir ari punktus veidojoso vertikalo lazera staru un
lazera staru veidoto liniju precizitate.

Ja mérinstrumenta parbaudes laika tiek konstatéts, ka ta

staru noliece parsniedz maksimalo pielaujamo vértibu, mérin-

struments jaremonté Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Horizontalas izlidzinasanas precizitates parbaude

Skérsass virziena

Precizitates parbaudei nepiecieSama briva telpa ar cietu,

lidzenu pamatu un 20 m lielu attalumu no sienas.

- Uzstadiet mérinstrumentu 20 m attaluma no sienas uz
turétaja vai stativa vai ari novietojiet to uz stingra, lidzena
pamata. leslédziet mérinstrumentu un parejiet uz 5 punktu
darba rezimu.

- Novirziet uz sienu vienu no horizontalajiem lazera sanu
stariem, kas tiek izstaroti mérinstrumenta $kérsass
virziena. Nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta
pasizlidzinasanas process. Atziméjiet uz sienas lazera
stara projekcijas apla viduspunktu (punkts I).

- Pagrieziet mérinstrumentu aptuveni par 180°, neizmainot
ta augstumu. Nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas
process, un tad atziméjiet uz sienas otra lazera sanu stara
projekcijas apla viduspunktu (punkts I1). Sekojiet, lai
punkts I atrastos péc iespéjas vertikali virs vai zem
punktal.

- Attalums d starp abiem uz sienas atzimétajiem punktiem I
un ITir vienads ar mérinstrumenta lazera staru faktisko
nolieci no horizontales ta $kérsass virziena.

Jamerisanas attalums ir 2 x 20 m = 40 m, maksimala

pielaujama staru noliece ir:

40 mx+0,3mm/m =+12 mm.

Tas nozimé, ka attalums d starp punktiem I un II nedrikst

parsniegt 12 mm.

Horizontalas izlidzinasanas precizitates parbaude

garenass virziena

Precizitates parbaudei nepiecieSama briva telpa ar cietu,

lidzenu pamatu un 20 m lielu attalumu starp divam sienam A

unB.

- Nostipriniet mérinstrumentu sienas A tuvuma uz turétaja
vai stativa vai ari novietojiet to uz stingras, lidzenas
virsmas. leslédziet mérinstrumentu un parejiet uz 5 punktu
darba rezimu.

- Novirziet uz tuvako sienu A horizontalo lazera staru, kas
tiek izstarots mérinstrumenta garenass virziena.
Nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas
process. Atziméjiet uz sienas lazera stara projekcijas apla
viduspunktu (punkts I).
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- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz bei-
dzas pasizlidzinaSanas process, un atziméjiet lazera stara
projicéta apla viduspunktu uz sienas B (punkts IT).

- Nepagriezot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B tu-
vuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasa-
nas process.

A B

X
I

- Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemérota biezuma
paliktni, paceliet mérinstrumentu tada augstuma, lailazera
stara projicetaapla viduspunkts precizi sakristu ar iepriek§
atziméto punktu IT uz sienas B.

A B
1T

e —C K
(@I\ I

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, neizmainot ta
augstumu. Nogaidiet, lidz mérinstruments izlidzinas, un
tad atziméjiet lazera stara projicéta apla viduspunktu uz
sienas A (punkts I1I). Sekojiet, lai punkts I1I atrastos virs
vai zem punkta I un iespéjami tuvak tam.

- Attalums d starp abiem uz sienas A atzimétajiem punktiem
Tun III ir vienads ar mérinstrumenta lazera stara faktisko
nolieci no horizontales ta garenass virziena.

Ja mérisanas attalums ir 2 x 20 m = 40 m, maksimala

pielaujama stara noliece ir:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Tas nozimé, ka attalums d starp punktiem I un III nedrikst

parsniegt 12 mm.
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Noradijumi darbam

» Objektu markésanu vienmeér veiciet atbilstosi lazera
stara projicéta apla vai linijas viduspunktam. Lazera
stara projicéta apla lielums vai linijas platums mainas lidz
ar attalumu no lazera.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu mérinstrumenta
stabilai nostiprinasanai. zmantojot mérinstrumenta 1/4"
vitni 7, nostipriniet to uz stativa 16 vitnes vai ari uz parasta
fotostativa, ko var iegadaties tirdzniecibas vietas. Lai mér-
instrumentu nostiprinatu uz tirdzniecibas vietas pieejama
celtniecibas stativa, izmantojiet 5/8" stiprinoso vitni 6.
Stingri pieskriveéjiet mérinstrumentu ar stativa stiprino$o
skravi.

Pirms mérinstrumenta ieslég$anas aptuveni izlidziniet
stativu.

Nostiprinasana ar universala turétaja palidzibu
(papildpiederums)

Ar universala turétaja 15 palidzibu mérinstrumentu var
nostiprinat, pieméram, uz stateniskam virsmam, caurulém vai
magnétiskiem materialiem. Universalais turétajs ir
izmantojams ari ka uz zemes novietojams stativs, atvieglojot
meérinstrumenta nostiprinaSanu vélamaja augstuma.

Pirms mérinstrumenta ieslég$anas aptuveni izlidziniet
universalo turétaju 15.

Darbs ar mérplaksni (papildpiederums) (attéli A - B)
Lietojot mérplaksni 14, ar mérinstrumenta palidzibu var
izdarit atzimes uz gridas vai ari parnest tas uz sienas lazera
stara augstuma.

Izmantojot kvadratisko nulllauku un skalu, iespéjams izmeérit
un atzimeét attalumu no lazera stara lidz vélamajam
augstumam, ko péc tam var parnest un atzimét citas mérka
vietas. Sadi nav nepiecieS$ama mérinstrumenta augstuma pre-
ciza iestadiSana atbilstosi markesanas augstumam.

Lai uzlabotu lazera stara redzamibu liela attaluma vai spilgta
saules gaisma, mérplaksnes 14 virsma ir parklata ar gaismu
atstarojosu slani. Lazera stara redzamiba uzlabojas tad, ja
novérotajs raugas uz mérplaksni paraléli staram.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne 13 |auj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabvéligos darba apstaklos un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes 13 atstarojosa puse uzlabo lazera staru
liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi $is linijas ir
iz8kiramas ari no aizmugures.

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillém piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

ka rezultata lazera sarkana gaisma liekas spilgtaka.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka sauleshrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no
ultravioleta starojuma, tacu pasliktina krasu izSkirtspéju.
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Darba operaciju piemeri (skatit attéeli C-F)
Meérinstrumenta lieto$anas pieméri ir sniegti grafiskajas
lappuseés.

Vienmér novietojiet mérinstrumentu parbaudamas virsmas
vai malas tuvuma un pirms mérijumu uzsak$anas nogaidiet,
lidz beidzas ta pasizlidzinasanas process.

Vienmér mériet attalumu starp lazera staru vai ta veidoto liniju
un parbaudamo virsmu vai malu divos savstarpéji péc ies-

péjas talak izvietotos punktos (pieméram, ar mérplaksni 14).

ApkalpoSana un apkope

Apkalposana un tirisana

Uzglabajiet un transportéjiet mérinstrumentu tikai kopa ar to
piegadataja koferi.

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdéjiet mérinstrumentu ddeni vai citos Skidrumos.
Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
apkopei kimiski aktivus tirisanas lidzek|us vai organiskos
Regulari unipasi ripigi tiriet lazera stara izvadliku virsmas un
sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un ripigo
pécraZoSanas parbaudi, mérinstruments tomér sabojajas, tas
jaremonté Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica. Neatveriet mérinstrumentu saviem spekiem.
Pieprasot konsultacijas un nomainot rezerves dalas, lidzam
noteikti noradit 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams
uz mérinstrumenta markéjuma plaksnites.

Ja mérinstruments janos(ta remontam, pirms nositisanas
ievietojiet to koferi.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpos$anas dienests atbildés uz Jisu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietoanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.:+37167 146262

Telefakss: + 37167 146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos mérinstrumentus un akumulatorus vai
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK, lietosanai nederigie
mérinstrumenti, ka ari, atbilstosi direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie aku-
mulatori un baterijas jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte
nepavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Pasiripinkite, kad
ispéjamieji Zenklai ant matavimo prietaiso
visada biity jskaitomi. ISSAUGOKITE SIA
INSTRUKCIJA.
» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti
valdymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie
metodai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju Zenklu
angly kalba (matavimo prietaiso schemoje pazyméta
numeriu 10).

2 klasés lazeriné spinduliuoté
nezirékite j spindulj
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Prie$ pradédami naudoti pirma karta, ant jspéjamojo
Zenklo anglisko teksto uzklijuokite kartu su prietaisu
pateikta lipduka jiisy Salies kalba.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar gyviinus ir
patys neziirékite j lazerio spindulj. Sis matavimo
prietaisas skleidzia 2-osios lazerio klasés pagal
IEC 60825-1 lazerinius spindulius. Lazeriniais spinduliais
galite apakinti kitus Zmones.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniy. Specials lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taciau jokiu badu néra skirti
apsaugai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio
matymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy
spinduliy ir apsunkina spalvy matyma.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
garantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiujy prieZiiiros
nenaudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie gali netyCia
apakinti Zmones.
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» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirkS¢iuojant, nuo kibirks¢iy gali uzsidegti
dulkés arba susikaupe garai.

Nelaikykite lazerio nusitaikymo lentelés

13 arti Sirdies stimuliatoriy. Ant lazerio

nusitaikymo lentelés esantys magnetai

sukuria lauka, kuris gali pakenkti Sirdies
stimuliatoriy veikimui.

» Lazerio nusitaikymo lentele 13 laikykite toliau nuo
magnetiniy laikmeny ir magneto poveikiui jautriy
prietaisuy. Dél lazerio nusitaikymo lentelés magnety
poveikio duomenys gali negrjztamai dingti.

Gaminio ir techniniy duomeny
aprasas

Atverskite iSlankstomajj lapa su matavimo prietaiso schema
ir, skaitydami naudojimo instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Prietaiso paskirtis

Prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms linijoms
nustatyti ir patikrinti bei statmens taskams pazyméti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

1 Lazerio spindulio i$éjimo anga

2 Veikimo reZimy mygtukas
|spéjamasis baterijos simbolis
Jjungimo-isjungimo jungiklis
Magnetai

Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"
Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
Baterijy skyriaus dangtelis

10 Jspéjamasis lazerio spindulio Zenklas
11 Serijos numeris

12 Akiniai lazeriui matyti*

13 Lazerio nusitaikymo lentelé

14 Matavimo lentelé su kojele*

15 Universalusis laikiklis*

16 Stovas®

17 Lagaminas

*Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j standartinj
komplekta nejeina.

O 00 ~N O O W

Techniniai duomenys

Taskinis ir linijinis lazerinis

nivelyras
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Gaminio numeris 3601 K66 BOO
Veikimo nuotolis V
- Lazerio linijos 10m
- HorizontalUs taskiniai spinduliai 30m
- Taskinis spindulys aukstyn 10m
- Taskinis spindulys Zemyn 5m
Niveliavimo tikslumas
- Lazerio linijos ir horizontalls

taskiniai spinduliai +0,3 mm/m
- VertikalUs taskiniai spinduliai +0,5 mm/m
Savaiminio isilyginimo
diapazonas tipiniu atveju +4°
Horizonto suradimo laikas tipiniu
atveju <4s
Darbiné temperatira -10°C...+50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
Lazerio klasé 2
Lazerio tipas 635nm, <1 mW
Ce 1
Sriegis prietaisui prie stovo tvirtinti 1/4",5/8"
Baterijos 4x1,5VLR06 (AA)

Veikimo trukmé priklausomai nuo
veikimo rezimo
- Kryzminiy ir taskiniy linijy

rezimas 12 val.
- 5tasky rezimas 24 val.
- Linijinis rezimas 30val.
Svoris pagal
L,EPTA-Procedure 01/2003" 0,6 kg
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 155x56x 118 mm
Apsaugos tipas IP 54 (apsaugota nuo

dulkiy ir nuo aptaskymo)

1) Veikimo nuotolis gali sumazéti dél nepalankiy aplinkos salygy (pvz.,

tiesioginiy saulés spinduliy poveikio).

Prietaiso firminéje lenteléje yra nurodytas jusy prietaiso serijos numeris
11, kad jj galima buty vienareikSmiskai identifikuoti.

Montavimas

Baterijy jdéjimas ir keitimas

Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarminémis

mangano baterijomis.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj 9, pastumkite
fiksatoriy 8 rodyklés kryptimi ir atidenkite baterijy skyriaus
dangtelj. Jdékite baterijas. Jdédami baterijas atkreipkite
démesjj baterijy skyriaus dangtelio vidinéje puséje nurodytus
baterijy polius.

Bosch Power Tools
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Baterijoms beveik iSsikrovus, jspéjamasis baterijos simbolis

3 pradeda mirkséti raudonai. Be to, kas 10 minuciy

5 sekundes mirksi lazerio spinduliai. Po pirmojo mirkséjimo

matavimo prietaisg dar galima naudoti apie 1 h. Baterijoms

visiSkai iSsikrovus, pries$ pat automatinj i$jungima dar karta

sumirksi lazerio spinduliai.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei ilga laika nenaudojate prietaiso, iSimkite is jo
baterijas. ligiau sandéliuojant prietaisa, baterijas gali
paveikti korozija arba jos gali iSsikrauti.

Naudojimas

Parengimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmeés ir
tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

> Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac aukstos ir
Zemos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy.
Pvz., nepalikite jo ilgesnj laikg automobilyje. Esant
didesniems temperatros svyravimams, prie$ pradédami
prietaisa naudoti, palaukite, kol matavimo prietaiso
temperatira stabilizuosis. Esant ypac aukstai ir zemai
temperatirai arba temperatros svyravimams, gali biti
pakenkiama matavimo prietaiso tikslumui.

» Su prietaisu reikia elgtis atsargiai ir saugoti jj nuo
stipriy smigiy bei kritimo. Jei prietaisas buvo sutrenktas
ar patyré kitokj iSorinj stipry poveikj, pries pradédami su
juo dirbti visada patikrinkite jo tiksluma (zr. skyriy
,Niveliavimo tikslumas®).

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti, ji
iSjunkite. Prietaisg iSjungus Svytavimo mazgas
uzblokuojamas, nes prietaisui labai judant neuzblokuotas
mazgas gali biti pazeidziamas.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti matavimo prietaisa, pastumkite jjungimo-

i$jungimo jungiklj 4 j padétj ,,@ on“ (darbams be automatinio

niveliavimo jtaiso) arba j padétj ,, g on* (darbams su auto-
matinio niveliavimo jtaisu). Matavimo prietaisa jjungus, per
lazerio spinduliy i$éjimo angas 1 tuoj pat siun¢iami lazerio
spinduliai.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyvinus ir neziarékite j lazerio spindulj patys, net ir
biidami atokiau nuo prietaiso.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, jjungimo-i§jungimo

jungiklj 4 pastumkite j padét; ,,off“. Prietaisg iSjungus

Svytavimo mazgas uzblokuojamas.

Automatinio iSjungimo jtaiso deaktyvavimas

Jei apytikriai per 30 min. nepaspaudziamas joks mygtukas,
kad baty taupomos baterijos, matavimo prietaisas
automatiskai iSsijungia.

Norédami po automatinio i$jungimo matavimo prietaisa vel
jjungti, galite arba pastumti jjungimo-i$jungimo jungiklj 4 j
padét;j ,off“ ir matavimo prietaisa vél jjungti, arba viena karta
paspausti veikimo rezimy mygtuka 2.

Norédami deaktyvinti automatinio i$jungimo jtaisa, veikimo
rezimy mygtuka (esant jjungtam matavimo prietaisui) 2
laikykite paspaude ne maziau kaip 3 s. Kai automatinio
iSjungimo jtaisas deaktyvinamas, kaip patvirtinimas apie
atlikta operacija, trumpai sumirksi lazerio spinduliai.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be priezZiiiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei automatinio i$jungimo jtaisa norite suaktyvinti, matavimo

prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Veikimo rezimai

Sis matavimo prietaisas yra keliy veikimo rezimy, kuriuos bet

kada galite perjungti:

~ Kryzminiy ir taskiniy linijy reZimas: matavimo prietaisas
sukuria horizontalig ir vertikalig lazerio linijg pirmyn bei po
vieng vertikaly taskinj spindulj aukStyn ir zemyn ir po viena
horizontaly taskinj spindulj pirmyn ir j abi puses.

- 5 tasky rezimas: matavimo prietaisas sukuria po vieng
vertikaly taskinj spindulj aukstyn ir zemyn bei po viena
horizontaly taskinj spindulj pirmyn ir j abi puses.

- Horizontalios linijos rezimas: matavimo prietaisas sukuria
horizontalig linijg pirmyn.

- Vertikalios linijos rezimas: matavimo prietaisas sukuria
vertikalig lazerio linija pirmyn.

Visi taskiniai spinduliai vienas kito atzvilgiu eina 90° kampu,

lazerio linijos taip pat susikerta 90° kampu.

Jjungtas prietaisas pradeda veikti kryzminiy ir taskiniy linijy

rezimu. Norédami veikimo rezima pakeisti, paspauskite

veikimo rezimy mygtuka 2.

Visus rezimus galima pasirinkti ir su automatiniu niveliavimu,

irbejo.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Automatinis niveliavimas (Ziiir. pav. C-E)
Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, tvirto pagrindo arba
pritvirtinkite jj ant laikiklio 15 arba stovo 16.

Jei norite dirbti su automatinio niveliavimo jtaisu, jjungimo-
i§jungimo jungiklj 4 pastumkite j padétj ,, g on®.

Prietaisg jjungus, automatinio islyginimo jtaisas automatiskai
iSlygina nelygumus savaiminio i$silyginimo diapazone +4°.
ISlyginimas yra baigtas, kai lazerio taskai ar lazerio linijos
nustoja judeéti.

Jei automatinio niveliavimo atlikti nejmanoma, pvz., jei
plok$tumos, ant kurios yra pastatytas matavimo prietaisas,
nuokrypa nuo horizontalés yra didesné kaip 4°, lazerio linijos
mirksi. Kad biity galima parengti matavimo prietaisa darbui,
10 s po jjungimo Sis pavojaus signalas yra deaktyvintas.
Matavimo prietaisg pastatykite horizontaliai ir palaukite, kol
jis savaime susiniveliuos. Kai tik matavimo prietaisas grjzta
+4° savaiminio susiniveliavimo diapazona, lazerio spinduliai
pradeda degti nuolat.

Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba
pakeiciama jo padétis, jis automatiskai vél suniveliuojamas.
Kad dél matavimo prietaiso pasislinkimo iSvengtuméte klaidy,
po niveliavimo patikrinkite lazerio spinduliy padétj atskaitos
taSky atzvilgiu.
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Darbas iSjungus automatinj niveliavima (Zr. pav. F)

Jei norite dirbti be automatinio niveliavimo jtaiso, jjungimo-
i§jungimo jungiklj 4 pastumkite j padét; ,,@ on“. Kai
automatinio niveliavimo jtaisas iSjungtas, lazerio linijos
Sviecia nuolat.

Kai automatinio niveliavimo jtaisas i§jungtas, matavimo
prietaisa galite laikyti rankoje arba pastatyti ant pasvirusio
pagrindo. Lazerio spinduliai nebatinai yra statmeni vienas
kito atzvilgiu.

Niveliavimo tikslumas

|taka niveliavimo tikslumui

DidZiausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos
temperatira ir ypac tie jos pokyciai, kurie atsiranda kylant
nuo zemes j virsy: jie gali nukreipti lazerio spindulj.

Kadangi temperatiros sluoksniai arti Zemés yra ypac ryskis,
matavimo prietaisa, jei yra galimybé, reikia pritvirtinti ant
standartinio stovo ir jj pastatyti darbinio ploto viduryje.

Be iSoriniy faktoriy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso
specifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai
sutrenkus). Todél kiekvieng karta prie$ pradédami dirbti
patikrinkite matavimo prietaiso tiksluma.

Jei horizontaliy taskiniy spinduliy tikslumas yra leidziamo
maksimalaus nuokrypio intervale, vadinasi vertikaliy taskiniy
spinduliy ir lazerio linijy tikslumas taip pat yra patikrintas.
Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors vieng
karta virsijo didZiausia nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités j Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Skersinés asies horizontalaus niveliavimo tikslumo
tikrinimas

Norint atlikti patikrinima, jums reikia laisvo 20 m ilgio
matavimo atstumo ant tvirto pagrindo nuo sienos.

- Pritvirtinkite matavimo prietaisa 20 m atstumu nuo sienos
ant laikiklio ar stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus
pagrindo. Jjunkite matavimo prietaisg ir pasirinkite 5 tasky
rezima.

- Vieng i$ dviejy Soniniy lazerio spinduliy, kurie eina iSilgai
matavimo prietaiso skersinés asies, nukreipkite j siena.
Palaukite, kol matavimo prietaisas susiniveliuos. Ant
sienos pazymékite lazerio tasko vidurj (taskas I).
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- Pasukite matavimo prietaisa apie 180°, nepakeisdami
aukscio. Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos
pazymékite kito Soninio lazerio spindulio tasko vidurj
(taskas II). Atkreipkite démesj, kad taskas I1 vir$ ar po
tasku I baty kaip galima statmeniau.

- Skirtumas d tarp ant sienos pazyméty abiejy tasky Iir IT
rodo fakting matavimo prietaiso aukscio nuokrypa isilgai
skersinés asies.

Esant matavimo atstumui 2 x 20 m = 40 m, maksimalus
leistinas nuokrypis yra:

40mx+0,3mm/m=+12mm.

Skirtumas d tarp tasky Lir I turi bati ne didesnis kaip 12 mm.

ISilginés asies horizontalaus niveliavimo tikslumo

tikrinimas

Norint atlikti patikrinima, jums reikia laisvo 20 m ilgio

matavimo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny A ir B.

- Pritvirtinkite matavimo prietaisg arti sienos A ant laikiklio
ar stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo.
Jjunkite matavimo prietaisg ir pasirinkite 5 tasky rezima.

A B

- Nukreipkite horizontaly lazerio spindulj, kuris eina
lygiagreciai matavimo prietaiso isilginei adiai, j arti esancig
sieng A. Palaukite, kol matavimo prietaisas susiniveliuos.
Ant sienos pazymékite lazerio tasko vidurj (taskas I).

Bosch Power Tools
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- Tada pasukite prietaisg 180° kampu, leiskite jam susinive-

liuoti ir tiksliai pazymékite spindulio vidurio taska II prie-
$ais esancioje sienoje B.

- Poto, nesukiodami prietaiso, perkelkite jj prie sienos B,
jjunkite ir leiskite jam susiniveliuoti.

A B

X
I

- Prietaiso aukstj sureguliuokite (panaudodami stova ar
padédami ka nors po prietaisu) taip, kad lazerio spindulio
centras baty tiksliai tame pat ant sienos B pazymétame
taske II.

A B
I
& ﬁ

- Pasukite matavimo prietaisg 180°, nepakeisdami aukscio.
Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos A pazymeékite
lazerio spindulio tasko vidurj (taskas III). Atkreipkite
démesj, kad taskas 11 vir$ ar po tasku I bity kaip galima
statmeniau.

- Skirtumas d tarp ant sienos A pazyméty abiejy tasky Lir I11
rodo fakting matavimo prietaiso auk$¢io nuokrypa palei
iSilgine asj.

Esant matavimo atstumui 2 x 20 m = 40 m, maksimalus

leistinas nuokrypis yra:

40mx+0,3mm/m=+12 mm.

Skirtumas d tarp tasky Lir I11 turi bati ne didesnis kaip

12 mm.

Darbo patarimai

» Visada Zymékite tik lazerio tasko ar lazerio linijos
vidurj. Lazerio tasko dydis ir lazerio linijos plotis kinta
priklausomai nuo atstumo.

Naudojimas su trikoju stovu (pap. jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Naudodamiesi 1/4" jungtimi tvirtinti prie
stovo 7, matavimo prietaisa prisukite prie stovo 16 sriegio
arba prie standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie standartinio
statybinio stovo naudokite 5/8" jungtj 6. Matavimo prietaisa
tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisg, stova apytiksliai
iSlyginkite.

Pritvirtinimas universaliuoju laikikliu (pap. jranga)
Naudodamiesi universaliuoju laikikliu 15, matavimo prietaisg
galite pritvirtinti, pvz., prie vertikaliy pavirsiy, vamzdZiy ir
jsimagnetinanciy objekty. Universalyjj laikiklj taip pat galima
naudoti kaip stova, jis palengvina matavimo prietaiso auk$¢io
iSlyginima.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisa, universalyjj laikiklj 15
apytiksliai islyginkite.

Darbas su matavimo lentele (pap. jranga) (zr. A-B pav.)
Naudojant matavimo lentele 14, lazerio spindulj galima perkelti
ant grindy arba ant sienos ir pazyméti aukscio atzymas.
Naudojant kvadratinj nulinj laukelj ir skale, galima iSmatuoti
nuokrypj nuo pageidaujamo aukscio ir pazyméti jj kitose
vietose. Tuomet nereikia tiksliai sureguliuoti prietaiso
norimame perkelti aukstyje.

Matavimo lentelé 14 yra padengta $viesa atspindincia danga,
kad pagerinty lazerio spindulio matomuma didesniame
nuotolyje ar esant stipriai saulés Sviesai. Ryskumo padidéjimo
efektas yra pastebimas tiktai Zilrint nuo prietaiso puseés,
todél zvilgsnj j matavimo lentele nukreipkite iSilgai lazerio
spindulio.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé 13 pagerina lazerio spindulio
matomuma, esant nepalankioms sglygoms ir matuojant
didesniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés 13 atspindinti pusé pagerina
lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj lazerio linija
galima matyti ir i$ uzpakalinés lazerio nusitaikymo lentelés
puses.

Akiniai lazeriui matyti (pap. jranga)

Sieakiniaiisfiltruoja aplinkos $viesa, todél akys geriau pastebi

raudong lazerio spindul].

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniu. Specialis lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taciau jokiu badu néra skirti
apsaugai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio
matymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy
spinduliy ir apsunkina spalvy matyma.
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Naudojimo pavyzdziai (zr. pav. C - F)

Pavyzdziy apie matavimo prietaiso naudojimo galimybes
rasite grafiniuose puslapiuose.

Matavimo prietaisg visada pastatykite arti pavirsiaus ar
briaunos, kurig reikia patikrinti, ir prie$ kiekvieng matavima
palaukite, kol jis iSsilygins.

Atstumus tarp lazerio spindulio ar lazerio linijos ir pavirsiaus ar
briaunos visada iSmatuokite dviejuose, kaip galima toliau vienas
nuo kito nutolusiuose taskuose (pvz., matavimo lentele 14).

Prieziiira ir servisas

Prieziira ir valymas

Matavimo prietaisa laikykite ir transportuokite tik kartu
tiekiamame krepsyje.

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.
Nepanardinkite matavimo prietaiso j vanden; ir kitokius skys-
Cius.

Visus ne$varumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu.
Negalima naudoti jokiy astriy plovimo priemoniy ir tirpikliy.
Pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo anga valykite
reguliariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty
prilipusiy sitleliy.

Jei, nepaisant kruopscios gamybos ir patikrinimo, matavimo
prietaisas sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose
Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése. Patys
neatidarykite matavimo prietaiso.

Teiraudamiesi informacijos ir uzsakydami atsargines dalis,
butinai nurodykite desimtZenklj gaminio numerj, nurodyta
prietaiso firminéje lenteléje.

Remonto atveju matavimo prietaisa atsiyskite krepSyje.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jlsy gaminio remontu, technine priezitra bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

$alinimas
Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté turi bati
surenkami ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Matavimo prietaisy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!
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Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB,
naudoti nebetinkami matavimo jrankiai ir,
pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei
baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.
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Petunjuk-Petunjuk untuk

Keselamatan Kerja

Semua petunjuk-petunjuk harus dibaca dan

harus dipatuhi, supaya penggunaan alat

pengukur tidak membahayakan dan selalu

aman. Janganlah sekali-kali menutupi atau

menghapus label pada alat pengukur
tentang keselamatan kerja. SIMPANKAN PETUNJUK-
PETUNJUK INI DENGAN SEKSAMA.

» Peringatan - jika digunakan sarana penggunaan atau
sarana penyetelan yang lain daripada yang disebutkan
di sini atau dilakukan cara penggunaan yang lain, bisa
terjadi penyinaran yang membahayakan.

» Alat pengukur dipasok dengan label tentang
keselamatan kerja dalam bahasa Inggris (pada gambar
dari alat pengukur pada halaman bergambar ditandai
dengan nomor 10).

Sinar laser kelas 2
Jangan melihat ke sinar
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Sebelum Anda menggunakan alat pengukur untuk
pertama kali, tempelkan label tentang keselamatan
kerja dalam bahasa negara Anda yang ikut dipasok, di
atas label dalam bahasa Inggris ini.

» Janganlah mengarahkan sinar laser pada orang-orang
lain atau binatang dan janganlah melihat ke sinar laser.
Alat pengukur ini menghasilkan sinar laser kelas 2 sesuai
dengan peraturan|EC 60825-1. Sinar ini bisa merusakkan
mata.

» Janganlah menggunakan kaca mata untuk melihat
sinar laser sebagai kaca mata pelindung. Kaca mata ini
berguna untuk melihat sinar laser dengan lebih jelas, akan
tetapi tidak melindungi mata terhadap sinar laser.

» Janganlah memakai kaca mata untuk melihat sinar
laser sebagai kaca mata hitam atau jika sedang
mengendarai kendaraan. Kaca mata untuk melihat sinar
laser tidak melindungi mata terhadap sinar ultra violet dan
membuat mata tidak mengenali warna dengan baik.

» Biarkan alat pengukur ini direparasikan oleh orang-
orang yang ahli dan berpengalaman saja dan hanya
dengan menggunakan suku cadang yang asli bermerek
Bosch. Dengan demikian keselamatan kerja dengan alat
pengukur ini selalu terjamin.

» Janganlah membiarkan anak-anak menggunakan alat
pengukur dengan sinar laser ini tanpa bimbingan.
Tanpa disengaja anak-anak bisa merusakkan mata orang
lain dengan sinar laser.

» Janganlah menggunakan alat pengukur di ruangan
yang terancam bahaya terjadinya ledakan, di mana ada
cairan, gas atau debu yang mudah terbakar. Di dalam
alat pengukur bisa terjadi bunga api, yang lalu menyulut
debu atau uap.

Janganlah mendekatkan reflektor
(alat pemantulan) 13 pada alat pemacu
jantung (pacemaker). Magnet-magnet
dari reflektor (alat pemantulan)
mengadakan medan magnet yang bisa
mengganggu fungsi dari alat pemacu
jantung.

» Jauhkan reflektor (alat pemantulan) 13 dari media
penyimpanan data yang magnetis dan alat-alat yang
peka magnet. Daya magnet dari reflektor (alat
pemantulan) bisa mengakibatkan data-data hilang untuk
selamanya.
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Penjelasan tentang produk dan daya

Bukakan halaman lipatan dengan gambar dari alat pengukur
dan biarkan halaman ini terbuka selama Anda membaca
petunjuk-petunjuk untuk penggunaan.

Penggunaan

Alat pengukur ini cocok untuk menentukan dan memeriksa
garis-garis mendatar dan tegak lurus serta titik-titik tegak
lurus.

Bagian-bagian pada gambar

Nomor-nomor dari bagian-bagian alat pengukur pada gambar
sesuai dengan gambar alat pengukur pada halaman
bergambar.

1 Lubang pengedar sinar laser

Tombol untuk menyetel jenis penggunaan
Petanda untuk baterai

Tombol untuk menghidupkan dan mematikan
Magnet-magnet

Ulir untuk tripod 5/8"

Ulir untuk tripod 1/4"

Penguncian tutup kotak baterai

Tutup kotak baterai

Label keselamatan kerja dengan laser
Nomor model

Kaca mata untuk melihat sinar laser*
Reflektor (alat pemantulan) sinar laser
Pelat ukur dengan kaki*

Penopang universal*

Tripod*

17 Koper

* Aksesori yang ada dalam gambar atau yang dijelaskan tidak
termasuk dalam alat pengukur standar yang dipasok.

O o0 ~NOOCThAWN

P el =
ST A WN =R O

Data teknis
Laser titik dan garis GCL 25
Nomor model 3601 K66 BOO
Jarak pengukuran?
- garis-garis laser 10m
- sinar-sinar titik horisontal 30m
- sinar titik ke atas 10m
- sinar titik ke bawah 5m
Ketepatan pengukuran
- garis-garis laser dan sinar-sinar

titik horisontal +0,3 mm/m
- sinar-sinar titik tegak lurus +0,5 mm/m

Batas penyetelan otomatis khusus +4°

1) Jarak pengukuran bisa berkurang, jika keadaan sekeliling tidak
menguntungkan (misalnya sinar matahari yang langsung).

Anda bisa mengidentifikasikan alat pengukur Anda dengan pasti,
dengan nomor seri 11 pada label tipe.
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Laser titik dan garis GCL 25

Waktu penyetelan khusus <4s
Suhu kerja -10°C...+50°C
Suhu penyimpanan -20°C...+70°C
Kelembaban udara relatif maks. 90 %
Kelas laser 2
Jenis laser 635nm, <1 mW
Ce 1
Ulir untuk tripod 1/4",5/8"

Baterai 4x1,5VLRO6 (AA)

Kemampuan baterai pada
- penggunaan garis silang dan

sinar titik 12h
- penggunaan 5-titik 24h
- penggunaan garis laser 30h

Berat sesuai dengan

EPTA-Procedure 01/2003 0,6 kg
Ukuran (panjang x lebar x tinggi) 155x56x118 mm
Jenis keamanan IP 54 (lindungan

terhadap debu dan air

penyiraman)
1) Jarak pengukuran bisa berkurang, jika keadaan sekeliling tidak
menguntungkan (misalnya sinar matahari yang langsung).

Anda bisa mengidentifikasikan alat pengukur Anda dengan pasti,
dengan nomor seri 11 pada label tipe.

Cara memasang

Memasang/mengganti baterai

Untuk menjalankan alat pengukur ini dianjurkan penggunaan

baterai-baterai mangan-alkali.

Untuk membuka tutup kotak baterai 9, geserkan penguncian

tutup kotak baterai 8 dalam arah panah dan bukakan tutup

kotak baterai. Pasangkan baterai-baterai. Perhatikan positip
dan negatip dari baterai, sesuai dengan gambar pada bagian
dalam dari tutup kotak baterai.

Jika baterai lemah, petanda untuk baterai 3 berkedip-kedip

merah. Selain itu sinar-sinar laser berkedip-kedip setiap

10 men. selama 5 detik. Setelah berkedip-kedip pertama

kalinya, alat pengukur masih dapat digunakan selama kira-

kira 1 jam. Jika baterai-baterai kosong, sinar-sinar laser
berkedip sekali lagi sebelum pemadaman otomatis aktif.

Gantikanlah selalu semua baterai sekaligus. Gunakanlah

baterai-baterai yang sama mereknya dan dengan kapasitas

yang sama.

» Keluarkanlah baterai-baterai dari alat pengukur, jika
alat pengukur tidak digunakan untuk waktu yang lama.
Jika baterai disimpan untuk waktu yang lama, baterai bisa
berkorosi dan mengosong sendiri.

Bosch Power Tools
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Penggunaan

Cara penggunaan

» Lindungilah alat pengukur terhadap cairan dan sinar
matahari yang langsung.

» Jagalah supaya alat pengukur tidak terkena suhu yang
luar biasa atau perubahan suhu yang luar biasa.
Misalnya, janganlah meninggalkan alat pengukur untuk
waktu yang lama di dalam mobil. Jika ada perubahan suhu
yang besar, biarkan alat pengukur mencapai suhu yang
merata dahulu sebelum Anda mulai menggunakannya.
Pada suhu yang luar biasa atau jika ada perubahan suhu
yang luar biasa, ketelitian pengukuran alat pengukur bisa
terganggu.

» Jagalah supaya alat pengukur tidak terbentur atau
terjatuh. Jika alat pengukur terkena daya yang besar dari
luar, sebelum melanjutkan penggunaan alat pengukur,
lakukanlah selalu pemeriksaan ketelitian pengukuran (lihat
Ketelitian pengukuran®).

» Sebelum mengangkut alat pengukur, matikan dahulu
alat pengukur. Jika alat pengukur dimatikan, unit
penimbang terkunci, karena unit penimbang ini bisa rusak
jika terkena goncangan.

Menghidupkan/mematikan

Untuk menghidupkan perkakas listrik, dorongkan tombol

untuk menghidupkn dan mematikan 4 ke kedudukann

»@ on“ (untuk penggunaan tanpa penyetelan otomatis) atau

ke posisi ,,'b on“ (untuk penggunaan dengan penyetelan oto-

matis). Segera setelah dihidupkan alat pengukur mengedarkan

sinar-sinar laser dari lubang-lubang pengedar 1.

» Janganlah mengarahkan sinar laser pada orang-orang
lain atau binatang dan janganlah melihat ke sinar laser,
juga tidak dari jarak jauh.

Untuk mematikan alat pengukur, dorongkan tombol untuk

menghidupkan dan mematikan 4 ke kedudukan ,,off“. Jika

alat pengukur dimatikan, unit penimbang terkunci.

Mematikan pemadaman otomatis

Jika selama kira-kira 30 menit tidak ada tombol pada alat
pengukur yang ditekan, untuk menghemat baterai, alat
pengukur padam secara otomatis.

Untuk menghidupkan kembali alat pengukur setelah
pemadaman otomatis, tombol untuk menghidupkan dan
mematikan 4 didorongkan ke posisis ,,off dahulu dan
kemudian alat pengukur dihidupkan kembali, atau tombol
untuk menyetel jenis penggunaan 2 ditekan satu kali.

Untuk mematikan pemadaman otomatis, tekankan (pada alat

pengukur dalam penyetelan hidup) tombol untuk menyetel

jenis penggunaan 2 selama paling sedikit 3 detik. Jika
pemadaman otomatis sudah mati, sinar laser-sinar laser
berkedip-kedip sebentar sebagai konfirmasinya.

» Janganlah meninggalkan alat pengukur yang hidup
tanpa pengawasan dan matikan segera alat pengukur
setelah penggunaannya. Sinar laser bisa merusakkan
mata dari orang-orang lain.

Untuk mengaktifkan pemadaman otomatis, matikan dahulu

alat pengukur, kemudian alat pengukur dihidupkan.

Macam penggunaan

Alat pengukur dilengkapi dengan beberapa jenis penggunaan,
dan Anda sewaktu-waktu bisa mengganti jenis
penggunaannya:

- Penggunaan garis silang dan sinar titik: alat pengukur
mengedarkan satu garis laser horisontal dan satu garis
laser tegak lurus ke depan serta masing-masing satu sinar
titik tegak lurus ke atas dan ke bawah dan masing-masing
satu sinar titik horisontal ke depan dan ke kedua sisi.

- Penggunaan 5 titik: alat pengukur mengedarkan masing-
masing satu sinar titik tegak lurus ke atas dan ke bawah
serta masing-masing satu sinar titik horisontal ke depan
dan ke kedua sisi.

- Penggunaan garis laser horisontal: alat pengukur
mengedarkan satu garis laser horisontal ke depan.

- Penggunaan garis laser tegak lurus: alat pengukur
mengedarkan satu garis laser tegak lurus ke depan.

Semua sinar titik berkedudukan dalam sudut 90° satu

terhadap lainnya, garis-garis laser bersilangan juga dalam

sudut 90°.

Setelah dihidupkan, alat pengukur berada dalam penggunaan

garis silang dan sinar titik. Untuk mengganti jenis penggu-

naan, tekan tombol untuk menyetel jenis penggunaan 2.

Semua jenis penggunaan bisa disetelkan dengan dan juga

tanpa penyetelan otomatis.

Penyetelan otomatis

Bekerja dengan penyetelan otomatis

(lihat gambar-gambar C-E)

Pasangkan alat pengukur pada alas yang datar dan keras,
kencangkan pada penopang 15 atau tripod 16.

Untuk pekerjaan dengan penyetelan otomatis, geserkan
tombol untuk menghidupkan dan mematikan 4 pada
kedudukan ,, g on®.

Setelah dihidupkan, penyetelan otomatis secara otomatis
menyeimbangkan ketidak rataan dalam batas-batas
penyetelan otomatis sebesar +4°. Penyetelan rampung, jika
titik laser-titik laser atau garis laser-garis laser tidak bergerak
lagi.

Jika penyetelan otomatis tidak bisa berfungsi, misalnya jika
alas keberadaan alat pengukur berbeda lebih dari 4° dari
garis mendatar, sinar-sinar laser berkedip-kedip. Dalam
waktu 10 detik setelah alat pengukur dihidupkan, sinyal ini
mati, supaya alat pengukur dapat disetelkan.

Letakkan alat pengukur secara datar dan tunggulah sampai
dilakukan penyetelan otomatis. Segera setelah alat pengukur
berada dalam batas-batas penyetelan otomatis sebesar +4°,
sinar-sinar laser menyala menetap.

Jika selama penggunaan, alat pengukur digoncangkan atau
dipindahkan, alat pengukur melakukan penyetelan otomatis.
Setelah penyetelan ini, periksalah posisi dari sinar laser-sinar
laser terhadap titik-titik patokan, untuk menghindarkan
terjadinya kesalahan yang diakibatkan karena alat pengukur
dipindahkan.
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Bekerja tanpa penyetelan otomatis (lihat gambar F)
Untuk pekerjaan tanpa penyetelan otomatis, geserkan tombol
untuk menghidupkan dan mematikan 4 pada kedudukan

»@ on“. Jika penyetelan otomatis dimatikan, garis-garis laser
berkedip-kedip menetap.

Jika penyetelan otomatis dimatikan, Anda dapat memegang
alat pengukur dalam tangan atau menempatkan pada alas
yang miring. Mungkin sinar-sinar laser tidak bersilangan
secara tegak lurus.

Ketelitian pengukuran

Pengaruh terhadap ketelitian

Pengaruh terbesar terhadap ketelitian berasal dari suhu
lingkungan sekeliling. Khususnya perbedaan suhu dari bumi
ke atas bisa mempengaruhi sinar laser.

Berhubung perbedaan dari lapisan-lapisan suhu di dekat
tanah paling besar, alat pengukur sebisanya dipasangkan
pada tripod yang bisa dibeli secara lazim, dan dipasangkan di
tengah medan kerja.

Selain pengaruh dari luar, pengaruh khusus dari alat sendiri
(misalnya jika jatuh atau kena benturan yang kuat) bisa
mengakibatkan ketidak tepatan. Oleh sebab itu, periksalah
selalu ketepatan pengukuran dari alat pengukur setiap kali
sebelum menggunakannya.

Jika ketepatan dari sinar-sinar titik horisontal berada dalam
batas-batas ketidak tepatan maksimal yang diizinkan,
ketepatan dari sinar-sinar titik tegak lurus dan garis-garis
laser juga sudah ikut diperiksa.

Jika pada pemeriksaan ketelitian ternyata hasil pengukuran
alat pengukur tidak tepat dan melebihi ambang batas
maksimal, biarkan alat pengukur direparasikan oleh Service
Center Bosch.

Memeriksa ketelitian pengukuran mendatar dari sumbu

melintang

Untuk pemeriksaan ini, dibutuhkan satu jarak yang kosong

sepanjang 20 m pada alas yang keras di depan satu dinding.

- Pasangkan alat pengukur dalam jarak 20 m dari dinding
pada penopang atau pada satu tripod, atau tempatkannya
padaalas yang keras dan rata. Hidupkan alat pengukur dan
pilih penggunaan 5 titik.

- Bidikkan salah satu dari kedua sinar laser sebelah samping,
yang arahnya sejajar dengan sumbu melintang dari alat
pengukur, pada dinding. Biarkan alat pengukur melakukan
penyetelan otomatis. Tandai tengah-tengah dari titik laser
pada dinding (titik I).

Bahasa Indonesia|171

- Putarkan alat pengukur sebanyak kira-kira 180°, tanpa
merubah ketinggiannya. Biarkan alat pengukur melakukan
penyetelan otomatis dan tandai titik tengah dari sinar laser
sebelah samping lainnya pada dinding (titik IT).
Perhatikanlah supayatitik IT berada setegak lurus mungkin
di atas atau di bawabh titik 1.

- Selisih d di antara kedua titik-titik I dan IT yang ditandakan
padadindingadalah selisih ketinggian sebenarnya darialat
pengukur sepanjang sumbu melintang.

Pada jarak pengukuran sepanjang 2 x 20 m = 40 m selisih
maksimal yang diizinkan adalah:

40 mx+0,3mm/m =+12 mm.

Dengan demikian selisih d di antara titik-titik I dan IT yang
diizinkan adalah maksimal 12 mm.

Memeriksa ketelitian pengukuran mendatar dari sumbu

memanjang

Untuk melakukan pemeriksaan ini, dibutuhkan jarak yang

kosong sepanjang 20 m pada alas yang keras di antara dua

dinding A dan B.

- Pasangkan alat pengukur di dekat dinding A pada
penopang atau satu tripod, atau tempatkannya pada alas
yang keras dan rata. Hidupkan alat pengukur dan pilih
penggunaan 5 titik.

- Bidikkan sinar laser yang mendatar, yang arahnya sejajar
dengan sumbu memanjang dari alat pengukur, pada
dinding A yang di dekat. Biarkan alat pengukur melakukan
penyetelan otomatis. Tandai tengah-tengah dari titik laser
pada dinding (titik I).
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- Putarkan alat pengukur sebanyak 180°, biarkan alat
pengukur melakukan penyetelan otomatis, dan tandai titik
tengah dari sinar laser pada dinding B di seberang (titik I1).

- Pindahkan alat pengukur - tanpa memutarkannya - ke
dekat dinding B, hidupkan alat pengukur dan biarkan alat
pengukur melakukan penyetelan otomatis.

A B

=

- Setelkan ketinggian alat pengukur sedemikian (dengan
menggunakan tripod atau jika perlu dengan ganjelan),
sehingga titik tengah dari sinar laser mengena persis pada
titik IT pada dinding B yang ditandakan sebelumnya.

A 180° B

- Putarkan alat pengukur sebesar 180°, tanpa merubah
ketinggiannya. Biarkan alat pengukur melakukan
penyetelan otomatis dan tandai titik tengah dari sinar laser
pada dinding A (titik I1I). Perhatikanlah supaya titik II1
berada secara setegak lurus mungkin di atas atau di bawah
titik I.

- Selisih d di antara kedua titik-titik I dan I1I yang
ditandakan pada dinding A adalah selisih ketinggian
sebenarnya dari alat pengukur sepanjang sumbu
memanjang.

Pada jarak pengukuran sebesar 2 x 20 m = 40 m selisih

maksimal yang diizinkan adalah:

40 mx+0,3mm/m=+12 mm.

Dengan demikian selisih d di antara titik-titik I dan I1I yang

diizinkan adalah maksimal 12 mm.

Petunjuk-petunjuk untuk pemakaian

» Berilah selalu tanda hanya pada tengah-tengah dari
titik laser atau garis laser. Besarnya titik laser atau
lebarnya garis laser berubah sesuai dengan perubahan
jarak.

Mengukur dengan tripod (aksesori)

Satu tripod bisa menjadi alas untuk mengukur yang stabil dan
ketinggiannya bisa dirubah. Pasangkan alat pengukur dengan
ulir untuk tripod 1/4" 7 pada ulir dari tripod 16 atau tripod
tustel lainnya yang lazim bisa dibeli. Untuk mengencangkan
pada tripod konstruksi bangunan yang lazim bisa dibeli,
gunakan ulir untuk tripod 5/8" 6. Kencangkan alat pengukur
dengan baut pengunci dari tripod.

Ratakan tripod secarakira-kira, sebelum Anda menghidupkan
alat pengukur.

Mengencangkan dengan penopang universal (aksesori)
Dengan menggunakan penopang universal 15 alat pengukur
bisa dikencangkan misalnya pada permukaan yang tegak
lurus, pipa-pipa atau bahan-bahan yang bisa menjadi
magnetis. Penopang universal juga bisa digunakan sebagai
tripod lantai dan memudahkan penyetelan ketinggian alat
pengukur.

Ratakan penopang universal 15 secara kira-kira, sebelum
Anda menghidupkan alat pengukur.

Bekerja dengan pelat ukur (aksesori)

(lihat gambar-gambar A -B)

Dengan bantuan pelat ukur 14 Anda bisa memindahkan
tanda-tanda laser pada lantai atau ketinggian laser pada
dinding.

Dengan medan nol dan skala Anda bisa mengukurkan selisih
terhadap ketinggian yang dikehendaki dan memindahkannya
ke tempat lain. Dengan demikian Anda tidak harus
menyetelkan ketinggian yang dipindahkan secara seksama
pada alat pengukur.

Pelat ukur 14 dilapisi dengan lapisan yang memantulkan,
yang membuat sinar laser pada jarak yang jauh atau jika
matahari bersinar terang terlihat lebih jelas. Kecerahan ini
hanya terlihat, jika Anda melihat pada pelat ukur sejajar
dengan sinar laser.

Bekerja dengan reflektor (alat pemantulan)

Dengan reflektor (alat pemantulan) 13 sinar laser menjadi
lebih jelas terlihat jika keadaan sekeliling tidak
menguntungkan dan pada jarak yang jauh.

Paruh yang memantulkan dari reflektor sinar laser 13
membuat garis laser tampak lebih jelas, dengan bantuan
paruh yang transparan garis laser juga tampak dari sebelah
belakang dari reflektor sinar laser.

Kaca mata untuk melihat laser (aksesori)

Kaca mata untuk melihat laser menyaring cahaya lingkungan.

Dengan demikian sinar merah dari laser bagi mata kita

tampak lebih cerah.

» Janganlah menggunakan kaca mata untuk melihat
sinar laser sebagai kaca mata pelindung. Kaca mata ini
berguna untuk melihat sinar laser dengan lebih jelas, akan
tetapi tidak melindungi mata terhadap sinar laser.
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» Janganlah memakai kaca mata untuk melihat sinar
laser sebagai kaca mata hitam atau jika sedang
mengendarai kendaraan. Kaca mata untuk melihat sinar
laser tidak melindungi mata terhadap sinar ultra violet dan
membuat mata tidak mengenali warna dengan baik.

Contoh untuk penggunaan (lihat gambar-gambar C - F)
Contoh untuk berbagai penggunaan dari alat pengukur bisa
dilihat pada halaman-halaman bergambar.

Tempatkan alat pengukur selalu dekat pada bidang atau sisi
yang akan diperiksa, dan sebelum melakukan pengukuran,
biarkan alat pengukur melakukan penyetelan otomatis dahulu.
Ukurkan jarak-jarak antara sinar laser atau garis laser dan satu
bidang atau sisi selalu pada dua titik yang berada sejauh
mungkin (misalnya dengan pelat ukur 14).

Rawatan dan servis

Rawatan dan kebersihan

Simpankan dan transportasikan alat pengukur hanya didalam
koper yang dipasok bersamanya.

Jagalah supaya alat pengukur selalu bersih.

Janganlah memasukkan alat pengukur ke dalam air atau
cairan lainnya.

Jika pesawat kotor, bersihkannya dengan lap yang lembab
dan lunak. Janganlah menggunakan deterjen atau tiner.
Bersihkanlah secara berkala, terutama permukaan pada
lubang pengedar sinar laser, dan perhatikanlah apakah ada
bulu yang mencemarinya.

Jika pada suatu waktu alat pengukur tidak berfungsi
meskipun alat pengukur telah diproduksikan dan diperiksa
dengan teliti, maka reparasinya harus dilakukan oleh Service
Center perkakas listrik Bosch yang resmi. Janganlah sekali-
kali membuka sendiri alat pengukur.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku
cadang, sebutkan selalu nomor model yang terdiri dari 10
angka dan tercantum pada label tipe alat pengukur.

Jika alat pengukur harus direparasikan, transportasikan alat
pengukur di dalam kopernya.

Layanan pasca beli dan konsultasi bagi pelanggan

Layanan pasca beli Bosch menjawab semua pertanyaan Anda
tentang reparasi dan perawatan serta tentang suku cadang
produk ini. Gambar tiga dimensi dan informasi tentang suku
cadang bisa Anda lihat di:

www.bosch-pt.com

Tim konsultan Bosch dengan senang hati membantu Anda
pada pembelian, penggunaan dan penyetelan produk ini dan
aksesorinya.

Indonesia

PT. Multi Mayaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam Il No. 2

Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62(21) 468325 22

Fax: +62(21) 468286 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id
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Cara membuang

Alat pengukur, aksesori dan kemasan sebaiknya didaur
ulangkan sesuai dengan upaya untuk melindungi lingkungan
hidup.

Janganlah membuang alat pengukur dan baterai isi
ulang/baterai ke dalam sampah rumah tangga!

Perubahan adalah hak Bosch.

Tiéng Viét
Cac Nguyén Tac An Toan
Véan hanh dung cu do mét cach an
toan la viéc c6 thé thuc hién dugc
chi khi da doc ky toan bé tai liéu
hwdng dan sir dung va céac thong tin
vé an toan, ciing nhu tuan tha
nghiém ngat cac huéng dan trong tai liéu. Khéng
bao gio dwgc lam cho nhan canh bao trén dung
cu do khong thé doc dwgc. HAY GIU LAI TAI LIE

U HUGNG DAN NAY.

» Lwuy - Viéc st dung dé hoat dong khac voi
muc dich thiét ké hay thiét bi diéu chinh hoac
rng dung vé&i qui trinh khac véi nhirng gi dé
cap & day déu c6 thé dan dén phoi nhiém birc
xa nguy hiém.

» Dung cu do duwgc giao kém theo nhan canh
bao bang tiéng Anh (dwoc danh dau bang sé
10 trong trang hinh miéu ta dung cu do trong
trang hinh anh).

Burc Xa Laze (.‘.igI D62
khéng duoc nhin cham cham vao ludng
IEC 60825-1:2007-03, <1 mW, 635 nm

» Trwéce khi sir dung lan dau tién, dan chéng
nhan dan dinh dwgc cung cdp kém theo bang
ngén ngi¥ cta nwdc ban 1én trén nhan canh
bao bang tiéng Anh.

» Khéng dugc roi ludng laze vao ngudi hay thu
vét va chinh ban cling khéng dwoc nhin cham
cham vao luéng laze. Dung cu do nay phat ra tia
laze c6 cap do buic xa laze 2 dua trén tiéu chuén
IEC 60825-1. Digu nay c6 thé dan dén viéc gay
mu lda cho ngudi khac.

» Khéng dwoc st dung kinh nhin laze nhw la
kinh bdo hé lao déng. Kinh nhin laze dugc sl
dung dé cai thién sy quan sat ludng laze, nhung
chiang khéng bdo vé chéng lai tia bic xa laze.

» Khéng dwoc sir dung kinh nhin laze nhu kinh
mat hay dung trong giao thong. Kinh nhin laze
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khong du kha nang bdo vé hoan toan UV (tia cuc
tim) va lam gidm sy cdm nhan mau séc.

» Chi giao dung cu do cho chuyén vién cé trinh
d6 chuyén mén va st dung phu tung chinh
héng stra chira. Digu nay ddm béo cho sy an
toan clia dung cu do dugc gitt nguyén.

» Khéng cho phép tré em st dung dung cu do
laze ma thiéu sy giam sat. Ching c6 thé vo tinh
lam ngudi khac md mét.

» Khéng dwoc van hanh dung cu do & moi
trwd'ng dé gay chay nd, vi du nhu & gan noi cé
loai chat 16ng dé chay, khi gas hay rac. C4c tia
IC¥a c6 thé hinh thanh trong dung cu do va cé kha
nang lam rac chay hay ngun khoi.

Pé tam coc tiéu laze 13 tranh xa
may diéu héa nhip tim. Cac nam
cham cla tdm coc tiéu laze tao nén
mot truding c6 thé 1am hu héng chiic
nang cGa may diéu hoa nhip tim.

» DE tam coc tiéu laze 13 tranh xa khoi cac thiét
bi chira dir liéu tir tinh hay nhay cam v@i tir
tinh. Sy tac dong clia nam cham trén tdm coc tiéu
laze c6 thé lam cho di liéu bi x6a vinh vién.

M6 Ta San Pham va Pac Tinh
Ky Thuat

Xin vui ldng mé trang gép c6 hinh 4nh miéu ta dung
cu do va dé mé nguyén nhu vay trong khi doc cac
huéng dan st dung.

Danh S& Dung

Dung cu do dugc thiét k& dé xac dinh va kiém tra
cac dudng chiéu ngang va doc ciing nhu tiéu diém
ctia dudng thang ding.

Biéu trung clia san pham
Su danh s6 cac biéu trung clia san phdm 1a dé tham

khéo hinh minh hoa dung cu do trén trang hinh anh.

1 Clra chiéu lubng laze

NUm ché dé van hanh

Dén bao dung lugng pin thdp
Céng tac Tat/M3

Nam cham

Phan gén gia dé 5/8"

Phan gén gia d& 1/4"

LAy cai ndp day pin

N&p day pin

Nhéan céanh béo laze

O © 0N O O b WN

—_

11 S8 ma dong

12 Kinh nhin laze*

13 T&m coc tiéu laze
14 Thu6c bang c6 dé*
15 Bé do phd théng*
16 Gia ba chan*

17 Hop dung

* Cac phu tung dug'c minh hoa hay mé ta khéng ndm
trong tiéu chuan hang hoa duoc giao kem.

Théng sé ky thuat

May roi tiéu diém va

duéng chiéu laze
M4 s8 may
Pham vi hoat dong"

3601 K66 BOO

- Céc dudng chiéu laze 10m
- Tia tiéu diém ngang 30m
- Tia tiéu diém, huéng lén 10m

- Tia tiéu diém, huéng

xuéng 5m
C6t thdy chuén chinh x4c
— Céc duding chiéu laze va

tia tiéu diém ngang +0,3 mm/m
- Tia tiéu diém doc +0,5 mm/m
Pham vi ty 18y c6t thiy
chuén (tiéu bidu) +4°
Thoi gian I8y cét thiy
chuén, tiéu biéu <4s
Nhiét do hoat dong -10 °C ...+50 °C
Nhiét doé Iuvu kho -20°C...+70 °C
D6 &m khéng khi tuong déi,
t6i da 90 %
Cép do laze 2
Loai laze 635 nm, <1 mW
Ce 1
Phan gén gia d6 1/4"; 5/8"
Pin 4x 1,5V LRO06 (AA)
Tubi tho pin véi chiic nang
hoat déng
- Van hanh theo dudng

chiu chii thap va tiéu

diém 12 h
- Van hanh 5 tiéu diém 24 h
- Van hanh theo dudng

chiéu 30 h

1) Tam hoat dong c6 thé bi gidm do digu kién mai trdng
xung quanh khéng thuan i (vd. &nh sang mat trdi chiéu tryc
tiép).

Dung cu do cé thé nhan biét rd rang bang chudi s6 dong 11
trén nhan ghi loai may.
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May roi tiéu diém va

dwéng chiéu laze
Trong lugng theo Qui trinh
EPTA-Procedure 01/2003

(chu&n EPTA 01/2003) 0,6 kg

Kich thuéc

(dai x rong x cao) 155 x 56 x 118 mm

Mrc d6 bdo vé IP 54 (ngan duoc bui
va nuéc vang vao)

1) Tam hoat dong c6 thé bj gidm do diéu kién méi trudng

xung quanh khéng thuan Igi (vd. &nh sang mat trai chiéu truc

tiép).

Dung cu do c6 thé nhan biét rd rang bing chudi sé dong 11

trén nhan ghi loai may.

Swv lap vao

Lap/Thay Pin

Khuyé&n nghi nén st dung pin kigm-mangan cho

dung cu do.

DE méd nép day pin 9, nhan vao lay cai 8 theo chiéu

mi tén va |at ndp day pin 1&én. L4p pin vao. Khi lap

vao, hay Ivu y 14p dang dau cyc clia pin theo nhu ky

hiéu ghi & mat trong nap day pin.

Khi dién pin xuéng thap, dén bao dung lugng pin

thdp 3 nhay sang dé. Ngoai ra, tia laze nhay sang

khoang 5 gidy cho méi 10 phat. Khi lan nhay sang
dau tién bt dau, dung cu do cé thé hoat dong thém
khodng 1 gid ddng ho. Khi pin da can kiét dién, tia
laze nhay sang thém mét Ian nita ngay truée khi
may ty dong tat.

Ludn ludn thay tat cé pin ciing mét Ian. Chi st dung

pin cung m6t hiéu va cé cung mét dién dung.

» Thao pin ra khéi dung cu do khi khéng st dung
trong moét tho'i gian khéng xac dinh. Khi cat luu
kho trong mét thai gian khong xac dinh, pin ¢é thé
bi an mon va tu phéng hét dién.

Van Hanh

Van hanh Ban dau

» Bao vé dung cu do tranh khéi am w6t va khong
dé birc xa mat troi chiéu truc tiép vao.

» Khong duo'c dé dung cu do ra noii cé nhiét dé
cao hay thap cuc dé hay nhiét dé thay ddi thai
qua. Nhu vi du sau, khong dugc dé dung cu do
trong xe 6t6 trong mét thai gian dai hon mdc binh
thudng. Trong trudng hop cé su'thay déi nhiét do
thai qua, hay dé cho dung cu do diéu chinh theo
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nhiét do chung quanh truée khi dua vao st dung.
Trong trudng hop & trang thai nhiét dé cuc do
hay nhiét do thay déi thai qué, sy chinh xac cla
dung cu do c6 thé bj hu hdng.

» Tranh khong dé dung cu do bi va dap manh
hay ré't xuéng. Sau khi vé ngoai bj va dap manh,
luén ludn can phai thuc hién viéc ki€ém tra lai do
chinh xac trudc khi ti€p tuc cdng viéc (xem “Cét
Thay Chuén Chinh X&c”).

» Tat dung cu do trong luc van chuyén. Khi tat
may, bd phan Iy c6t thiy chudn duogc khéa lai,
b6 phan nay cé thé bj hu hdng trong trdng hop
bi di chuyén cuc manh.

Tat va M&

D& mé dung cu do, ddy cong tic T&/ME 4 vé vi tri
“@ on” (khi lam viéc khong c6 chiic nang I8y ct
thiy chuén ty déng) hay vé vi tri “Tg on” (khi lam
viéc v6i chiic nang |8y cét thiy chudn tu déng).
Ngay sau khi mé may, dung cu do roi tia laze ra cta
chiéu laze 1.

» Khéng dugc chia luéng laze vao con ngudi
hay doéng vat va khong duoc tw chinh ban nhin
vao luéng laze, ngay ca khi tir mét khoang
cach Ién.

Dé tét dung cu do, ddy cong tic TA/M3 4 vé vi tri

“off”. Khi tat may, bd phan Iy c6t thdy chuén dugc

khéa lai.

Khi{r Hoat Chirc Nang Tat Ty BDdng

Khi khéng ¢6 nit ndo trén dung cu do dugc bdm

trong khodng 30 phut, dung cu do sé tu dong tat dé

tiét kiém pin.

D& mé dung cu do 1én lai sau khi dugc tat tuw dong,

ho&c déy cong tic Tat/M& 4 vé v tri “off” va sau d6

mé dung cu do 1én lai hodc nhdn nat ché do van
hanh 2 mét [an mét.

D& kh(¥ hoat chiic ning tat tu dong, gitt nhan nat

ché& dd hoat dong 2 it nhat 1a 3 giay (trong khi dung

cu do dang hoat déng). Su kh(t hoat chic nang tét
tu déng dugce xac dinh bang s 16e sang nhanh clia
céc tia laze.

» Khong duoc mé dung cu do roi dé mic do, va
tat dung cu do ngay sau khi st dung xong.
Nhitng ngudi khac cé thé bi ludng laze 1am mu
mét.

D& kich hoat chiic nang tat tu dong, tit dung cu do

va sau dé md lén lai.

Bosch Power Tools
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Ché Pé Hoat Pong

Dung cu do c6 mét s6 chiic nang hoat dong ma ban

¢6 thé chuyén di qua lai bat c khi nao:

— Van hanh theo dudng chiéu chit thap va tiéu
diém: Dung cu do phét ra dudng chiéu laze
ngang va dudng chiéu laze doc huéng téi trude
cling nhu tia tiéu diém ngang, mét hudng lén va
mot huéng xudng, va tia tiéu diém ngang, mot
huéng t6i trude va mot hudng sang hai bén.

- Van hanh 5 tiéu diém: Dung cu do phét ra tia tiéu
diém doc, mot huéng lén va mét huéng xudng,
ciing nhu tia tiéu diém ngang, mét huéng t6i
trudc va mot hudng sang hai bén.

- Van hanh theo dudng chiéu ngang: Dung cu do
phét ra dudng chiéu laze ngang, huéng vé phia
truge.

- Van hanh theo dudng chiéu doc: Dung cu do
phét ra dudng chiéu laze doc, huéng vé phia
truge.

T4t c4 céc tia tiéu diém déu van hanh & géc 90° ké

nhau; cac dudng chiéu laze ciing cét ngang nhau 6

géc 90°.

Sau khi cho may hoat dong, dung cu do van hanh

mac dinh & dudng chiéu chir thap va dudng chiéu

tiéu diém. D& thay déi chiic nang hoat dong, nhan

nam ché& do van hanh 2.

Trong tat ca cac phuong thic hoat dong, ta cé thé

chon céch ty 18y muc thdy chuén tu dong hoac

khong.

Lay Cét Thiy Chuan Tu Déng

Van Hanh vé6i Chirc Nang Lay C6t Thiy Chuidn
Tu Bong (xem hinh C -E)

Dat dung cu do Ién noi bang phang va chac chén,
gan dung cu vao bé dé 15 hay Ién gia do 16.

Khi van hanh véi ché dé 18y c6t thily chudn tu dong,
d&y cong tac TAU/MG vé vi tri 4 “ g on”.

Sau khi hoat ddng, chiic nang can muc thly chuén
tu déng bu trir sy khéng déu trong pham vi ty 18y
muc thly chan tir+4°. Sy 18y muc thiy chudn hoan
t4t ngay sau khi cac tiéu diém laze hay tia laze
khéng con di chuyén nira.

Néu chiic nang ty dong 14y c6t thily chudn khong
thé thyc hién dugc, vd. do bé mat noi dat dung cy
do bi nghiéng nhiéu hon 4° dgi véi mat phang
ngang, cac tia laze nhdy sang. Sy bao dong nay
ngling hoat déng trong vong 10 gidy sau khi mé
may dé cho phép digu chinh dung cu do.

L&p dat dung cu do & vi tri bang phang va dgi cho
sty 18y c6t thiy chudn dién ra. Ngay sau khi dung
cu do nam trong pham vi ty 18y c6t thiy chuén &
+4°, tia laze chay sang lién tuc.

Trong trudng hgp mat dat bi rung déng hay thay déi
vi tri trong IGc van hanh, dung cu do tu dong 1dy cét
thdy chudn tr lai. D& tranh 16i do su di chuyén dung
cu do, hay kiém tra vi tri cGia ludng laze, d6i chiéu véi
diém xu4t phat chuén trong khi 14y lai c6t thily chudn
lan niva.

Van Hanh Khéng Cé Chirc Nang Lay Cé6t Thay
Chuén Ty Pong (xem hinh F)

Dé van hanh ma khéng c6 chic ning 1dy c6t thiy
chuén tu dong, ddy cong tc TAt/MS vé vi tri 4

“@ on” Khi chic nang 14y cét thdy chuén ty dong
dugc tét di, cac duong chiéu laze nhdp nhay lién
tuc.

Khi chiic nang Iy c6t thiy chudn tu dong dugc tat
di, ban c6 thé tu do cam dung cu do theo moi c4ch
trong tay hay déat trén mét bé mat nghiéng. Céc tia
laze khong con can thiét van hanh theo duong
th&ng doc v6i nhau nia.

Cé6t Thy Chuan Chinh Xac

Nhitng Anh Hudng Dén dé Chinh xac

Nhiét do chung quanh c6 &nh hudng I6n nhat. Dat
biét 1a su thay déi nhiét do xay ra tir mat dat tda lén
c6 thé 1am léch ludng laze.

Su dao dong cla nhiét néng 16n nhat 1a & gan mét
dé4t, néu c6 thé, nén gan dung cu do 1&n gia dé va
dat vao chinh gitra khu vuc lam viéc. Gia dé cé ban
ngoai thi trudng.

Ngoai nhiing tac dong tir bén ngoai, nhiing tac dong
dat biét vao thiét bj (nhu bj va dap manh hay bi roi)
c6 thé dan dén sy chéch hudng. Vithé, hay kiém tra
dé chinh xac clia dung cu do trudc méi lan khdi sy
cong viéc.

Khi sy chinh xéc cla céc tia tiéu diém ngang ndm
trong pham vi c6 dé léch t6i da cho phép, trong
truding hop dé, dé chinh xéc clia cac tia tiéu diém
doc va cac dudng chiéu laze vi thé cang da dugc
kiém tra.

Néu gid nhu dung cu do chéch hudng vugt mac t6i
da tai mét trong nhiing [an kiém tra, xin vui long
mang dén tram phuc vu hang da ban clia Bosch dé
dugc stra chira.
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Kiém Tra C6t Thay Chuan Ngang Chinh Xac cGa

Truc Canh Bén

Can kiém tra lai khi do tu do & khodng cach 20 m

nam trén bé mat 6n dinh & mat trudc tuong.

- Gé&n dung cu do 1&n trén bé d6 hay gia da, hay
dat trén mot bé mat cling va bing phang tai mot
khodng cach 20 m cach tuong. Mé cho dung cu
do hoat dong va chon chic nang van hanh 5 tiéu
diém.

- Huéng thdng mét trong hai ludng laze canh bén
vao tudng, ludng roi di doc theo truc canh bén
ctia dung cu do. D& cho dung cu do chiéu vao.
Danh ddu tam diém cla ludng laze ndm trén
tuwong (diém 1).

10V

A

— Xoay dung cu do vong quanh 180° ma khéng
lam thay déi chiéu cao. D& cho dung cu do chiéu
vao va danh d4u tam diém cla ludng laze ngang
khac nam trén tudng (diém II). Dam béo diém 11
nam théng bén trén hay dudi diém I néu nhu c6
thé dugc.

- Sy sai biét d clia c3 hai diém dugc danh dau I va
IT trén twdng phan &nh chiéu cao thuc t& bj sai
Iéch clia dung cu do doc theo truc ngang.

DGi véi khodng cach do 2 x 20 m = 40 m, do sai

léch t6i da cho phép la:

40 m x £0,3 mm/m = £12 mm.

Do vay, do sai léch d gira cac diém 1 va 11 khong

dugc vugt qua 12 mm (t6i da).
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Kiém Tra C6t Thiy Chuan Ngang Chinh Xac cGa

Truc Doc

Can kiém tra lai khi do tu do & khodng cach 20 m

trén bé mat én dinh gitra hai biic tudng A va B.

- Gé&n dung cu do 1&n trén bé d6 hay gia da, hay
dat trén mot bé mat cliing va bang phang gan véi
twong A. M3 cho dung cu do hoat dong va chon
chiic nang hoat dong 5 tiéu diém.

- Huéng thang ludng laze ngang, ludng roi di song
song vdi truc doc clia dung cu do, cén sat vao
tuwdng A. Dé cho dung cu do chiéu vao. Danh d&u
tam diém cta ludng laze n&m trén tudng (diém I).

A

¢

— Xoay dung cu do vong quanh 180°, cho dung cu
do chiéu vao va danh ddu tam diém cla luéng
laze n&m trén tudng déi dién B (diém 1I).

- Dua séat vao tuong B ma khéng phéi xoay dung
cu do. Cho dung cu do hoat dong va chiéu vao.

A B

b4

- So chiéu cao ctia dung cu do (néu can, st dung
gia dé hay dung vat ké bén duéi) sao cho tam
diém cla ludng laze chiéu chinh xac vao tiéu
diém ma trudc d6 da duge danh ddu 11 trén
twong B.

Bosch Power Tools
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A B

v :

dx = i
it

- Xoay dung cu do vong quanh 180° ma khéng
lam thay d&i chiéu cao. D& cho dung cu do chiéu
vao va danh ddu tam diém cla ludng laze trén
tuwdng A (diém 111). Dam béo diém 111 ndm théng
doc bén trén hay dudi diém L.

- Susai biét d gitta c& hai diém dugc danh dau 1va
III trén twdng A phan anh chiéu cao thuc té bj sai
léch ctia dung cu do doc theo Truc Doc.

D3i v6i khodng cach do 2 x 20 m = 40 m, do léch t6i

da cho phép la:

40 m x £0,3 mm/m = £12 mm.

Do vay, do sai biét d gitra cac diém I va III khong

dugc vugt qua 12 mm (t6i da).

Huéng Dan S&r Dung

» Dé danh dau, chi luén luén s dung tam diém
cla tiéu diém laze hay tia laze. Kich thudc clia
tiéu diém laze cling nhu bé réng cla tia laze thay
déi theo khodng cach.

Thao tac véi Gia ba chan (phu tung)

Gi4 d& hay gia ba chan tao su 8n dinh, c6 thé diéu
chinh d6 cao trong khi do. LAp dat dung cu do vdi
phan gén gia d6 1/4" 7 1&n trén & ren 1&p chan cla
gia dd 16 hay gia d@ may anh cé ban ngoai thi
truong. D& gén gia d6 dung trong nganh xay dung
c6 trén thi trudng, hay st dung phan gén gia dé 5/8"
6. Van chat dung cu do bang nim van Iap bat ctia
gia da.

Diéu chinh so gia da trudce khi cho dung cu do hoat
daong.

Gén lap vao Bé D& Phé Thang (phu tung)

Bang cach s( dung bé d& phé thong 15, ta c6 thé
gén dung cu do vao. vd. I&n mdt bé mét thang diing,
dudng 6ng hay cac vat liéu tir héa dugc. Bé d6 phé
thong cting cé thé st dung thich hgp nhu gia dé dat
trén mat dat va lam cho viéc diéu chinh do cao cla
dung cu do dugc dé dang hon.

Diéu chinh so bd bé dd 15 trude khi cho dung cu do
hoat déng.

Van hanh véi Thudc Bang (phu tung)

(xem hinh A-B)

Khi stt dung véi thude bang 14, ta cé thé chidu tiéu
diém laze 1én trén san nha hay chiéu cao laze 1én
trén tuwdng.

Véi truding bang khéng va véi thude chia do, ta co
thé do chd khuyu hay khodng cach déc ngugc theo
chiéu cao yéu cau hoac chiéu vao mét dia diém
khac. Cach thic nay loai bd su can thiét phai digu
chinh dung cu do cho that chinh xac d6i véi chigu
cao phéi chiéu vao.

Thudc béng 14 dugc phi chét liéu phan chiéu &
mét ngoai dé 1am tang miic d6 nhin thay duoc ludng
laze 8 mot khodng cach réng hoac dudi &nh sang
choi chang clia mat trgi. Su gia tang cudng do sang
chi ¢6 thé nhin thdy dugc khi nhin song song véi
ludng laze Ién trén thudc bang.

S& dung cuing véi tdm coc tiéu laze

T&am coc tiéu laze 13 lam tang khé nang nhin thay

tia laze trong diéu kién khong thuan Igi hay tor mot

khodng céach I6n.

B6 phan phén chiéu clia tdm coc tiéu laze 13 lam sy
thay ré dudng laze dugc t6t hon. Nhd vao bd phan
trong suét, dudng laze ciing c6 thé nhin thdy dugc
tir mat sau cia tdm coc tiéu laze.

Kinh nhin laze (phu tung)

Kinh nhin laze loc bd anh sang xung quanh. Cach

nay lam cho mét nhin thdy anh sang dé cla tia laze

sang hon.

» Khong duwgc st dung kinh nhin laze nhu la
kinh bao hé lao déng. Kinh nhin laze dugc sl
dung dé cai thién sy quan sat ludng laze, nhung
chang khéng béo vé chéng lai tia blc xa laze.

» Khong dugc st dung kinh nhin laze nhu kinh
mat hay dung trong giao théng. Kinh nhin laze
khong du kha nang bdo vé hoan toan UV (tia cuc
tim) va lam gidm sy cdm nhan mau séc.

Cong viéc theo Thi du (xem hinh C-F)

Céc Uing dung mAu cho dung cu do c6 thé tra ciiu

trén céac trang hinh anh.

Ludn ludn dat dung cu do gan véi bé mat hay canh
clia vat dugc kiém tra, va dé cho dung cu do chiéu
vao trudc méi lan do.

Ludn ludn do khodng céch gitra tia laze hay luéng

laze va bé mat hay canh & hai diém céach xa nhau

nhét cé thé duagc (vd. bang thudc bang 14).
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Bao Duéng va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

Chi bdo quéan va chuyén chd dung cu do trong hop
dung may dugc giao kem.

Luén ludn git cho dung cu do that sach sé.

Khéng dugc nhang dung cu do vao trong nudc hay
cac chat 1dng khac.

Lau sach bui b4n b&ng mét ménh vai mém va &m.
Khoéng st dung bat ¢ chat tay rita hay dung moéi
nao.

Thudng xuyén lau sach bé mét c4c clia chiéu laze
mot cach ky ludng, va luu y dén cac tua véi hay soi
chi.

Né&u gid nhu dung cu do bi truc trac du da dugc theo
déi c&n than trong qua trinh sén xuét va da qua chay
kiém tra, sy stta chira phai do trung tam bdo hanh-
b&o ti dung cu dién cam tay Bosch Gy nhiém thuc
hién. Ban khong dugc ty y thdo md dung cu do ra.
Trong moi thu tir giao dich va don dat hang phu
tung thay thé, xin vui ldng ghi di ma s bao gém
10 con s6 dugc ghi trén nhan loai cla dung cu do.
Dé sta chita, chi chuyén gli dung cu do dugc dat
trong hop dung may.

Dich vu hé trg khach hang va bao
hanh-bao tri

B0 phan phuc vu hang sau khi ban ctia ching toi tré
16i cac cau hdi lién quan dén viéc bdo dudng va sita
chita cac s&n phdm ciing nhu phu ting thay thé cliia
ban. So d6 mé t4 va thong tin vé phu ting thay thé
ciing c6 thé tra ciu theo duéi day:
www.bosch-pt.com

Cac nhan vién tu van khach hang cla ching toi trd
16i cac cau hdi ctia ban lién quan dén viéc mua san
ph&m nao a t6t nhat, cach ting dung va diéu chinh
san phdm va céc phu kién.

Viét Nam

Cong ty Trach Nhiém H{ru Han Robert Bosch

Viét Nam, PT/SVN

Tang 10,194 Golden Building

473 Dién Bién Phi

Phudng 25, Quan Binh Thanh

Thanh Ph& H6 Chi Minh

Viét Nam

Tel.: 484 (8) 6258 3690 Ext 413

Fax: +84 (8) 6258 3692

hieu.lagia@vn.bosch.com

www.bosch-pt.com
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Thai bé
Dung cu do, phu kién va bao bi phai dugc phan loai
dé tai ché theo hudng than thién véi méi trudng.
Khéng dugc thai bd dung cu do va pin/pin nap dién
lai dugc vao chung véi rac sinh hoat!

Puoc quyén thay déi néi dung ma khong phai théng bao
truoc.
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